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ÖZET 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

NÂZ U NİYÂZ 

(Metin-İnceleme) 

Süleyman ALGAN 

Tez Danışmanı:  Doç. Dr. Selami ECE 

2011 – Sayfa: VII + 225 

 Jüri            :  Prof. Dr. Metin AKKUŞ 

                     Doç. Dr. Selami ECE  

                     Doç. Dr. Sedat ADIGÜZEL 

 

Fütûhî, XVI. yüzyılda yaşamış bir Klasik Türk Edebiyatı şâiridir. Hayatı 

hakkındaki bilgiler oldukça sınırlıdır. Enisü’l-Guzat, Tuhfetü’l-Mecâlis, Nâz u Niyâz 

adlarıyla üç mesnevisi ve bir de divançesi olduğu söylenmektedir. Bu çalışma 

Fütûhî’nin  Nâz u Niyâz adlı mesnevisi üzerinedir. 

Nâz u Niyâz mesnevisinin Milli Kütüphane’de, İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi’nde ve Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi’nde olmak üzere tespit edilen üç 

nüshası vardır. Bu nüshalar temin edilmek suretiyle yapılan bu çalışma üç bölümden 

oluşmaktadır. 

İlk bölümde Fütûhî’nin hayatı, edebi kişiliği ve eserleri hakkında bilgi verildi.  

İkinci bölümde Nâz u Niyâz’ın nüshaları, olay örgüsü ve şekil özellikleri 

hakkında bilgi verildi. Nâz u Niyâz’da bulunan iktibas metinleri, ilgili sayfa numarası ve 

kaynak belirtilmek suretiyle gösterildi. Bölümün sonunda çalışmada faydalanılan 

kaynaklara yer verildi. 

Üçüncü bölümde Nâz u Niyâz’ın karşılaştırmalı metni yer almaktadır.  

Çalışmanın sonunda işlevsel sözlük ve dizine yer verilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Fütûhî, Nâz u Niyâz, Mesnevi, Klasik Türk Edebiyatı, Tasavvuf. 
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ABSTRACT 

MASTER’S THESIS 

NÂZ U NİYÂZ 

( Text-Study ) 

Süleyman ALGAN 

Advisor:  Assoc. Prof. Dr. Selami ECE 

2011 – Page: VII + 225 

Jury           :   Prof. Dr. Metin AKKUŞ 

                     Doç. Dr. Selami ECE 

                     Doç. Dr. Sedat ADIGÜZEL  

 

Fütûhî is a Classical Turkish Literature poet who lived in the XVI. Century. The 

information about his life is very limited. It is said thathe has got 3 masnavi’s named 

Enisü’l-Guzat, Tuhfetü’l-Mecâlis, Nâz u Niyâz an a divan. This work is about Fütûhî’s 

masnavi called Nâz u Niyâz.  

 There are 3 copies of Nâz u Niyâz which are found  ( attached ) in  Ankara 

National Library, Istanbul Univercity Library and Atatürk Univercity Library. This 

work includes 3 parts by ensuring the copies.  

 In the first part information about Fütûhî’s life, literary personality and his 

works of art was given.  

 In the second part the information about the copies of Nâz u Niyâz, the sequence 

of the event, language and style properties were told. The quotation texts were shown 

by using the page numbers which are concerned to the story and by using the source. 

The sources which were used in this work take part at the end of this part.  

 In the third part the comparative text of  Nâz u Niyâz takes part.  

 At the end of the work functional dictionary and index are used.  

 

Key Words : Fütûhî, Nâz u Niyâz, Masnavi, Classical Turkish Literature, İslamic 

mysticism / sufism  

 

 

 

IV 



İŞARETLER ve KISALTMALAR 

 

[    ] : Tahmini ilaveler 

(a) : Arapça 

ASL : Nâz u Niyâz’ın Atatürk Üniversitesi Agah Sırrı Levent Kitaplığı nüshası 

Bkz. : Bakınız 

C.        : Cilt 

Çev.    : Çeviren 

(f)        : Farsça 

EE       : Nâz u Niyâz’ın Milli Kütüphane Esad Efendi Kitaplığı nüshası 

G.        : Gazel 

Haz.     : Hazırlayan 

İÜ        : Nâz u Niyâz’ın İstanbul Üniversitesi  nüshası 

n.          : Numara 

s.           : Sayfa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

V 



ÖNSÖZ 

 

Kütüphanelerimizin raflarında günümüz insanının istifadesine sunulmayı 

bekleyen yüzlerce sanat eseri bulunmaktadır. Ancak günümüzdeki kültürel kopukluk 

Klasik edebiyat metinlerinin göz ardı edilmesine yol açmıştır. Son yıllarda artan 

inceleme ve araştırma çalışmaları kopan bu kültürel bağları yeniden tesis etmeye 

başlamıştır. 

 

Klasik Türk Edebiyatı’nın zihni alt yapısını oluşturan önemli kaynaklardan biri 

de hiç şüphesiz tasavvuftur. Tasavvuf hakkında bilgi veren birçok eser yayımlanmıştır. 

Ancak günümüz araştırmacılarının istifadesine sunulmayı bekleyen daha nice eserler 

vardır ve bu eserlerle tasavvuf hakkındaki bilgi ve kanaatler değişmeye devam 

edecektir. Nâz u Niyâz’ın  tasavvufi alt yapısı ile bu bilgilere yenilerini ekleyeceğini 

umuyoruz.  

 

Klasik Türk Edebiyatının zirve çağında yaşayan Fütûhî, bu edebiyatın zirveleri 

olarak kabul edilen şairlerin ortaya koyduğu sanat kudretinin yanında vasatı aşamayan 

ikinci sınıf bir şair olarak çağında ve sonraki çağlarda adından söz ettirememiştir. 

Hakkında kaynak eserlerde yeterli bilgi bulunmamaktadır.  

 

Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan Nâz u Niyâz, hikâye tarzında yazılmıştır. 

Çoğunlukla nesir olan metinde nazım da önemsenmiştir. Metnin kuruluşunda izlenen 

plan klasik mesnevi anlayışına uymaktadır. Eser, dini – tasavvufi öğüt verme amacı 

taşıdığından dolayı bir nasihat-nâme niteliğindedir. Tasavvufi eserlerde okuyucuya bilgi 

vermek ve onu eğitmek gibi bir amaç bulunur. Metinde ortaya konulan hikâye ile 

okuyucuya dünyaya karşı duyulan sevginin gelip geçici olduğu, asıl olanın ebedî olana 

yönelmek olduğu öğretilmeye çalışılmıştır.  

 

Nâz u Niyâz’ın yaptığımız bu çalışma ile edebiyat tarihimizin binasına bir yapı 

taşı daha ekleyeceğini ummaktayız.   

VI 



Üç bölümden oluşan çalışmada öncelikle Fütûhî’nin hayatıyla ilgili sorunlu 

meseleler halledilmeye çalışıldı. Eserlerinden hareketle edebi kişiliği ortaya konulan 

şairin eserleri hakkında da bilgi verilmek suretiyle birinci bölüm tamamlandı. 

 

Çalışmanın ikinci bölümünde nüshalar hakkında bilgi verilerek bu nüshalardaki 

dil ve imla özellikleri belirtilmiştir. Metnin anlam düzleminin daha iyi kavranması 

amacıyla oldukça geniş bir özet yapılmıştır. Takiben, eserde kullanılan nazım şekilleri 

ve şiirlerin vezin hususiyetleri belirtilmiştir. Yine bu bölümde metinde geçen iktibaslar, 

ilgili sayfa numaraları ve kaynak belirtilmek suretiyle gösterilmiştir.  

 

Üçüncü bölümde Nâz u Niyâz’ın karşılaştırmalı metni yer almaktadır. Tespit 

edilen üç nüshadan hareketle yeni bir metin oluşturularak nüsha farkları dipnotlarda 

gösterildi ve karşılaştırmalı metin ortaya konmaya çalışıldı. Metin kurulurken Milli 

Kütüphane Esad Efendi kitaplığında bulunan nüsha daha hacimli olduğu için 

çoğunlukla bu nüsha esas alındı.   

 

Çalışmanın sonunda Fütûhî, sanatı ve Nâz u Niyâz mesnevisi hakkında genel 

yargıları içeren sonuç kısmı, işlevsel sözlük ve dizin yer almaktadır. 

 

İnceleme ve araştırma çalışmalarımız sonucunda bazı iktibasların kaynağına 

ulaşamadığımızı, bununla birlikte yanlış yapmamaya ve problemleri çözmeye özen 

gösterdiğimizi belirtmeliyiz. Gözden kaçan veya bilgi eksikliğinden kaynaklanan 

eksikliklerin telafi edilmesini temenni ediyoruz. 

 

Yüksek lisans çalışmasının her aşamasında büyük desteklerini gördüğüm, 

Atatürk Üniversitesi Eski Türk Edebiyatı Kürsüsü’nün değerli öğretim görevlileri Prof. 

Dr. Turgut KARABEY, Prof. Dr. Metin AKKUŞ ve Doç. Dr. Orhan Kemal 

TAVUKÇU ile çalışmalarımla ilgili her türlü sorunumda samimi ilgileriyle yardımcı 

olan, danışman hocam Doç. Dr. Selami ECE’ye teşekkürlerimi arz ederim. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

FÜTÛHÎ 

1.1.  HAYATI 

Nâz u Niyâz’da Fütûhî 

İncelediğimiz üç farklı nüshada şairimizin adı ve hayatı hakkında yeterli bir bilgi 

bulunmamakta, isim olarak sadece Fütûhî kaydına yer verilmektedir.   

 

Bu kayıtlardan ilki eserin sebeb-i telif bölümünde eserinden faydalananların 

kendisini hayır dualarıyla anmalarını istediği bölümdedir: 

Bilek bu kitâb-ı mermûzâtdan vara…-kerdân ve bu risâle-i kinâyâtdan 

seba…-«∙ân olub isti¡dâdları mi…dârınca dâ√i me¡âni-yi bedi¡ü‟l-â&ârından 

mütemetti¡ ve istis¡âdları i¡tibârınca müýâla¡a-yı mülâ√a@asından müteneffu¡ olan 

ol yârân-ı ¡azîzin ve «ullân-ı §â√ib-i temyîzin mekârim-i ¡alîyye-i Süb√âni mu¡în 

u dest-gîri ve merâ√im-i celle-yi ~amedâni na§îr u @ahîrî olsun ki bu bî-çâre 

Fütû√î‟yi fâti√a-yı fâsi√a birle yâd idüb bünyân-ı revânun âbâd ideler.  

 
Eserde bulunan manzum bölümlerde de birkaç kez aynı isim zikredilmiştir: 

~adâ-yı mürπ-i dil ýutdı Fütû√î gülşen-i dehri 
Beni dûr ideli devrân o serv-i gül-¡i≠ârumdan   
... 
Fütû√î derd-mendüñ eyle dil-şâd 
Yeter cevrüñ elünden ide feryâd 

 
Daha sonra bu isim eserin kahramanı olan kişi için kullanılmıştır: 

....  √u≥ûr-ı şerîfiñüzde merdüm-ı dîdeñüze mu¡allem olan Fütû√î nâm bî-

kâm nihâl-i dev√a-yı bûstân ¡ömriñi bâd-âsâ kündüye hem-hevâ idüb zemzeme-i 

ma√abbetleri ve ýanýana-yı şev… u meveddetleri beyne‟n-nâs iştihâr bulub 

herkesüñ √üsn-i @annı mün¡âkis ve bünyâd-ı i¡ti…âdları münderis oldı. 

 

Eserin ne muhtevasında ve ne de diğer bölümlerinde Fütûhî dışında şairi 

düşündürecek başka herhangi bir isim zikredilmemiştir.  
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Yazar ve yaşamı hakkında daha kesin bilgilere ulaşmak için eserin muhtevasına 

yöneldik. Methiye bölümünde II. Selim ve Şehzade Murad‟ın isimlerine yer verilmiştir:  

Der-va§f-ı şeh-zâde-i cüvân-ba«t u Dârâ-âyîn ve Cemşîd-i na@îr u tâc-
dâr-ı âsmân-ı serîr ve »ûrşîd ≥amîr ¡âlim-i ma¡âlim envâr-ı tenzîl, vâ…ıf-ı 
mevâ…ıf esrâr-ı te™vîl râfi¡-i âyâtü‟l-fa≥l ve‟l-ef≥âl, nâ§ib-i râyâtü‟l-¡ilm ve‟l-
kemâl ◊a≥ret-i Sulýân Murâd kerîmü‟l-«ı§âl ibn-i sulýân-ı â¡@am ve «â…ân-ı 
mu¡a@@am nâ@ım-ı münâ@imü‟s-seyfü‟l-…alem. Kâfî ve kâfil me§âli√ü‟l-¡Arab 
ve‟l-¡Acem. Â¡del ü ef≦al-ı mülûkü‟l-¡âlem. Sulýânü‟l-berreyn ve‟l-ba√reyn 
«âdimü‟l-√arameyni‟l-şerîfeyn. Kehfü‟l-emân, @ıll-i Yezdânü‟s-sulýân ibn-i 
sulýân sulýân Selîm »ân bin sulýân Süleymân şâh bin Sulýan Selîm »ân e¡azz-
Allah u te¡âla en§âr-ı devlet-hümâ ve i…âm-ı bi‟s-sa¡âdet  â¡lâm-ı rif¡at-hüma ilâ 
yevmü‟d-dîn.  Âmîn yâ Râbbü‟l-¡âlemîn.  
 

Bu bölüm, yazarın II. Selim‟in padişahlığı döneminde ( 1566 – 1574 ) yaşadığını 

gösterir. Ayrıca III. Murad‟ın şehzadeliğinden ( 1546 – 1574 ) bahsettiğine göre 

Fütûhî‟nin yaşadığı devri eserinden hareketle XVI. yüzyıl  olarak belirleyebilir; Nâz u 

Niyâz‟ın da XVI. yüzyılın ikinci yarısında yazılmış olabileceğini söyleyebiliriz.  

  

Katalog Kayıtlarında Fütûhî 
 

Süleymaniye Kütüphanesi‟nin „Esad Efendi Kitaplığı‟nda 3759 numara ile 

kaydedilen  Nâz u Niyâz‟ın yazarı, Hüseyin Çelebi el-Fütûhî şeklindedir.  

 

Ankara Milli Kütüphane Mf1994 A 2556 numarada eserin adı „Destân-ı Nâz u 

Niyâz ve Ukud ul-ukul-i Âlî Hüseyin‟dir. Bu yazmada iki ayrı eser bulunmaktadır. Nâz 

u Niyâz adlı eserin yanında Ukud ul-ukul adlı bir başka eser daha bulunmaktadır ki bu 

eserin yazarı Âlî Hüseyin‟dir. Bu yazmadaki Naz u Niyaz‟da da yazar için Fütûhî 

mahlasının yanında başka bir isim kullanılmamıştır.  

 

Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, „Agah Sırrı Levent Bağışları‟ 40 

numarada kayıtlı nüshasında ise eser,  Fütûhî Hüseyin Çelebi adıyla kaydedilmiştir.  
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Eserde Fütûhî dışında herhangi bir ismin kullanılmamış olmasına rağmen 

katalogların „Hüseyin Çelebi‟ adını hangi kayıttan alarak yazdıkları anlaşılamamıştır.  

 

Tezkirelerde Fütûhî 
 

Eserin bize verdiği bilgiler bu kadarla sınırlıdır. Biz de araştırmalarımızı XVI. 

yüzyılda yaşayan Fütûhî mahlasını kullanan şairlere yönelttik. Bu konuda bize yardımcı 

olabilecek XVI. yüzyıl tezkirelerinde Fütûhî kaydına rastlayamadık. Fütûhî adını 

zikreden ilk kaynak XVII. yüzyıl tezkirelerinden Rızâ Tezkiresi‟dir.1 Bu tezkiredeki 

kayıtta Fütûhî mahlaslı şairin Farsça ve Türkçe güzel şiirleri olduğu, rık‟a ve talik 

yazılarında usta olduğu, kadılık yaptığı ve Edirneli olduğu bildirilmektedir. Şairin adı 

ise Abdulaziz Çelebi olarak zikredilmiştir:   

 

Rızâ Tezkiresindeki kayıt; “Zümre-i kuzat-ı sencide-sıfatdan Edirnevî Abdulaziz 

Çelebi‟dür. Farisi ve Türki hub eş‟arı, rık‟a ve talik hatt-ı ab-dârı vardur.”  şeklindedir. 

 

Fütûhî mahlasını kullanan şairlerin kaydedildiği diğer tezkireler ise Mucîb2 ve 

Safâyi3‟dir. 

 

Mucîb tezkiresinde; “Zümre-i kuzâtdan Edirneli Abdü‟l-„aziz Çelebi‟dür. Fârsî 

ve Türkî eş‟ârı ve rik‟a, ta‟lik hatt-ı âbdârı vardır.”  kaydının altında şairin iki beytine 

yer verilmiştir.  

Hergiz ne-şüd zi-zahm-ı hadeng-i tü ten tehî 
İnne‟l-muhibbe leyse belâyâhu tentehi 
 
Elin bûs eylemek şartı ile mümkin müdür yâdest 
Didim didi ki aldanmazsın ey divâne-i sermest 
 

Bu beyitlerin diğer eserlerinde bulunabileceğinden hareketle yazara atfedilen 

eserler incelendi. Ancak herhangi bir kayda rastlanmadı.  

                                                 
1
 Gencay Zavotçu, Rıza Tezkiresi, 1993. 

2
 Kudret Alan, Tezkire-i Mucîb, 1997. 

3
 Pervin Çapan, Mustafâ Safåyi Efendi Tezkire-i Safâyî, 2005.   
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Fütûhî adını kaydeden diğer bir tezkire ise Safâyî tezkiresidir. Bu tezkirede 

Fütûhî mahlasını kullanan şair için daha fazla bilgiye ulaşıyoruz: Adının Abdulaziz 

olduğu, Edirne‟de doğduğu, daha sonra İstanbul‟a gelip öğrenim gördüğü, bir çok yerde 

görev yaptıktan sonra 1054 ( 1645 ) yılında vefat ettiği, yaşadığı devrin belagat sahibi 

şairlerinden olduğu bildirilmektedir:  

Nâmı „Abdül‟azîz‟dir. Dârü‟n-nasrı ve‟l-meymene mahmiyye-i 
Edirne‟den zuhûr etmişdir. Evâ‟il-i hâlinde İstanbul‟a gelip tahsil-i ulumdan 
sonra mülâzim ve râh-ı kazâya âzim ve nice manâsıb-ı celîle tasarruf edip bin 
elli dört tarihinde fevt olmuşdur. Ol asrın şu‟arâ-yı belâgat-unvânından olmagla 
bu ebyât âsârından numûnedir. 

 

 Dil-i sad-pâreye zahmın o zibâ hançer açmışdır 
 O bir sâhib-kırandır nice böyle kişver açmışdır 
 

 Miyân-ı ebruvânında o hâl-i anberin cânâ 
 Sanasın bir hümâdır uçmaga bâl ü per açmışdır 
 

Bu kayıttaki Fütûhî‟nin, Rızâ ve Mucîb tezkirelerinde zikredilen şair olup 

olmadığı belli değildir.  

 

Hüseyin Çelebi 
 

Tezkirelerin Fütûhî ile ilgili bölümlerinde Hüseyin Çelebi ismi 

bulunmamaktadır. Hüseyin Çelebi adının kullanıldığı tezkireler ise Hasan Çelebi
4
, 

Beyânî
5
, Riyâzî

6
, Fâ‟izî

7
 ve Rıza‟dır.  

 

Tezkiretü‟ş Şu‟âra‟sında Hüseyin Çelebi adlı bir şairi tanıtan Hasan Çelebi, 

Fütûhî mahlasına yer vermemiştir. Oysaki tezkirelerde öncelikle mahlastan söz edilir. 

Bu kaydın Kefeli Hüseyin Çelebi adlı bir başka şair olduğu düşünülebilir.  

“Kefeli Hüseyin Çelebi dimekle meşhur ve ilm ü dâniş ile makbul-ı 
cumhurdur. Merhum ve mağfur Davud-zâde Efendi‟den mülazim olub tahsil-i 
kemâle iştigal tab‟-ı bâ-kemâline emr-i lâzım olmagın tarik-i tedrise sâlik u 
„âzim olmuşdur. Tercümeleri, tahrir ü ahvali bu evraka tastir olundukda 
İstanbul‟da elli akçe ile müderris ve binâ-i serây-ı kemâlin kemâl-i iştigal ile  
müşeyyed ve müessesdür. Hidayet-i hazret-i kerim-i hâlık tab-ı nüktedân ve pür-

                                                 
4
 İbrahim Kutluk, Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü‟ş-şuara, 1978. 

5
 Kutluk, Beyanî Mustafa bin Carullah, Tezkiretü‟ş-şuara, 1997. 

6
 Namık Açıkgöz, Riyâzü‟ş-şuara,  Riyazî Mehmet Efendi, 1982.  

7
 Bekir Kayabaşı, Kafzade Fâizî‟nin Zübdetü‟l-eşarı, 1996.  
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dekâyıkın semt-i tahsil-i fezâil ve hakayıka saik olmagla beyn-el-Kur‟ân fâik  ve 
her vechle tarif ve tavsif olunmağa lâyıkdır. Ashab-ı ilm u kemal ve erbâb-ı 
maârif u  efdal içre serv misal müstesna ve mümtaz ve tezrüvan-ı âlim ü maârif 
ve kemâlâtı cengâl-ı mücâhede ve iştigal ile şikar eden şahbaz-ı bülend 
pervâzdır.(...)”  
 

Beyani Tezkiresinde de „Kefeli dimekle meşhur‟ ifadesiyle Hüseyin Çelebi adlı 

bir şairden bahsedilmişse de Fütûhî mahlasına yer verilmemiştir.  

 Kefe‟de doğdu. Kara Davud-zâde Mustafa Efendi‟den mülâzım oldu. 
Öğrenimini bitirdikten sonra müderrislik, kadılık yaptı. Mekke kadılığına kadar 
yükseldi ve orada öldü. Ölüm tarihi Rıza ve Faizi‟de 1012/1603, Riyazî‟de 
1010/1601‟dir. Zamanının büyük bilginlerindendi. “Buhari”ye şerh yazdığı gibi 
“Buharî” şerhlerine eleştirileri de vardır. “Gülistan” şerhi de vardır. 8 
 
Kefeli Hüseyin Çelebi adına, Şemsettin Sami, Kamusü‟l-Âlâm adlı ansiklopedik 

sözlüğünde de yer vermiştir:  

On birinci karn-ı hicrî ulemâ ve şuarâsından olub, an-asl Kefeli olduğu 
halde, Dersaâdet‟de neşve ü nümâ bulmuş ve asr ulemâsının halka-i tedrisine 
devamla ekser ulûma vâkıf olmuş idi. Bazı müderrisliklerde bulunub, ahd Sultan 
Mehmed Hân-ı Sâlis‟de 1010 tarihinde vefât etmişdir. Muâsır ve mehbî olan 
sâhib-i tezkire Kınalızâde fazl ü zekâsını ve ilm ü irfanıyla ahlakını pek çok 
medh ediyor. Şu beyit onundur:  

“Gam-ı dildâr gelib mülk-i dile hükm etsin 
Cân ü dilden soralım zevk ü safâyı gitsin” 

 
9 

 
Riyâzî, Fâ‟izî ve Rızâ Tezkirelerinde de benzer ifadelerle Kefeli Hüseyin Çelebi 

tanıtılmaktadır.  

 
Hüseyin Çelebi adına „Enisü‟l-Müsâmirîn‟de de rastlıyoruz. 

 Edirne‟de doğdu. Pervâne-zâde sanıyla tanındı. Sipahi şairlerdendir. 
Hafız Paşa ile 1031 / 1621 – 22 yılında Bağdat seferine katıldı. Dönüşte 
eşkiyalar tarafından öldürüldü. Oğlu, Sipahî mahlasıyla şiir yazıyordu. 10 
 

                                                 
8
 Haluk İpekten, Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 1988,  s.220. 

9
 Şemsettin Sami, Kamusu‟l-â‟lâm, 1996. 

10
 İpekten, 1988, s.221. 
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Araştırmalarımızda Fütûhî mahlasının yanına Hüseyin Çelebi isminin hangi 

kaynağa dayanarak eklendiği tespit edilememiştir.  

 

 Fütûhî Hüseyin Çelebi isminin edebiyat tarihlerine geçmesi Ali Canip 

Yöntem‟in Ayasofya Kütüphanesi‟nde birçok yazma eser incelediğini, karşılaştığı 

eserlerden birinin de şairin “Enisü‟l-Guzât”ı olduğunu söylemesi ve bu eseri 

okuyucularına tanıtması vesilesiyledir.11  

 

Yazar, pek güzel bir talikle yazılmış bu eserin zahriyesinde “Kitâb-ı Enisü‟l-

Guzât Li-efkârü‟l-kuzât Hüseyin el-hakir el-meşhur be-Fütûhî” ibaresi olduğunu söyler. 

Bu nüshanın tek olduğunu, şairin kendi el yazısıyla yazıldığını, methiyesinden hareketle 

Sadrazam İbrahim Paşa‟ya sunulduğunu, onun vasıtasıyla da padişaha takdim edilmiş 

olabileceğinden bahseder. Yöntem, daha sonra eserinden çeşitli bölümler vererek 

tanıtıma devam eder, yazmaya eklenmiş bir divançeden söz eder; ancak Fütûhî‟nin 

hayatına ilişkin herhangi bir bilgiye yer vermez. 12 

 

Daha sonra yazılmış edebiyat tarihlerinde Ali Canip Yöntem‟in makalesi 

referans alınmıştır ve farklı bir bilginin ilavesi söz konusu değildir. 13 

 

Enisü‟l-Guzât adlı yazmanın bir başka nüshasının Milli Kütüphane Yz. A 929 

numara ile kayıtlı olduğunu tespit ettik. Bu nüshanın zahriyesinde “Kitab-ı Divân-ı 

Hüsâmî ma‟ Fütûhî fihi gazâ-yı Sultan Süleyman ma‟ İbrahim Paşa Der Ceng-i Kral 

Üngürüs …”  şeklinde Hüsâmî ve Fütûhî mahlaslarına birlikte yer verilmiştir. Bu 

kitapta Kanuni Sultan Süleyman‟ın Macaristan seferinden bahseden birinci yazmadan 

sonra şairin divançesi de bulunmaktadır.   

 

                                                 
11

 Ali Canip Yöntem, Tarihe Vesika Olacak Eserlerden : Enis-ül Guzat, Hayat Mecmuası, 25 Ağustos 

1927, C. II, Nr: 39.   
12

 Yöntem, 1927.  243 – 244. 
13

 Agâh Sırrı Levent‟in yazdığı Gazavat-nâmeler ve Mihailoğlu Ali Bey‟in Gazavat-nâmesi,  Ahmet 
Atilla Şentürk‟ün Eski Türk Edebiyatı Tarihi , Ahmet Mermer‟in Eski Türk Edebiyatına Giriş, Numan 
Külekçi‟nin Mesnevi Edebiyatı Antolojisi,  Fuat Köprülü‟nün Türk Edebiyatı Tarihi, İskender Pala‟nın 
Divan Şiiri Sözlüğü , Atilla Özkırımlı‟nın Türk Edebiyatı Ansiklopedisi, Talat Sait Halman vd.‟nin 
hazırladığı Türk Edebiyatı Tarihi. 
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Kanuni Sultan Süleyman‟ın 932 ( 1527 ) tarihli Macaristan seferinden söz 

edilmesi Enisü‟l-Guzât‟ın XVI. yüzyıla ait olduğunu gösterir. 

 

Araştırmalarımızda karşımıza çıkan Fütûhî, Hüseyin Çelebi, Hüsâm, Hüsâmî ve 

Abdülaziz Çelebi isimlerini şuara tezkirelerinde aradık.
14

 Bulduğumuz kayıtları 

aşağıdaki tabloda göstermeye çalıştık:  

 

                                                 
14

 İpekten , Şair Tezkireleri, 2002. 

Yazarı Tezkire Ġsmi 

F
ü

tû
h

î 

H
ü
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i 
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ü
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ü
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m

î 

A
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d
ü
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zi

z 

Ç
e
le

b
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1 Ali Şir Nevâ‟i Mecâlis‟ün Nefâ‟is      

2 Sehi Bey Heşt-Bihîşt      

3 Latîfi Tezkire-i Şu‟âra      

4 Aşık Çelebi Meşâirü‟ş Şu‟âra      

5 Hasan Çelebi Tezkiretü‟ş Şu‟âra      

6 Ahdi Gülşen-i Şu‟âra      

7 Beyâni Tezkire-i Şu‟âra      

8 Ali Künhü‟l-Ahbâr      

9 Sâdıkî Mecmâü‟l-Havâs      

10 Riyâzî Riyâzu‟ş-Şu‟âra      

11 Fa‟izî Zübdetü‟l-Eş‟âr      

12 Rızâ Tezkire-i Şu‟âra      

13 Yümnî Tezkire-i Şu‟âra      

14 Asım Zeyl-i Zübdet‟ül Eş‟âr      

15 Güftî Teşrifâtü‟ş-Şu‟âra      

16 Mucîb Tezkire-i Şu‟âra      

17 Safâyî Tezkire-i Şu‟âra      

18 Sâlim Tezkire-i Şu‟âra      

19 Belîg Nuhbetü‟l-asâr  li Zeyli Eş‟âr      

20 Safvet Nuhbetü‟l-asâr  fi Fevâidi‟l Eş‟âr      

21 Râmiz Adâb-ı Zurefâ      

22 Silahdarzâde Tezkire-i Şu‟âra      

23 Esrâr Dede Tezkire-i Şu‟âra-yı Mevleviye      

24 Akif Mir‟ât-ı Şi‟r      

25 Şefkât Tezkire-i Şu‟âra      
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Fütûhî, Hüseyin Çelebi, Hüsâm, Hüsâmî ve Abdülaziz Çelebi için taradığımız 

tezkirelerde Nâz u Niyâz ve Fütûhî Hüseyin Çelebi adına yer verilmemiştir.   

 

XV. yüzyıldan sonra Fütûhî mahlasının birkaç şair tarafından kullanılmış 

olabileceği ve bu şairlere ait eserlerin birbirine  karışmış olması muhtemeldir.  
 

   Yaptığımız araştırmalar Fütûhî mahlasını kullanan üç şairin olduğunu gösterdi. 

Bunlar; Fütûhî Abdulaziz Çelebi, Kefeli Fütûhî Çelebi ve Fütûhî Hüseyin Çelebi‟dir. 

Fütûhî Abdulaziz Çelebi ve Kefeli Fütûhî Çelebi isimleri tezkirelerde zikredilmiştir; 

ancak Fütûhî ve Hüseyin Çelebi isimlerini hiçbir tezkire bir arada zikretmemektedir.  

 

Fütûhî Hüseyin Çelebi adını kaydeden en eski kaynak Osmanlı Müellifleri‟dir.  

 Fütûhî Hüseyin Çelebi “İstanbulî” 
“Kaanûnî Sultan Süleyman devri şâirlerinden olup adı geçen padişahın 

932 senesi Macaristan seferini “Enisü‟l-guzât” ismiyle nazmetmiştir. 
[Divançesi] ile beraber olan nüshası Ayasofya Kütüphanesinde vardır. 
Bunlardan başka “Tuhfetü‟l-Mecâlis” ismindeki manzumesi Yıldız 
Kütüphanesinde mevcuttur. “Nâz u Niyâz” adlı manzum eseri de tarafımdan 
görülmüştür.”  15 

 
Bu tanıtımın bir benzerini de Abdullah Develioğlu yapmıştır.  

Fütuhî Hüseyin Çelebi : (    -    )  
İstanbulludur. Kanuni Sultan Süleyman ( 1494 – 1566 ) devri 

şairlerindendir. Eseri: Enisü‟l-Guzât, Divan, Tuhfetü‟l-Mecâlis, Nâz ü 
Niyâz‟dır.16 

                                                 
15

 Bursalı Mehmet Tahir Efendi, Osmanlı Müellifleri II, s.362.  
16

 Abdullah Develioğlu, Büyük İnsanlar – Üçbin Türk ve İslam Müellifi, 1973, s.187. 

26 Esâd Efendi Bahçe-i Safâ-endûz      

27 Ârif Hikmet Tezkire-i Şu‟âra      

28 Fatin Hatimetü‟l Eş‟âr      

29 Tevfîk Mecmuâ-i Terâcim      

30 Mehmed Tevfîk Kafile-i Şu‟âra      

31 Fa‟ik Reşâd Eslâf      

32 Mehmed Siraceddin Mecmuâ-i Şu‟âra      

33 Ali Emîrî Tezkire-i Şu‟âra-yı Âmîd      

34 Aga Muhammed Riyâzü‟l Aşıkîn      

35 M. Kemal İnâl Son Asır Türk Sairleri      

36 Na‟il Tumân Tuhfe-i Nâ‟ili      
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Mehmet Tahir Efendi ile Develioğlu‟nun bu tanıtımlarında hangi kaynağı esas 

aldıkları tespit edilememiştir. Muhtemeldir ki yazarlar kütüphanedelerdeki kayıtlardan 

bu bilgilere ulaşmışlardır.   

 

 Sonuç olarak Nâz u Niyâz adlı eserin yazarı için kesin olan çok az bilgi olduğunu 

söyleyebiliriz. Şair, II. Selim‟in padişahlığı ( 1566 – 1574 ),  III. Murad‟ın şehzadeliği 

(1546 – 1574) döneminde yaşamıştır; Arapça - Farsça bilmektedir ve  tasavvufî  bir alt 

yapıya sahiptir.    

 

1.2. EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ 

Klasik şairlerin hayatlarını, fikrî ve edebî yönlerini tespit için birinci derecede 

önem arz eden tezkirelerde Fütûhî‟ye dair kayda değer bir bilgiye rastlanamaması onun 

edebî yönünü tespit hususunda bizi yalnızca kendi kanaatlerimizi belirtmeye mecbur 

kılmıştır.  

Eserinde kullandığı dil ve anlatım özellikleri incelendiğinde iyi bir tahsil 

görmüş olabileceğini söylemek mümkündür. Çünkü metinde Arapça ve Farsça bir çok 

şiir bulunmaktadır.  İktibas ettiği metinlerden, Kur‟an-ı Kerim, Hadis-i Şerif gibi dini 

kaynaklara hakim olduğu da söylenebilir. Bunların yanında yaşadığı devrin dil ve üslûp 

özelliklerini de eserinde başarılı bir şekilde yansıtmıştır.  

Nazım ve nesirde oldukça başarılı olduğunu söylemek mümkündür. Bu kadar 

bilgi ve yeteneğe sahip olmak için iyi bir tahsil hayatı geçirmiş olmalı. Eserindeki 

felsefî alt yapı onun tasavvufî bir anlayışa sahip olduğunu da düşündürmektedir. Nâz u 

Niyâz incelendiğinde bu durum açıkça görülmektedir. Ancak eserinde meşrebine işaret 

eden herhangi bir ipucuna rastlamadık.  

 

Metinde kendinden önceki şairlerden söz etmemiştir. Câmî, Cemşîd, Câlinus, 

Şeyh San‟an gibi çok az sayıda özel isme yer vermiştir.   

 

Meydana getirdiği kurgusal yapı halk hikayelerini hatırlatmaktadır. Dolayısı ile 

şairin halkın duyuş ve anlayışına yakın olduğu da söylenebilir.  
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1.2.1. Edebiyat ve sanat ile ilgili görüĢleri 

Sanata yüce bir kıymet atfeder, sözün sanatlı bir şekilde söylenmesi gerektiğine 

inanır. Bunun aynı zamanda yaşadığı devrin de bir anlayışı olduğunu dile getirir. Ona 

göre aşk özdür, cevherdir; fikir ise bu özün saklı olduğu madendir. Sanatçı bu madende 

gizli olan asıl manayı dil ile ifade ederek gün yüzüne çıkarır, insanların beğenisine 

sunar. Yaşadığı devrin ariflerinin ve nüktedanlarının söz hakkındaki düşüncelerine yer 

verirken aynı zamanda kendi kabulünü de ortaya koymaktadır. Ona göre, söz zariflik ve 

incelik denizinin incisi olmalıdır. Kullanılan her kelime güzellik cevherinin 

kaynağından alınmış olmalıdır. Söz eğer belagat ve fesahat rengiyle süslenmez, mecaz 

ve istiare süsüyle parlatılmazsa insan üzerinde gereken etkiyi bırakmaz; kulaklara küpe 

olmaz; kıymet ve değer bulmaz. Böyle kurulmayan söz, eleştiri ve ayıplamadan 

kurtulamaz. 

Egerçi ¡urefâ-yı nâs-ı zamân @urafâ-yı nükte-şinâs-ı devrân her sözi 
¡ummân-ı dürr-i @arâîf ve her kelâmı kân-ı cevâhir-i leýâîf olsun dirler. Her ¡arûs-
ı kelâmıñ ki çehre-i ma¡nâsı √ilye-i belâπat ve gül-gûne-i fa§â√at birle mu√allâ 
ve her mu√a≠≠ire-i elfâ@un ki gûş u gerden-i fe√vası ziver-i mecâz u isti¡âre ile 
mücellâ olmaya, gûşe-i gûş i¡tibarlarında mengûş olmayub cenâb-ı vâlâ 
ni§âblarında …adr u i¡tibar bulmaz. Bilek maý¡an-ı a¡dâ olma…dan πayrı nesne ¡âid 
olmaz.  

 

Eserinin sebeb-i telif kısmında kullandığı ifadeler de onun sıradan bir söz 

söylemek niyetinde olmadığını gösterir. O, gizli manaların peşindedir. Gizli manaların  

üzerindeki perdeyi kinaye gücü ile kaldırarak düşünce madeninden çıkarıp söz 

pazarında ortaya sermeyi amaçlamaktadır. Manayı söz potasında eriterek anlaşılır 

kılmak istediğinden bahseder. Sözlerinin gönülleri ferahlatan bir etkisi olduğuna 

değinir. Oldukça zengin bir kelime hazinesi olmasına rağmen alçakgönüllülükle bu 

konudaki sermayesinin azlığından da yakınır: 

¢alem aldum ele k‟oldu…ça …udret 
 Yazam tefsîr-i âyât-ı ma√abbet 
 Kelâmum √add-i i¡câza irerdi 
 Bi≦â¡atde velî yoπ idi vüs¡at 

 

Fütûhî, güzel bir dil ile süslenmiş, ölçülü ve yerinde söz söylemeyi ister. Fakat 

bunu yaparken amacının sadece fazilet ve hüner göstermek olmadığına değinir. Asıl 
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amacının okuyucuların kabiliyetleri ölçüsünde eserde bulunan anlamlardan 

faydalanmaları olduğunu söyler:   

Bu kemîne-i kem-sermâye ve bende-i fürû-mâye bu zer-i ma¡ânîyi 
dârü‟≦-≦arb-ı fikretden ne √aysiyyetle …âle getürem ki mihekk-i kiyâset erbâb-ı 
¡irfânda kâmilü‟l-¡ayâr olub mîzân-ı ferâset ≠evi‟l-i≠¡ânda sencîde ve lisân-ı 
ta√sîn u zebân-ı âferîn ile pesendîde ola.  

Ammâ √a≥ret-i »udâ celle vü ¡alâ ¡alîm ü dânâdür ki bu kitâb-ı mu√abbet 
ni§âbı mücellâ-yı @uhûrda ve mena§§a-yı §udûrda cilve-ger …alma…dan murâd 
i@hâr-ı fa≥l u hüner ve ümmîd-i ta√sîn-i ma«dûm u çâker degildür.  

Bilek bu kitâb-ı mermûzâtdan vara…-kerdân ve bu risâle-i kinâyâtdan 
seba…-«∙ân olub isti¡dâdları mi…dârınca dâ√i me¡âni-yi bedi¡ü‟l-â&ârından 
mütemetti¡ ve istis¡âdları i¡tibârınca müýâla¡a-yı mülâ√a@asından müteneffu¡ 
olan… 

 
1.3. ESERLERĠ 

1.3.1. Nâz u Niyâz  

 

Nâz u Niyâz hikayesi, rüyada karşılaşan ve birbirine aşık olan iki insanın aşk 

yolunda karşılaştıkları problemleri işlemektedir.  

 

Eserin üç nüshası tespit edildi. Bunlar, Atatürk Üniversitesi, İstanbul 

Üniversitesi ve Milli Kütüphane‟dedir. Nâz u Niyâz üzerinde yaptığımız bu çalışmada 

eserin genel özelliklerini tespit etmeyi amaçladık. Öncelikli olarak eserden hareket edip 

alan taraması yaptık ve eser - şair buluşmasını sağlamaya çalıştık. Çünkü eserde 

kullanılan mahlas literatürde birden fazla kişi tarafından kullanılmıştır. Bu isimler 

birbirine çok yakın yıllarda yaşamıştır, eserlerine ait herhangi bir kayıt da  

bulunmamaktadır.  

 

Mevcut nüshalardan ikisinin sayfaları tam olmakla beraber diğer nüshanın  son 

birkaç sayfası eksiktir. Transkripsiyon çalışmasıyla tanıtmayı amaçladığımız metinde üç 

nüshanın farklılıklarını da göstermeye çalıştık. Nüshalarda bulunan eksiklik ve 

fazlalıkları birleştirerek eserin yeni bir şeklini meydana getirdik. Metinden 

faydalanmayı kolaylaştıracağı düşüncesiyle daha sonra işlevsel bir sözlük hazırladık.   
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   Bursalı Mehmet Tahir Nâz u Niyâz‟la birlikte şairin dört eseri olduğundan 

bahseder.
17

 İddialı olmamakla beraber kanaatimiz, eserlerde kullanılan dil ve anlatım, 

tahallüs edilen mahlaslar bu dört eserin aynı şaire ait olmadığı yönündedir. Nâz u Niyâz 

dışındaki diğer eserleri de hem şaire ait olma ihtimalinden hareketle hem de Fütûhî‟nin 

biyografisine ışık tutacağı kanaatiyle değerlendirmeyi uygun bulduk.  

 

1.3.2. Dîvânçe 

 Ayrı bir eser olarak mevcut olmayıp Enisü‟l-Guzât ile birlikte ciltlidir.  

Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya bölümünde 3785 numara ile kayıtlı olan nüshası 

yüksek lisans tezi olarak incelenmiştir.
18

 Eserin tarafımızca tespit edilen ikinci bir 

nüshası da Millet Kütüphanesi Yz. A 929/2 numarada bulunmaktadır. Bu yazma 47 

varaktan oluşmaktadır. Bu yazmanın Nâz u Niyâz yazarına ait olmadığını düşündüren en 

önemli farklılık baştan sona eserde çift mahlas kullanılmış olmasıdır.
19

   

 

1.3.3. Enisü’l-Guzât 

Fütûhî Hüseyin Çelebi‟ye atfedilen eserlerden en meşhuru Enisü‟l-Guzât‟tır. 

Enisü‟l-Guzât Kanuni Sultan Süleyman‟ın Macaristan Seferini anlatan manzum bir 

eserdir. Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya bölümü 3785 numarada kayıtlı nüshası 

Meltem Aydemir tarafından yüksek lisans tezi olarak incelenmiştir.
20

 Eserin bir diğer 

nüshası da Millet Kütüphanesi Yz. A 929/1 numarada bulunmaktadır. 
21

 

 

 

                                                 
17

 Bursalı Mehmet Tahir II, s.362. 
18

 Dursun Ali Tokel, Fütûhî Divânı, 1993. 
19

 Bu yazmada Fütûhî yanında Hüsâm mahlasına da yer verilmiştir. 

Hüsâm  âh eylese ditrer felekler  
Olalı haste-i sevk-i visâlün 
… 

Sineye çekse Fütûhî  n'ola ol sim-teni  
Gayrıdan saklamağa gencini virane çeker   

20
 Meltem Aydemir, Enisü‟l-Guzât, 2006. 

21
 Bu eser Divançe ile birlikte bulunmaktadır. Divançe‟de olduğu gibi bu metinde de Fütûhî yanında 

Hüsâm mahlasına da yer verilmiştir. 

Fütûhi ko beyân-ı şâh dâni 

Tamam et kıssa-ı şâh-ı cihânı 

… 

Hüsâm aç gözüni izi tozına 

Ki derd-i çeşmüne dermân geldi 
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1.3.4. Tuhfetü’l-Mecâlis 

Dini nasihat, âdab ve muaşeret kurallarının anlatıldığı, 134 sahifelik manzum 

eserdir. Eser matbudur. Süleymaniye Kütüphanesi, İhsan Mahvi bölümünde 312 

numarada kayıtlıdır. Bu eser halk için yazılmış çeşitli öğütler, adap ve muaşeret 

kurallarını ihtiva eder. Eserde; kul hakkı, münafığın durumu, komşuluk hakları, 

temizlik, yeme – içme adabı, kibir, oburluğun tehlikeleri, misafir, Muharrem ayının 

faziletleri  vb. gibi konularda çok değerli bilgi ve nasihatler verilmektedir. Harf sırasına 

göre muhtelif konuları işleyen çeşitli manzumeler mevcuttur. 
22

 Bu eser üzerinde Sema 

Ateş tarafından Yüksek Lisans tezi olarak  gramer incelemesi yapılmıştır.
23

   

 

Tuhfetü‟l-Mecâlis adlı eserin tarafımızca tespit edilen bir diğer nüshası da 

Princeton Üniversitesi PL248.H823 T833 1860 numarada kayıtlıdır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
22

 Tokel 1993, s.11. 
23

 Sema Ateş,  Fütûhî Hüseyin Çelebi‟nin “Tuhfetü‟l-Mecâlis”  Mesnevisi  Üzerinde  Gramer  İncelemesi 

1999.  
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

NÂZ U NĠYÂZ 

 

2.1. NÜSHALAR 

Atatürk Üniversitesi Agah Sırrı Levent Kitaplığı 

Eserin Kayıtlı Adı : Kitâb-ı Nâz u Niyâz. Ancak metin içinde  farklı yerlerde „Dastân-ı 

Nâz u Niyâz‟ ve „Kıssa-yı Nâz u Niyâz‟ ifadeleri ile zikredilmiştir.  

Kayıt No : ASL 39 – 40  

Ölçü : 176 x 105, 130 x 55 mm ( 120
b
 – 168

b
 ) yk. 

BaĢlangıç : 1
b
 

Bismillâhirra√mânirra√îm 
Ef≦al-i esmâ-yı »udâ-yı ¡a@îm 
Serv-i gülistân-ı  ¡ulûm-ı heme  
Sünbül-i bostân-ı kelâm-ı …adîm 

 ◊amd u sipâs ve şükr ü bî-…ıyâs ol ¡âşı…-ı nâz-ı ercümendân ve ma¡şû…-ı niyâz-ı 
müstemendâne ki mübdi¡-yi nâz-ı ma¡şû…ân ve mu«teri¡-yi niyâz-ı ¡âşı…ândır. 
 

Son : 49
b
 

 
 Gidersün bir ýarî…-i bî-refî…a 
 Düşersün menzil-i târ u mu≥î…a 
 

Gidersen â«îr ol yola bîyâde 
 Ne ýurursun …anı zâd u zevâde 

 

Ġç Düzen : 1
b
 – 80

a
 sayfaları arasında Giridî Resmi Ahmet Efendi‟nin „Hülasatü‟l-İtibar 

isimli eseri vardır.  82
b
 – 116

a
 sayfalarında vakit cetveli olduğu tahmin edilen bir çizelge 

bulunmaktadır. 118
a
 sayfasında „Kitâb-ı Nâz u Niyâz‟ başlığının altında bir beyit, bir 

rubai ve şi‟r başlığı altında bir başka beyit vardır. Metinden alınan  

ifadesinin altında müstensih „El-fakir Hasan Halife‟  adı yazılıdır. 118
b
 sahifesinde 

eserden çıkarılmış bazı kelimeler, bir dörtlük şiir ve bir beyit vardır. 119
a
‟da beş 

mısralık bir nazım ve iki beyit vardır. 119
b
 boştur. 120

a
‟da Sultan Selim bin Süleyman 

Han‟ın bir mısraı ve Şemsi Paşa‟nın cevaben yazdığı bir başka mısra bulunmaktadır. 

Aynı sayfada bir müfred, iki beyt, Revani‟nin bir beyti ve Sultan Selim‟in buna cevabı 

bulunmaktadır.  Nâz u Niyâz 120
b
 – 168

b
 sayfaları arasındadır. 120

b
 nefis tezhiplidir. Bu 

sayfada Agah Sırrı Levent kaşesi vardır. 49 yk. , 17 satır, yer yer  2 sütun. Eserin son 



15 

 

 
 

birkaç sayfası koparılmıştır. Dolayısıyla Temmet kaydı bulunmamaktadır. 

Derkenarlarda metindeki bazı kelimelerin anlamlarına yer verilmiştir. Manzum 

bölümler iki sütün halinde, mensur bölümler ise tek sütun biçimindedir.  Bu nüsha, 

Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü‟nde Ahmet 

Kurt tarafından bitirme tezi olarak çalışılmıştır. Ancak çeviri yazısı oldukça fazla 

okuma hataları ile doludur.  

Kağıt :  Saman sarısı ince kağıt, mıstarlı su yolu çizgili.  

Sayfa düzeni ve yazı: Cetvelli, cetveller yaldızlı, başlıklar kırmızı ( yer yer yaldızlı ), 

metin siyah mürekkeple yazılmış. Hat nevi, talik.  

Kapak : Cilt deri ve üstü yaldızla süslüdür; şemseli. Pervazlar zencireklidir. Kapak 

rengi vişne çürüğü rengindedir.   

 

Ankara Milli Kütüphane Süleymaniye - 003759 Esad Efendi Kitaplığı 

Eserin Kayıtlı Adı : Destan-ı Naz u niyaz ve Ukud ul-ukul Âlî Hüseyin 

Müellif Adı : Fütûhî ve Âli Hüseyin 

Müstensih : Mehmed Talib b. Mustafa el-Bursavî  

Kayıt Numarası: 3759 , Mf1994 A - 2556 ( Ankara Milli Kütüphane Mf. Arşiv No. ) 

Ölçü ve iç düzen: 205x117 mm  25 satır, iki sütun, 26 yk.  

Yazı: Çok karışık, silik ve okunması zor bir talik yazı. 1
b
‟den başlamak üzere rekabe 

kaydı kullanılmıştır.  

Kâğıt: Üzüm salkımı filigranlı, kalın, gri. Bazı sayfalar sarı.  

Zahriyede: “Kitâb-ı Nâz u Niyâz-ı Mevlâna Fütûhî aleyhi Rahmetü‟l-Bâri” kaydı, 

Süleymaniye Kütüphanesi kaşesi.  

BaĢlangıç (1b):  

Bismillâhirra√mânirra√îm 
Ef≦al-i esmâ-yı »udâ-yı ¡a@îm 
 

Sonu (26a):  

◊a… te¡âla anı √ıf≠ eyliye âfetlerden  
¢onmasun dâmen-i ≠âtına ebed keder melâl  

Ġç Düzen : Eser 1
b
 – 26

a
 sayfaları arasındadır. 26

b
 ile 50

a
 sayfalarında ise Âli Hüseyin 

adlı bir başka yazarın “Ukudu‟l-Ukul” adlı eseri vardır. 1
b
 sayfasında sayfa başında 

„Kitâb-ı Nâz u Niyâz‟ başlığı bulunmaktadır. Bu sayfada herhangi bir tezhip ve hat 

bulunmamaktadır. Eserin nazım bölümleri iki, nesir bölümleri ise tek sütun halindedir.  

javascript:open_window(%22http://mksun.mkutup.gov.tr:80/F/HL1S1STU81UMUX8PRG84JRJG7JDCLNAKGMXSGL17LK9DISDL7S-01984?func=service&doc_number=000503385&line_number=0009&service_type=TAG%22);
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27
a
 sayfasının üst köşesinde “Kitâb-ı Nâz u Niyâz-ı Mevlâna Fütûhî aleyhi Rahmetü‟l-

Bâri”  yazısı okunmaktadır.  Sayfanın alt tarafında ise Süleymaniye Kütüphanesi kaşesi 

bulunmaktadır.   

Sayfa düzeni ve yazı: Cetvelsiz, başlıklar metinden ayrılmamış. Yazı talik.  

Kapak : Eserin mikrofilm kaydı üzerinde çalışıldığı için kapak hakkında herhangi bir 

değerlendirmede bulunulmadı.   

 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler, T 1477 

Eserin Kayıtlı Adı : Nâz ü Niyâz. Ancak serlevhada „Kitâb-ı Nâz u Niyâz‟ yazılıdır. 

Kayıt No : T 1477   

BaĢlangıç : 1
b
 

Bismillâhirra√mânirra√îm 
Ef≦al-i esmâ-yı »udâ-yı ¡a@îm 

 

Sonu : 54
a
 

◊a… te¡âla anı √ıf≠ eyliye âfetler[in]den  
¢onmasun dâmen-i ≠âtına ebed keder melâl  

 
Zahriye : Zahriyede sadece „Sâhib  Molla Kütüphanesi 1477, 198 Nâz u Niyâz‟ ifadesi 

yer almaktadır.  

Ġç Düzen : 1
b
 sayfasındaki serlevhada „Kitâb-ı Nâz u Niyâz‟ başlığı vardır.  Nâz u 

Niyâz eseri 1
b
 – 54

b
 sayfaları arasındadır. Herhangi bir kaşe bulunmamaktadır.  

Derkenarlar boştur.  Metin tek sütun halindedir. Manzum bölümlerde mısralar yaldızlı 

noktalarla birbirinden ayrılmıştır. 54 yk. , 15 satır, tek sütun. Rekabe kaydı 

bulunmaktadır. 

Sayfa düzeni ve yazı: Cetvelli, çift kuzulu. Dış cetvel lacivert, iç yaldızlıdır. 1
b
 nefis 

tezhiplidir. 1
b
 ve 2

a
 sayfalarında cetvelin içinde kırmızı ve yeşil bir üçüncü cetvel daha 

vardır.  1
b
‟de bazı yazılar zarar görmüş. Hat nevi, taliktir; başlıklar ve iktibaslar yaldızlı, 

diğer yazılar siyah renktedir.  
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2. 2. ÖZET  

Nazm tarzında bir tahmid ve naz ile niyaz üzerine yazılmış bir mesnevi ile 

başlar. Hz. Peygamber‟in övgüsü beş beyitlik bir kıt‟a ile, dört halifenin övgüsü ise 

dörder beyitlik kıt‟alar ile yapılmıştır. Daha sonra Şehzade  III. Murad ve II. Selim‟in 

övgüsü yapılmıştır.  

 

Eserin sonraki bölümü sebeb-i tahrir‟dir. Bu bölümde yazar eserin ismini 

Dâstân-ı Nâz u Niyâz olarak zikretmiştir. Eserin bundan sonraki bölümünü olay 

örgüsünün daha iyi anlaşılması için özet olarak verdik:   

 

Allah‟ın sonsuz inayetinin yardımıyla aşk ve muhabbet hazinesinin gizli 

cevherlerini fesahat kaleminin yüceliği ile anlatmam gerektiği bir gün gönlüme ilham 

oldu. Böylece, bunu gönle hoş gelen bir ifade ile dile getirip kıyamete kadar akıl 

sahiplerinin saf ve temiz gönüllerinin sıkıntılı durumlarını meydana çıkarmış olayım.  

 

Zamanın arifleri ve nükte bilen zarifleri her sözün zerafet incilerinin denizi ve 

her kelimen güzellik cevherinin kaynağı olsun derler. Belagat ve fesahat rengiyle 

süslenmiş söz gelininin kulağı mana ile boynu mecaz ve istiare süsüyle cilalanmış 

olmazsa kulaklara küpe olmaz;  kıymet ve değer bulmaz. Belki de düşmanların 

eleştirmesinden  başka bir işe de yaramaz.  

 

 Yaşadığın zamanın Camî gibi şöhretli kişisi olsan, ayıplama taşına tutar, 

ayıplarlar. İlim ve irfan bahçesinin bülbülü olsan, bela dikenini yakından tanırsın.  

 

Gücüm yettiği kadar gizli manaların üzerindeki perdeyi kinaye gücü ile 

kaldırarak düşünce madeninden çıkarıp söz pazarına getireyim. Manayı söz potasında 

eriterek anlaşılır kılayım; böylece dostlarıma sunayım. Derdiyle inleyen aşıkta beliren 

halleri layıkıyla dile getireyim. Bu gönlü ferahlatan durumları Nâz u Niyâz diye 

adlandırayım.  

 

Gücüm oldukça muhabbet ayetlerinin tefsirini yazayım diye elime kalem aldım. 

Fakat geniş bir sermayem yoktu; eğer olsaydı sözüm icaz derecesine ulaşırdı. Bu sınırlı 
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sermaye ve bozuk tabiatla bu anlamları nasıl söyleyeyim ki anlayış sahibi olanların 

terazisinde ölçüsü, ayarı tam olsun.  

 

Ancak yüce Allah biliyor ki bu muhabbet kitabının esasını parlaklıkla ortaya 

çıkarmaktan ve sanatlı bir eser ortaya koymaktan amaç fazilet, hüner göstermek, kul 

cariye ve evlat güzelliğini anlatmak değildir.   

 

Bu remiz ve işaretlerle anlatılan kitabı okuyanlar boş işlerle uğraşmak yerine bu 

kinayeli mektuptan okuyarak kabiliyetleri ölçüsünde eserin güzel anlamlarından 

faydalansınlar. Hürmet sahibi kişilerin düşüncelerinden faydalanarak Allah‟ın büyük 

cömertliğini ve merhametini kendilerine yardımcı kılsınlar ki bu çaresiz Fütuhi‟yi 

Fatiha ile anıp ruhunu şad etsinler.  

 

Bu fikir terazisi sevgi çeşitlerinin bölümlerini dört başlık altında ifade etmiştir.   

 

Birinci bölüm, aşk ve muhabbetin ortaya çıkışı ile birlikte meydana gelen 

davranışları anlatmaktadır. Dileklerin aynasında kavuşma göründükten sonra meydana 

gelen olaylara yer verir.  

 

İkinci bölüm, sevgilinin naz ve dertli aşığın niyaz mektuplarını içerir ve 

sevgilinin eziyet çektirmeye başlamasını bildirmektedir.  

 

Üçüncü bölüm, aşıkla maşuk arasında geçen olayları ve Hac yolunda sevgiliyle 

ağyar  arasında  olan halleri bildirir. 

 

Dördüncü bölüm ise  aşığın sevgiliden ayrılığı ve dünyanın faniliğini 

bildirmektedir.  

 

Artık durma ve kalem tutan elini uzat; Nâz u Niyâz hikayesini yaz ki bu hikayeyi 

dinleyenler hiçbir bahane bulamayarak sözünü beğensinler. Başından gelip geçen 

maceranın bütün ayrıntılarını anlat. Çünkü senin sözün kuşku ve şüpheden 

temizlenmiştir.  
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Gecenin yüzü gündüzün altın yaldızlı elbisesini düşürüp laciverd renkli uyku 

elbisesini giyindi. O an talihsiz ve gam dolu bir aşık başını yastığına koyup uykuya 

dalar. Rüya aleminde deniz kenarında vadi gibi bir yerde sokak sokak çevresine bakınıp 

gezinirken ve hayal sahrasını köşe bucak seyrederken görür ki bir gök kayığı acele 

ederek akıp gitmektedir. 

 

O zaman şiddetli bir rüzgar yeryüzünü ve gökyüzünü sarsar. Deniz coşmaya 

başlar. Dağ misali dalgalar oluşur. Daha sonra bir şimşek çakar ve  şimşeğin etkisiyle o 

gök kayığı birden batar. Oluşan şimşek daha sonra eşi, benzeri görülmemiş çok güzel 

bir insana dönüşür.     

 

Gönlü gamla dolu aşık bu durumun içindeki sıkıntının sonucu olduğunu 

düşünür. Gönlü deniz gibi coşar,  Allah‟a yönelir ve der ki:  

“Ey kerem sahibi Allah, ve ey merhamet sahibi Allah bu denizlerin sınırsız 

coşkun dalgaları içinde bu kanadı kırık zavallının ne kadar gücü kuvveti var ki denizin 

dibindeki bu inciyi çıkarabilsin.” 

 
Aşık bu sözü söyledikten sonra Allah‟ın inayetinden bir damla denize düşer. 

Deniz taşmaya başlar. Denizlerin derinliklerine inen bu inci damlası bu taşkınla birlikte 

sahile vurur. Bu inci damlasından yüz güzelliği ile cihanı süsleyen ve cana can katıp 

gönle ferahlık veren, o zamana kadar eşi ve benzeri görülmemiş güzelliğe sahip bir kız 

elindeki sevgi kadehini aşığa sunar.  

 

Aşık içtiği bu kadehin etkisiyle zevk ve neşeyle dolar, su gibi kendinden geçer. 

Birbirlerine karşılıklı iltifatlar edip güzelliğin gül bahçelerinde gezinirken ansızın kötü 

huylu, kara yüzlü, alnında kötülüğün izleri ve uğursuzluk belirtileri olan düzenbaz 

şeytan aşığa babacan bir tavır takınarak onları birbirlerinden ayırmak ister.      

 

Feleğin bahçesinde taze güller açılmaya başladığından beri kimse bir gül 

görmedi ki ona diken arkadaş olmasın. 

  

İşte, zavallı aşık, bazen yerlere bazen de göğsüne vurarak mücadele ederken 

ansızın o şan ve şerefi yüce olan, eşi benzeri olmayan güzel,  kimseye görünmeden ve 

geride de herhangi bir iz bırakmadan ortadan kaybolur, sözü ve izi yok olur.   
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Aşık inleyip feryad ederek, gözyaşı döküp ağlayarak sabırla dağı taşı, çölleri ve 

tahmin edebileceği her yeri arar. Fakat hiçbir yerde bulamaz.  

 

Şaşkın ve perişan bir halde uyanan aşık yaşadığı bu olayın etkisiyle uyanır. O 

anda yüreğinde ayrılık ateşi alevlenmeye başlar. Gözleri özlem yaşları ile dolar.   

 

İçindeki aşk ateşinin alevi günden güne artarak gönlünün derinliklerinde kor 

olur.  Bu ayrılık ateşinin alevi ve özlemenin verdiği acı ve sıkıntı azalmaz. 

 

Aşık, bu eşsiz güzelliklerle dolu olayları herkese anlatır. Onun anlattıklarını 

dinleyenler gönül rahatlıklarının gemilerini iç sıkıntısının girdabına düşürürler. Sabır 

gemileri hayret denizinde batar.  

 

Kısacası ağışın gönül kayığı işte bu sıkıntı ve eziyet dolu muhabbet denizinde 

yol almaya  başladığından beri sevinç sahili görünmez olur. Sevinç denizinin sahiline 

ulaşmak mümkün olmaz.  

 

Daha sonra nasibi olan bu dertten kurtulmak için hikmet sahibi bir tabib ve bilgi 

sahibi bir Calinus bulmak amacıyla yerini yurdunu terk eder. Arabistan, Acemistan ve 

Rum vilayetlerini dolaşır. Köşe bucak o ahu gözlüyü arar, ondan geriye kalan bir işaret 

bulmaya çalışır.  

 

Aşığın talihinin yıldızı saadet burcundan doğunca yıldız ilmini bilen ve ince 

manaları anlayan biriyle karşılaşır. Yüreğinin dert dolu hikayesini mum gibi bir sıcaklık 

ve hararetle yana yakıla ona anlatır.  

 

O kemal sahibi, aşığın bu hüzün dolu durumunu öğrendiğinde hemen anlatmaya 

başlar. Der ki:  

“Ey dertli ve perişan aşık ben senin derdine bir çare bulayım. Elhamdülillah 

dünyada, bu altı yönü olan bekleme durağında, ince manalar ve manası gizli olan 

sözlerin sırları felek cetvelinde bir bir bilgim dahilindedir. Güneş ile ayın mahiyetini ve 

güneşin ayrıldığı on iki kısımdan her birini, mübarek ve uğursuz sayılan yıldızları 

tanıyıp bilmekteyim.”  
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Daha sonra da arzuların ve emellerin doğduğu yerden arzu ve emeline 

kavuşmanın sabahının doğacağını ve işlerinin yolunda gideceğini söyler.  

 

“Yaşadığın bu macera, gönlündeki istek doğrultusunda bilinmeyen bir kapının 

açılacağına işarettir.” der. Çektiği eziyet ve sıkıntıdan ölü gibi olan aşığa verilen bu 

müjde, ona ölçüsüz bir sevinç yaşatır, gönlünü ferahlandırır.  

 

Kendisine, gönlündeki bu arzuna Mısır‟ın çok itibarlı ve büyük şehri Kahire‟de 

kavuşursun, dendiği zaman dertli aşık hiç vakit kaybetmeden üzerindeki ağır eşyalarını 

bir deveye yükletip Kahire‟ye giden bir kervana katılır.   

 

Göç etme niyetiyle yolculuk yaparken günlerden bir gün yolu kalabalık bir şehre 

düşer. Oturup dinlendikten sonra şehri köşe bucak gezinmeye başlar. Şehrin etrafında 

dolaşırken uzaklardan insanın neşe ve sevincini artıran davullu zurnalı ve sur borusu ile 

bir düğün alayı görünür. Çevik ve güzel atlar üzerindeki bu hoş güzeller bir geçit töreni 

haliyle yürürler.  

 

Bunlardan bazıları gül gibi kırmızı elbiselerle süslenmiş, bazıları lale gibi renk 

renk ipek kaftanlarla bezenmiş ve bazıları da gece ülkesinin mumu gibi geceyi 

aydınlatan şişmek rengi kumaşlarla parlak görünüşte idiler. Alayda bulunanlardan 

bazıları da her üç renkle süslü aşık görünüşlü komutanlar gibi parlak giyinmişlerdi.  

 

Fakat bunların hepsinden daha farklı başka bir kişi daha görünür. Yüzü, güneşin 

nuru gibi parlaktır. Herkese tebessüm eden uğurlu bir yıldız gibidir. Yanağının nuruyla 

aydınlatılmış bir gönle sahip ahu gözlü kadın, etrafına misk kokuları yayarak, bu koku 

ile etrafındakileri kendine çeker. Bu ahu gözlü kadının ne misk kokulu saçlarının 

güzelliğine ne de şehla gözlerinin karasına gökyüzündeki melekler bile ulaşamamıştır. 

Tam bir nezaket ve saygı ile rüzgar gibi hızlı ve çabuk giden bir ata binmiştir ki ağır 

ağır yürüyen bu ata üzerindeki yük oldukça hafif gelmektedir.  

 
Bu ahu gözlü kadın öyle bir  elbise giyinmiştir ki ne ressamlar ona benzer bir 

resim görmüşlerdir ne de dokumacılar onun gibi bir kumaşa el sürebilmişlerdir. 
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Elbisesinin kolları, yakası ve kıvrımlı eteği baştan başa iyi ve iri cins incilerle 

süslenmiştir. Parlak ve beyaz yüzünün üzerinde parlayan siyah gözleri gümüş üstüne 

siyahla işlenmiş mücevherler gibi parlamaktadır ki ne dünyadaki sarraflar ona benzer 

bir parlayan mücevheri gözden geçirmiş ne de dünyada onun rengi gibi parlayan bir 

mücevher işitilmiştir. İhtişamlı hizmetçiler önünde ve arkasında saf saf durmuş, sağında 

ve solunda bölük bölük alaylar oluşturmuşlardır.     

 

O anda dertli aşık gördüğü bu nurlu, gösterişli ve tantanalı alayı görür. O ahu 

gözlü kadının güzelliğini gördüğünde de aciz ve şaşkın bir şekilde ürkmüş olarak akarsu 

misali, uzun bir zaman sarhoş, şaşırmış ve güçsüz bir şekilde aşk hali ile kendisinden 

geçer.   

 
 Daha sonra aşığın can kulağına „rüyana sadık kaldın.‟ diye gönül okşayan bir ses 

ulaşır. Murat aynasında gönlündeki sevgilinin yüz göstermeye başlamasından sonra 

aşığın kavuşma isteği artar. Sabretmeye gücü kalmaz ve günden güne gözünden kanlı 

gözyaşları dökülür, yüzü solar.  

 

Bu kederli halin ortaya çıkmasından sonra o ahu gözlü kadınla arkadaş olup 

gönlündeki sevdasına kavuşmak amacıyla yüz bin yalvarma ve inleyiş ile Allah‟ın 

birliğine dua eder ve dileklerini bildirir. Der ki;  

“Ey dilekleri soran ve ey özleyenlerin özlemlerinin giderildiği makam, bu hasta 

ve kırık gönüllü aşığı, o ihtişam sahibi şahın hatırı sayılır haremini ziyaret edenlerden 

ve şerefli hanenin komşularından eyle.”   

 
 
Duası kabul olma makamına ulaşır ve emellerinin yıldızı istek burcundan doğar. 

İsteğinin yıldızı göğün karanlığından parlamaya başlar.  

 

O edepli ve nazik güzelin babası hüner sahibi,  alim ve arif bir kişiydi. Fazileti 

ve olgunluğu ile meşhur olmuş, zamanının belagat sahiplerinden biri idi. Çeşitli kaside 

ve mersiyelerle kıt‟a, gazel ve rubailer yazmış, özgün ve meşhur bir şair idi. Belagat ve 

fesahati devrin şairlerine o öğretmişti. Fikir ve düşünce sedefinden inci dizisine 
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dönüştürdüğü hoş ve güzel şiirlerinden oluşan belagatı yüksek bir divanı vardır. Bu 

divanı „beyanda mutlak bir sihir vardır‟ anlamının doğruluğunu göstermektedir. Ayrıca 

bu divanıyla „şiirde mutlak bir hikmet vardır‟ sözünde gizli olan sırrı tasdik etmiştir.   

 

Bu eserinde bulunan her nükte eşi, benzeri görülmemiş bir mükemmelliktedir. 

İmge ve mazmunları usta işidir. Rika ile yazılmış her yazısı inci saçan kalem 

dokumalarından oluşmuştur. Bütün bu yönleriyle bilgi mecmuasının fihristi gibidir. O 

yüce kişinin kitap haline getirilmiş şiirleri hikmet alimi, arif devranı, fasih fazileti ve 

zamanın ayetleri gibidir. O hazretin beğenilmiş, övülebilecek vasıfları sınırsızdır ve 

övülmeye değer ahlakının keremleri sayılamayacak kadar çoktur.   

 

 Günlerden bir gün bu dertli aşık, bu arif kişinin bulunduğu mekana davet edilir. 

Aşık o doğruluk bahşeden hazretlerin davetine icabet eder. Aşığa ikramda bulunulur, 

hürmet edilir.  

 

Misafir edilen aşığa ikram ve hürmetten sonra aşığı yanlarına alıp  ona nereli ve 

hangi kabileden olduğunu sorarlar. Aşık da kendini tanıtır. O irfan sahibi bunun üzerine 

yerinden kalkar aşığı kucaklar ve öper. Daha sonra hoş sohbetler edilir. İrfan sahibi 

adam aşığı evine davet eder. Aşığa bir sürü iltifatlar eder. Aşığa barınak bir yer verirler. 

Uzun bir müddet burada kalan aşık dini ve fenni ilimlerde kendini yetiştirir. Büyük bir 

şöhrete kavuşur.  

 

 Dertli aşık bulunduğu yerden ziyadesiyle memnundur. Fakat aşk ateşi içini 

günden güne ziyadesiyle yakmaktadır. Ne zaman yalnız kalsa sevgiliye açılmaya karar 

verir. Bu sıkıntılı halini ona açmaya ve ondan yüz göstermesini istemeye karar verir. Bu 

aşk yolunda çektiği bütün sıkıntıları paylaşmak ister. Fakat ne zaman sevgiliyle 

karşılaşsa bir kelime bile söylemeye kendinde güç ve cesaret bulamaz.  

 

Sevgili ise  onun bu çaresiz durumunu gördüğü halde ona yüz göstermez, iltifat 

etmez. Aşık daha sonra sevgiliyi ne zaman yalnız olarak bulsa aşkını, muhabbetini 
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anlatarak yalvarıp yakarır; ancak sevgili bir kelime ile bile karşılık vermez ve binlerce 

işve ve nazla kaçar. Çaresiz aşık soluğu kesilene kadar ağlar, hayret ve hasretle gönlü 

kırık bir halde beyitler söylemeye başlar.  

 

 Kısacası yıllarca bu şekilde devam eder. Sonunda sabrı ve kuvveti tükenince 

aklına „seyahat zafere vesiledir‟ sözünün manasına göre bulut ve gözyaşı yağdıran 

ilkbahar gibi „seyahatte sıhhat vardır‟ sözünün manasına göre de asi gökgürültüsü gibi 

ağlayarak kasırga gibi başına toprak saçarak çölün eteğini tutar. Çölleri dolaşmaya 

başlar.   

 

  Göz açıp kapayıncaya kadar terk-i diyar edip gider. Haftalarca ve aylarca 

inleyerek ve esen rüzgarın ahı gibi düşe kalka dönüp dolaşır. Kan dolu göz yaşını 

toprağa ve ateş gibi kırmızı ahını göğe ulaştırıp çaresiz durumunun tarifi için güzel 

şiirler söyler ve ayrılık işareti beyitler dile getirirdi.  

 

Günden güne çaresizliği, hüznü, çektiği eziyeti daha da artar. Öyleki bir an bile 

ağlamaktan, inlemekten uzak kalmaz. Ahı gökyüzüne kadar çıkar, gözyaşları yerin 

dibine kadar iner. 

 

 Sonunda dua ederek Allah‟tan kendisine bu çilesi için sabır diler ve anlar ki bu 

ayrılığa herhangi bir insanın dayanması mümkün değildir. Daha sonra ayrılık diyarından 

vuslat diyarına geri dönmeye karar verir.  

 

Kısa sürede o büyük şehre ulaşır. Lakin o Yusuf yüzlünün yüz güzelliğini 

konuşmaya derman ve ölçülü ince boyunu görmeye imkan olmadığından nice günler ve 

geceler arası kesilmeksizin kavuşma hayaliyle ah u figan ve feryad u nalan ederek bela 

güneşinin hararetiyle yanar, bir kez bile mutlu olmaz. Göz açıp kapayıncaya kadar bile 

uyuyamaz.  
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 Onun bu durumunu gören dostları aşığın yanına gelirler. Aşığın mecalsiz ve 

hasta halini görünce Ülker yıldızı gibi bir yere toplanıp nasihat etmek için „istişare eden 

pişman olmaz‟ sözünün anlamına uygun olarak  konuşarak derler ki:  

„Ey dert ve bela evinin yalnızlık köşesinde yaşayan ve ey zahmet ve eziyetin 
yalnızlık köşesinde oturan, bu kötü durumun aşka işaret eder, kıyamet alametidir ve 
cehennem azabına benzer. Sevgilinin ayrılığının elemine insanın sabretmesi mümkün 
değildir. Fakat kaderine boyun eğmen gerekir.‟ 

 
Bunun üzerine o hüzün dolu aşık dedi ki:  
„Ey gönül dostları ve ey vefa sahibi sadık dostlar benim bu musibet ve ayrılık 

elemleriyle inlememi, bu sıkıntı ve ayrılık içindeyken ağlamamı ayıplamayınız. Çünkü 
canciğer arkadaşların birbirinden ayrılması ve vefalı dert ortağının sevdiğinden uzak 
durması çok zordur. Şimdi bu fani dünyadaki renk renk giysilerden süssüz, keçe bir 
elbise seçip cihanın türlü türlü yemeklerinden bir parça ekmek ve su ile yetineyim.‟  

 
Bunları söyleyen aşığa dostları der ki :   

„Böyle çaresizce oturarak, ağlayıp inleyerek hiçbir şey elde edilmez. Hep 
beraber kılık değiştirerek sevgilinin mahallesinde dolaşmaya gidelim. İnşallah karanlık 
bir gecede sevgiline kavuşabilirsin.‟  

 
Aşık bu anlaşmaya razı olur. Gece karanlığı çökünce sevgilinin köyüne tebdil-i 

kıyafet giderler. Aşık, sevgiliyi görebilmek için gezinir.  

 

Daha sonra adım atar, eline aldığı bir değnekle yavaş yavaş yürür. Sevdiğinin 

evinin önüne gelince ağlamaya başlar. O zaman dostları, „Sıkıntıdan kurtulmanın en 

doğru yolu sabretmek ve kadere razı olmaktır.‟ diyerek  nasihat ederler.  

 

 Doğruluk erbabı olanlar bu nasihatin anlamını yakından bilirler ki her ayrılığın 

vuslatı ve her sıkıntının bir sonu vardır. Sıkıntı zamanında sabır ve tahammül etmek 

mutluluğu doğurur; devleti ve  saadeti kazandırır. Herkesçe bilinir ki aşık olana dert, 

sıkıntı ve eziyete uğramayınca sevgilinin şifahanesinden vuslat şerbeti verilmez. 

Muhabbet meclisinde mum gibi yana yakıla ağlayıp gönlü yaralı olmayınca sevgilinin 

yüce merhametine kavuşulmaz. Yüksek makam ve derecelere ulaşanlar yalnızlık 

köşesine çekilip sabırla bekleyenlerdir. Bu yüksek makam ve dereceler sıkıntı 

çekenlerin mekanlarıdır.  
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Sözün kısası aşkında sadık olan, bela meydanında kaza çevganındaki top gibi 

her tarafa döndürülse bile sevme kararından vazgeçmez, onun sevdiğine olan aşkı ve 

muhabbeti azalmaz. O güçsüz bedeni zahmet ve eziyet makasıyla parça parça olsa bile 

hiçbir zaman tavrını değiştirmez. Bu tavrı belki de sevgiliye kavuşmanın sebebi olur. 

Çünkü dünya sürekli olarak durumunu değiştiren bir hayal fanusu gibidir. Bir anda ne 

kadar garip şekiller gösterir ve bir nefeste yüz bin acaip haller ortaya çıkarır. Her 

gecenin bir sabahı ve her sonbaharın yeni bir baharı, her pisliğin bir hoşluğu, her 

uğursuzluğun mutluluğu, her derdin dermanı, her belanın bir sonunun olduğu 

şüphesizdir. İstekleri gerçekleştiren ve yakarışları işiten Allah, genel olarak yardım ve 

inayetini belli bir zaman için saklar. Ayrılığı ve yokluğu kavuşmanın ve varlığın 

neşesine dönüştürür.  

 

Çaresiz aşık, gücenmiş yüzünü pişmanlık zeminine ve özür dileme yüzünü 

düşkünlük ve alçaklık toprağına sürer. Sevgiliyle karşılaşır. O çaresiz, dertli, talihsiz 

serseri affedilme ümidi ve olgun bir nezaketle içinden geçenleri bir şiirle dile getirir. 

Kusurları affetme ve bağışlamanın ezelden beri yiğit ve cömert kimselerin adeti 

olduğunu bildiğinden dertli aşık bir mesnevi ile de Allah‟ın afv ve inayetine sığınır. 

Gönlünden taşan binlerce duygu ile içinde bulunduğu hüzünlü halini anlatmaya başlar. 

Gözyaşlarına boğulur. Kekeleyerek derdini binbir güçlükle anlattıktan sonra susar. 

  

O güzeller güzeli de olgunluğunun gereği olarak acıma ve şefkat duygularıyla 

dolar. Toz toprak içinde bulunan bu dertli aşığı isteğine kavuşturur. Ona yüz gösterir, 

şefkatle yaklaşır.   

 

Kısacası aşık ile maşuk arasındaki münasebet kemeri sıkıca bağlanmış olur. Aşık 

sevdiğine içindeki sevgisini ve muhabbetini uzun uzadıya anlatır. Daha sonra duygu ve 

fikir birliğinde olmaları gerektiği teklif eder. Sevgili de aşığın teklifini kabul eder. 

Duygularını dile getirmek için aşığı müjdeleyen ve derdine derman olacağını ifade eden 

uzunca bir mesnevi okur. Bu şiirinde ayrıca aşkına karşılık vereceğini fakat düşmanların 

ayıplamasından da çekindiğini bildirir:  
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„Korkarım ki bizi bir arada gören olursa bir kıskançlıkla bizi birbirimizden 
ayırırlar; eğer ikimizi birlikte görecek olurlarsa derdimiz, sıkıntımız bir iken bin olur.  
Onun için zamanı ikiye bölelim ve her birimiz başka bir tarafa gidelim. Birbirimizle bir 
zaman mektuplaşalım. Halimizi derdimizi böylece paylaşalım.‟ 

 
 Ayrılık haberini işiten aşık gam ve kederle dolar ve avare bir şekilde ay yüzlü 

güzel sevgiliden uzaklaşmayı kabul eder. Gelecekte kavuşma ümidi ile kendisine layık 

görülen bu ayrılığa razı olur. „Sevgiliden ayrılmak çok zordur, fakat neylersin ki bunu 

sevgilinin kendisi istemektedir.‟  der ve sonra o sevgiliye veda edip ayrılır.  

 

 Gökyüzünün yorgun eşiğinden yıldızların uzaklaşması gibi Aşık da sevgilinin 

cana can katan sohbetinden ve mutluluk nakşeden güzel yüzünden uzaklaşır. 

 

 Kalem gibi inatçı hal ve mektup gibi kırık kanatlı olup bütün aleme yayılan ah 

bayrağını gökyüzü burcunun zirvesine diker. Elemlerinin iniltilerini de göğe ulaştırıp o 

yüce sevgiliye hüzün dolu halini duyurmak ihtiyacı hisseder. Ve misk kokulu, siyah 

kalemine sarılıp kalemin büyüsü ile ayrılık yolunda çektiği sıkıntıları anlatan bir mektup 

yazar.  

 

  Bu mektubunda sevgilinin eşiğinin aşıkların ihtiyaçlarının Kâbe‟si olduğunu 

söyler. Sevgilinin sohbeti ve muhabbetine alışan gönlünü sevgilinin kendisinden 

uzaklaştırdığını, bu ayrılık ve hasretin, gönlünü kıl görmüş ateş gibi yaktığını, bu ateşin 

sevgiliye kavuşma zülalinden başka bir şeyle sönmeyeceğini, arzu ve hevesinin ancak 

sevgiliyle konuşma şerbetiyle  yok olacağını, sabahlara kadar hüzün ve dertle 

uyuyamadığını anlatır ve der ki :  

„Ayrılık okunun yarası gönlümdeki yarayı tazeledi, ayrılık ateşinin alevi de 
yaramın üzerinde yeni bir yara açtı. Şimdi ey ayın on dördü gibi olan sevgili, ben senin 
kaşının hayaliyle hilale döndüm; dişlerinin arasında bulunan boşluğa düştüm. Bu 
anlaşmamıza sadık kalmamız oldukça zordur. Çünkü kavuşmamızın toplum nazarında 
kabul görmemesinden, toplumun kabul edeceği bir birleşmenin alnımızda yazılı 
olmamasından korkarım. Bela ateşi can ipliğimi yaktı ve sıkıntı ateşi ciğerimi kebap 
etti.‟  
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Çılgın  aşığın  niyaz  mektubuna karşılık nazlı sevgilinin cevabı  

„Ey gam ve kederler köşesinin tenhasında yaşayan ve ey  gam köşesinin 
yalnızlığında oturan; içinde bulunduğun sıkıntılı durumdan haberdar oldum. Gönlünün 
çaresizliğini öğrendim. Fakat benden istediklerine karşılık gönlümün kabul ettiği şudur 
ki bu şekilde gözyaşı dökerek ağlayıp inlemeden vazgeçip aramızdaki aşkı ve 
muhabbeti bir yabancıya sakın duyurmayasın. Yabancıların beni ayıplayabileceği, tan 
edeceği bir şey yapmayasın. Zaten Allah‟a şükür ki  aramızda olan görüşmeyi ve 
arkadaşlığı sözlerle anlatmak doğru değildir. Ve birbirimize olan yakınlığımız yazıyla 
ifade edilmeye dayanamaz.  

Yaptığımız anlaşmaya sadık kalarak gece ve gündüz uzun bir zaman 
kavuşmadan bahsetme, kavuşma sözünü diline getirme, seninle yaptığım anlaşmayı 
bozabilecek bir şekilde davranma da sana verdiğim bu öğüde sadık kal.‟  

 
Nazlı sevgilinin bu mektubuna karşılık sadık aşığın niyaz mektubu.  

Şerefli ayağının mücevher saçan tozu mutluluk işaretinin tozudur. Ki o yer 
çaresizlerin yardımcısı ve aşıkların sığınağıdır. Bu hakir kulunun durumu hakkında bilgi 
vermesinin ve bahtsızlığını daha da arttırmaya çalışmasının anlamı şudur:  
 Ey güzel yüzlü, güzel huylu sevgili, 

Yüzünün güzelliği güneşi kıskandırır. İyilik yapmadaki olgunluğunu insanlar ve 
cinler kıskanır. Sen öyle bir ay ışığısın ki çekici yanağın ayın kalbine kıskançlık yarası 
vurur. Ve bir güneşsin ki parlak yanağın dünyaya muhabbet nuru saçar.  
 Bilinmektedir ki sana olan muhabbet ve sevgim öyle bir derecededir ki sensiz bir 
saat bile geçirsem gözyaşlarım dans ederek yanaklarımın meydanında yuvarlanır. Ve 
güzel yüzüne ünsiyetim ve yakınlığım öyle bir derecededir ki yanağının gül bahçesini 
bir nefeslik bile olsa görmesem aklımı şaşırıp ırmak gibi kendimden geçerim. Şimdi 
muhabbet kemerin canımın ortasına öyle bağlanmıştır ki hiçbir zaman çözülmez. Ve 
muhabbetinin nakşı zihnime öyle işlenmiştir ki katiyen bozulmaz.  

Ey seçkin sevgili ve ey narin, cilveli sevgili;  
Ben senin ayrılığına nasıl sabredeyim ve mutsuz gönlümü ne ile eğlendireyim. 

Çaresiz gönlümdeki yangını görmezlikten gelerek bu dertli aşıktan yüz çevirirsen, bu 
ayrılığı meleklerin toplandığı gökyüzüne ve özlemimin feryadını gökyüzünün zirvesine 
çıkarmış olursun. Yalvarıp yakararak ümid ederim ki bu kabul edip uyulması zor olan 
anlaşmadan, verdiğin bu emirden vazgeçmeyesin. Bu çaresi olmayan vazifeden beni 
herhangi biriyle karıştırıp çıkarmayasın. Bunun dışındaki bütün iyilik ve güzellikler 
senin yüce fermanına bağlıdır.   
  

Çılgın aşığın niyaz eden mektubuna karşılık nazlı sevgilinin cevabı 

 Ey bela vadisinin elem çekeni ve ey zahmet sahrasının coşkun kederi, muhabbet 
dağının Mecnunu,  sıkıntı meşeliğinin vurgunu, hayran olmuşu;  

Sarsıcı rüzgarın elinden çektiğin dert ve elemi bütünüyle bilmekteyim. Ve zulüm 
ve haksızlık eden gaddar feleğin gücü karşısında dünyada çektiğin eziyet ve kederi 
tamamen anlamışımdır.  
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 Sen bundan sonra sabır ve tahammül kılavuzundan ayrılarak gonca gibi içi 
sıkıntı dolu olmayasın. Allah‟ın kaza ve kaderine razı olup gam dikeninin incitmesinden 
gül gibi gücenmiş olmayasın.  
 Muhabbet sırlarının cevherleri benim gönül kabımda saklıdır. Muhabbet sırrının 
incisi de senin gönül sandığında gizlidir ve sevgimizin gizliliği ile mühürlenmiştir. Can 
u gönülden sırrımızı saklayan olup isteğimin yerine getirilmesinde süreklilik gösteresin. 
Sadakat meyhanesinde iman badesini ve yemin kadehini benimle birlikte içesin. 
Vesselam.  
 

Sevgilinin gönül okşayan naz mektubuna karşılık dertli aşığın niyaz mektubu  

Ayağının tozu bemin için mücevher kıymetinde olan sevgiliye bu değersiz 
kulunun söyleyeceği şudur ki:  

Ey iffet aynasının masumu, ey güzellik zirvesinin huma kuşu ve ey tatlılık 
hareminin güvercini, ey gökyüzü yıldızının güzeli, ey sedef cevherinin sevgilisi, ey 
vefalı sevgili,  

 Ne zaman ki böyle şerefli bir karar verip inci saçan güzel sözlerle ve cevher 
saçan yazınla nasipsiz gönlümün isteğine cevap verdin, söylediklerin mutsuz gönlüm 
için bir müjde vesilesi oldu. Cümlelerin canıma kavuşunca gönül dünyam tamamen 
huzur buldu. Gönül gözüm ferahlatıcı bir nurla doldu. Şimdi gönlümün aydınlığı ile 
zorlukları aşacağım. Bilinmektedir ki inleyen aşığın hali sevgilinin yanağının alışık 
olduğu gibi her zaman karadır. Gamlı sevgilinin toz dolu gönlü perişan ve karanlıktır. 
Sevgiliye kavuşunca bir yerde duracak ve onun yanağını görmekle gururlanacaktır. 
Senin güzelliğinden uzakta nasıl mutlu olayım. Sıkıntı askeri gönlümün açık alanlarına 
öyle bir yerleşti ki tahammül edip sabretmek gücüm, kuvvetim dışında kaldı. Korkarak 
etrafımda dönmekteyim. Göğsümü dövmekte,  yakamı paçamı yırtmaktayım. Hasta ve 
huzursuzum. Helak uçurumunda kıl gibi dönen ve hıçkıra hıçkıra ağlayan bir haldeyim. 
Her an inleyerek ve feryad figan edip ağlayarak gezerim. Ayrılık neşterinin darbesi can 
damarıma işledi ve iştiyak hançerinin yarası beni gönlü yaralı eyledi. Ayrılık zamanı 
haddinden fazla ve özlem vakti tahammül sınırımın dışında kaldı. Uzak bir yoldan 
gelmeni gözlemeyi ummaktayım. Gelmeni bekleyen ve ümid edenim. Güzel yüzünü 
görme arzusu gönlümü sarmıştır. Umulur ki nurlu yüzünü görmek mümkün olsun. 
Kavuşmanın mutluluğu ile başımı yerden kaldırayım. Kavuşma arzusu bana galip geldi 
ve gönlüm buluşmaya talip oldu.  
 Şimdi ey tatlı candan lezzetli ve şirin sevgilim, ey değerli ömrümden daha 
kıymetli sevgilim;  
 Bilinmektedir ki parlak güneş,  ışığıyla bütün insanların evini aydınlatsa bir 
zerresi bile eksilmez. Hiçbir şekilde yüce derecesine noksan gelmez. Senden yardım 
etmen için ümidim ve ricam şudur ki bir sabah gün gibi derdimin, sıkıntımın belirtisi 
olan evime mutluluk ayağı ile şeref veresin.  
 

Aşığın niyaz-namesine cevaben nazlı sevgilinin mektubu.  

Ey sıkıntı köşesinin zelili, ey meşakkat döşeğinin hastası, ey aşık kişi, ey 
sıkıntıların gerçek dostu;  
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Bu mektubumun anlamı şudur ki hüzünlü gönlünün arzusu her ne ise yakın 
zamanda kolayının bulunup gerçekleşeceğine şüphen olmasın. Şimdi gönül aynamda 
görünen kederini gider. Bundan sonra ayrılık felaketleriyle hüzünlü, gücenik ve 
ağlayan; ayrılığın eziyetiyle perişan ve incinmiş olan gönlünün gül bahçesinin gönül 
rahatlatan hafif rüzgârında dinleneceği zamandır.  Sevgiliye kavuşmanın neşesi ile 
yeme, içme, eğlenme ve gülme zamanıdır. Eğlence sebeplerini hazırlayıp hemen 
mutluluğa ayak basma törenime nezaret eden olasın. Vesselam.  
  

Sevdiğinden bu kavuşma sözünü alan aşık tarifsiz bir mutluluk içine daldı. Bu 

haber gerçek mi yoksa uykuda mıyım diyerek hayretini ve sevincini bir mesnevi ile dile 

getirir. Madem ki sevdiği ona kavuşmayı vaad etti o zaman neden ah edip inlesin.  

 

Bu ayrılık ve hasret bildiren mektuplar dürülüp ferahlık ve mutluluk tomarları 

açıldığı için aşığın gamlı gönlüne neşe geldi, ferahlık nuru saçıldı. İşte o anda 

geciktirmeden ve ertelemeden gayret eteğini sıvayarak çeşitli yemekler ve içkiler 

hazırladı. Bu hazırladıkları öyle nimetlerdi ki buharının buharından gökyüzü 

sakinlerinin dimağı buharlaştı. Can besleyen içkilerinin kokusundan cennet 

bahçelerininin ahu gözlü kızlarının burnu ıtırla, güzel kokularla doldu.   

 

 Tan yeri ağarır ve sabah olmaya başlar. Güneş, gökyüzünde görünüp dünya, 

güneşin nuru ile aydınlandığında gözleri casus gibi olan aşık, sevincinden yerinde 

duramaz. Öteye beriye koşturur. Gözleri cam gibi pencerede kalır,  kulakları ise halka 

gibidir.  

 

Bu şekilde sabırsızlıkla beklerken sevgili çeşitli süs ve cevherlerle süslenmiş 

yeşil bir elbise ile gülümseyerek dünyayı aydınlatan güneş gibi aşığın evini 

şereflendirir. Bir Müslüman gibi selam verip yüzünün güzelliğinin parlaklığı ile aşığın 

evinin içini nurla doldurur.  

 

 Can tene girer gibi sevgili aşığın evine girer. Mübarek gelişinin şerefi ile İrem 

bağının kıskandığı direkler üstüne çıkar, keklik gibi nazla yürüyerek zümrüt renkli bir 

taht üzerine oturur. Aşık söz çehresine utanma örtüsünü gererek der ki:  
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 „Neydi o ayrılığın beni koyduğu hal. Gece gündüz inleyip ağlayarak hilale 
dönmüştüm. Elhamdülillah ki o günler geçti, kavuşmanın baharı ile günüm nevruz gibi 
oldu. Şükrolsun ki gönülden yaptığım duam kabul oldu ve sevdiğime kavuştum. 
Elhamdülillah ki Allah‟ın yardımı bu gönlü yaralı olan aşığa sevgili olup uykunun ağır 
değerini uykusuz bıraktı. Kavuşma mutluluğu ortaya çıkıp talihi uğurlu güzel yüzünü 
gördüm. Ansızın ortaya çıkan bu mutlulukla etek gibi tutinin ayağının tozuna 
niyetlenerek yüzümü sürdüm. Amma sevgiliyi evime davet etme cüretini göstererek ona 
zahmetler verdim. Umulur ki mertlik ve insanlık edip bu küstahlığımızı hoş görüp 
affede.‟  
 

O şeker dudaklı sevgili, önce yemek sonra söz, der. Şerefli mizaçlarıyla  uyuşan 

yağlı ve tatlı yemeklerden yerler ve lezzetli içkilerden içerler. Yemekler yiyip içkiler 

içtikten sonra saza ve söze kulak verirler.  

 

 Aşık sevgilisinden gördüğü bu iltifata sığınarak dertli gönlünde olan isteğini 

açıkça dile getirir. Yüzbin naz ve niyazdan sonra der ki ;  

 „Ey sözün şekerli bahçesinin papağanı, ey irfanın gülbahçesinin bülbülü,  
Gönül binamın viran olduğu an içine düşdüğüm durumu anlatsam, katipler de 

bunu yeryüzüne yazsa, bu yeryüzünün levhaları kısa ve eksik kalır. Bunun için hesap 
işlerinde uzman olanlar gökyüzünün madeni levhalarını kullansa hesaplarında yanılırlar. 
İkilik ortadan kalksın bir olalım. Dünyada zaman kısa bir andır, bu kısa zamanı 
kavuşmayla geçirsek ne olur ki. Beni bir daha ayrılığa salma, bu güçsüz canım ayrılığa 
dayanamaz. Fütûhî adlı dertlinin gönlünü mutlu et. Sıkıntıların elinde feryad ettiği artık 
yeter. Yüzümü kulluk zeminine sürüp değersiz bir köle gibi önünde el bağlayıp sana kul 
ve köle olayım.‟  

 

O sevgili nazenin de der ki;  

„Ey sadık aşık ve ey Allah dostu sözün olgun derecede güzeldir,  beğenilmiştir 
ve son derece yerindedir. Fakat ben senin evine her zaman gelemem. Belki de gelmeyi 
düşünmek bile kötülük ve fesat çıkaran bir hayaldir. Bilirsin ki her nerede ki bir seven 
ve sevilen olsa elbetteki orada kötü iş gören yabancılar ve fesadlık eden kötü kalpliler 
olacaktır. Nice bin şeytan hileleri ile konuşturarak sırlarını bir dost gibi öğrenip fesada 
başlarlar. Korkarım ki  kavuşma ümidinin yaşamasına da fırsat vermezler. Şimdi bu 
fesatlıklardan korunmanın en iyi yolu önceki gibi ilim öğrenme bahanesiyle 
buluşmaktır.‟  

 
Bu sözleri söyledikten sonra o güzel sevgili veda ederek uzaklaştı.  
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O şanı yüce sevgili,  bu güçsüz ve perişan gönüllü aşığı evine davet eder. Aşık 

çeşitli zevk ve eğlencelere ve türlü türlü vefalara kavuşur. Bir cennet bahçesindeymiş 

gibi sevinç duyar. Zevk ve neşe içindedir. Ülker yıldızı gibi,  Zühre yıldızı gibi parlak 

yüzlü bir alay genç ile ferah bir yerde toplanır zevk ve safa sürerler. Her sabah ve akşam 

şarap içmek adetleri olmuştur. Akşamdan geceye kadar geçen zamandan sabah ezanına 

kadar çeng ve org sesi dinlemek sürekli işleri olur. Zühre gibi parlayan o ay yüzlüler 

ayak vurarak ve yenlerini silkerek yıldızlar gibi gökyüzünde kaybolurlardı. Melek yüzlü 

çalgıcılar ve sevinç saçan şarkıcılar  ud sesi ve şarkı sesini yüzü pek beyaz ve parlak 

olan çoban yıldızının kulağına ulaştırırlardı. Kısacası zevk ve eğlencenin doruğuna 

ulaşırlardı. Hikayeler anlatarak son derece sevinçle arzularına kavuşmanın mutluluğunu 

yaşarlar. Bu hali gören yabancılar ise can ceplerini yırtarlar ve kahrolurlar.Sözün kısası 

sevgilisine kavuştuğu için o dertle inleyen aşık öyle mutlu olur ki anlatmaya sözler aciz 

kalır. Parmaklar onu yazmakta zorlanır.  

 

Sohbet zamanını ganimet ve kavuşma halini nimet olarak bilip çeşitli zevkleri 

tatmakta iken bu sırada Allahın takdiriyle alemin sığınağı padişah dergahı tarafından 

ansızın bir müjdeli hakikat habercisi itaat gereken bir ferman getirir.  

 

 Bu ferman baştan sona okunur. Fermanla o sevgilinin hüner sahibi babasına iki 

yüz bin akçe tımar ile Yemen ilinin defterdarlığına atandığı bildirilir. Padişahın emri ile 

elli bin akçe verilir ve hemen vakit geçirmeden o memlekete gitmesi istenir. Hemen bir 

veda töreni düzenleyip bu hüner sahibini yolcu etmeye başlarlar. Bütün hizmetçileri, 

yardımcıları bu ayrılıktan dolayı kederlenir. Her biri can u gönülden sevgi ve 

muhabbetlerini arz ederler. Çaresiz kaderlerine razı olurlar, veda ederek dönüp evlerine 

giderler.  

 

Padişah fermanı ile yola çıkan bu kafile, yorucu bir yolculuktan sonra büyük 

şehirlerden Rikdaniye adıyla bilinen kuşu bol olan ve gönle ferahlık veren yeşilliği 

bulunan bir yerde çadırlar kurarlar.  
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Sevgilinin irfan sahibi babasının Keçel adıyla bilinen yalancı ve fesat çıkaran 

şeytan bir arkadaşı vardı. Bu iki aşığın arasındaki yakınlıktan haberdar olup 

kıskançlığını ve nefretini yüreğinin mangalında alevlendirir. Kıskançlığı ile düşmanlığı 

kulak penceresinden akıl köşküne yol bulur. Kin ve inad kemeri canının ortasına 

bağlanır. Kendi kötü nefsine layık ve alçak şanına uygun gördüğü sayısız kötülükler 

düşünür. Bitmez, tükenmez kötülüklerde ustalaştığı için aşığa tatlı bir dille yaklaşır ve 

der ki:  

„İnsana ezelden beri çirkinlikler ve kötülükler verilmiştir onun için bir zaman iyi 
görünen insanlar daha sonra huyunu değiştirebilir, kötülük yapmaya başlayabilirler.‟  

 
 
Daha sonra bu babanın çocuğunu çok sevdiğini bildiğinden bunların aralarını 

hile ile kolayca bozacağını düşünerek sözlerini hile ile parlatır. Mutlu tabiatları kederli 

ve parlak gönül aynaları tozlu olsun, birbirlerine küskün olsunlar diye sözden ibaret 

olan suçlamalarla fitne dizinin üzerine çöküp iftiralar eder:   

„Huzurunuzda kendini kabul ettiren Fütuhi ömür sermayesini rüzgar gibi 
harcayıp boş muhabbetlerle vakit geçirmektedir. Onun şevk ve sevgi tantanaları halk 
arasında meşhur olmuştur. Bu yüzden herkesin iyi niyeti ve güzel düşüncesi tersine 
dönmüştür. Artık ona kimse inanmamaktatır. Halkın ona güvenlerinden iz kalmamıştır. 
Bu kişinin, o melek yüzlü güzelden sizi uzaklaştırmak istediğini herkes bilmektedir.‟ 

 
Bu sözleri işiten o yüce gönüllü baba, bu şeytanın hile dolu sözleriyle son derece 

üzüntü duyarak:  

Böyle sözler söylemen zerafet ve irfan sahibi olanların tavır ve davranışlarından 
uzaktır. Niçin doğru yoldan ayrılıp fesat çıkarma yoluna girip boş hayal ile uğraşırsın. 
Bu ortaya attığın yalan meşalesi ile ben çocuğumu sevdiğinden ayırmam. Çünkü her 
kimin gönlünde gerçek aşkın ırmakları akarsa rüzgar onu deniz gibi bulandıramaz , diye 
cevap verir ve yanından kovar.  

 
Tecrübeli, ileri görüşlü bu babadan ümidini kesen Keçel gücenmiş ve kırgın bir 

şekilde geri döner.  

 

Daha sonra o hüzünlü, perişan, çaresiz aşığın yanına gider. Hilekar şeytan gibi 

önce kendini acındırmak için güzel sözler söyler.  
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Yanıp yakılarak „eğer nasihatimi dinlersen sana ağızdan ağıza yayılan tehlikeli 

bir haber vermek istiyorum‟  der.   

 

 O samimi gönül ehli de düşünür ki dostların nasihatlerini kabul edip dinlemek, 

anlayışlı olmak gerekir. Zihni açık olanların adeti nasihatleri can kulağına küpe 

etmektir. Belki hayırlı bir manası vardır, dediğinde Keçel gönlünde olan kötülükleri 

açıkça dile getirmeye başlar. Der ki;  

 Ey çaresiz dert sahibi, yerinden yurdundan ayrılıp seyahat etmenin sıkıntısını 
şehrin sakin haline tercih edip nereye gidersin? Gitmeye niyetlenip göç ederek bunlarla 
yoldaş olmaktan ne umarsın? Bunlar senin boğazını keskin bıçak ile kesip vücudunu 
parçalamak isterler. 
 

Bu sözleri dinledikten sonra o zavallı aşık da der ki;  

Bu söylediklerin ne zayıf ve boş şeylerdir. Bu sözlerle sevdiğimden nasıl ayrılır 
ve cesaret edip nasıl ondan uzağa gidebilirim. Her kimin sevgisi doğruluk ve ihlas 
yolunda kararlı olursa böyle fesatlık çıkaran efsanelerle sarsılmaz. Vefa ve sevgi ilminin 
uzmanı olanlar bu türlü faydasız ve saçma sapan sözlerle yerinden kımıldamaz. 

 
Daha sonra kendi halinde ve kendi aleminde  bu yaşadığı olaydan duyduğu 

üzüntüyle konuşmaya kuvveti kalmaz, susar.  

 

 Keçel ise son derece gücenmiş bir halde kötülük ağzını açar. Kınama ve 

eleştirme dilini uzatıp öyle iftiralar ve kötülükler eder ki bunlarla baş etmek mümkün 

olmaz. Bu sözlerle insanların saf ve temiz fikirlerini bulandırır.  

 

 Bu dedikodu ve iftiralar bir zaman sonra aşığın kulağına kadar gelir. Böylece 

yüreğinin orta yeri hüznün tozuyla dolar. Ağlamaklı bir halde o beyin yanına gider.  

 

 Ağlama ve inlemeleriyle o hazretin huzuruna varır; ağlamasının sebebi 

sorulunca söze başlar ve der ki;  

 O dinini terk etmiş Keçel‟in yalan oyunlarının ateşi beni yakıp kül etti. Sinemin 
tutuşup yandığı yerden çıkan siyah duman gökyüzünün zirvesine arkadaş oldu. Ta 
Adem‟den beri aşık olanların alışkanlığı da böyledir ki gömlek eteğine el uzatılmaz. 
Böyle bir şey yapmak doğru değilken ben nasıl yüksek dereceli saygıdeğer kimsenin 
evladının günahsızlık eteğine el uzunluğu yapabilirim. Cesaret edip nasıl edep 
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sınırından dışarı çıkabilirim. Diyelim ki böyle bir olayın meydana gelmesine sebep 
oldum. Küçük insanlardan suç ve hata; büyüklerden afv ve bağışlama adet olmuştur. 
 
 Sözlerini bitirdikten sonra yay gibi eğilir ve o babanın elini öper. Acele ederek 

oradan uzaklaşmaya çalışırken o hazret buyurur ki;  

 O fesatlık peşinde olanın mantıksız sözü doğru değildir. Bu saçma sapan 
sözlerin doğruluk ve gerçeklikten uzak olduğu şüphesizdir. Akıl sahipleri ve bilenler o 
cahilin ve bilgisizin beğenilmeyen hallerine yüz çevirip bakmaz, bu dedikokulara itibar 
etmez. Yüzünde ve gönlünde yersiz korku ve şüpheye yer verme. Gönlünü ferah tut. 
Bilirsin ki benim nasihatim ikiyüzlülükten ve kötü niyetten temizlenmiştir. Eğer candan 
ve gönülden benimle dost, yardımcı, sırdaş ve arkadaş olman yazılmışsa gönül bağından 
sadakat cevherini dile getir.  Öyle ki gönül aynan kederlenme kirinin rengi ile kirlenip, 
dostluğu göstermekten uzak olmasın. 
  
  Böylece arzuların semtinde mutlu zamanlar geçirip akarsu gibi coşarlar. Daha 

sonra mavi denizin sahibi yine altından bir kayık, sandal süsletir. Bu kayık dünyayı 

aydınlatan güneş gibi parlaktır. Onun ışığından sevgilinin yüzü kutlulanır.  

 

Böylece Hint Okyanusu‟nun kıyısında Süveyş diye bilinen iskeleye yanaştığında 

kendisini Yemen‟e götürmek için bekleyen kadırgalar ve gemiler tarafından karşılanır.  

 

Bütün hizmetçileri ve yüklerini gemilere yükleyip gece gündüz uzunca bir 

yolculuk yaparlar. Güneş, balık burcunda gezinir gibi gezilmesi gereken yerleri bir bir 

geçerek seyahate son verirler.  

 

Kabe tarafına yönelip ihrama girdiler. Tavaf, vakfe‟den sonra Hacerü‟l-Esved‟i 

ziyaret ettiler. Akıllarına geldikçe de  dualar ettiler.  

 

O hatırı sayılır beyin ömrünün gündüzü ihtiyarlığın akşamına ulaştı. Bu yaşlı 

ihtiyar, ömür müddetini sona erdirip dünyanın eğlenilecek yerinden cezanın bağışlanma 

sarayına ulaşır. Ruh kuşu vücudunun en altından ruhlar aleminin en üstüne kanatlanır.  

 

O anda o gül yüzlü sevgili babasının ahret bahçesine göçtüğünü gördüğünde 

gözünden inciler dökerek ağlar. Etrafında bulunanlar ve yardımcıları elbiselerini 
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yırtarak gök gürlemesi gibi ağlamaya başlarlar. Bela ahının dumanı ile gökyüzünü 

doldururlar. Kıvılcım gibi her biri kendini yerden yere vurur.  

 

Cenaze kaldırılıp taziyelerde bulunulduktan sonra kafile başkanı yolculuk zilini 

çalar. Hacılarla birlikte ağır yüklerini develere yükleyip Arafat-ı Şerif dağına giderler.  

Tanıyan, tanımayan herkes o kutsal mekana gidip sabaha kadar ayrılık gününün 

geldiğine üzülüp tefekkür ederek feryad eder. Sanki ortaya çıkacak olan ayrılık ve bela 

yağmurunu sezmiş gibidirler.  

 

O gül yanaklı sevgili, inleyen aşığa nasihat eder. Der ki;  

Kakülüm gibi aklını perişan etme. Aklını başına devşir. Vuslat kadehiyle sarhoş 
olmayı bırak. Muhtemeldir ki birlikteliğimiz sona erecektir. Belki bundan sonra bir daha 
kavuşmaya imkan bulamayabiliriz. 

 
O perişan aşık da sevgiliye öğüt tarzında der ki;  

Ey gökyüzündeki yıldızların en güzeli, ey sadef incisinin cevherinin sevileni,  
Eğer ki ansızın Allah‟ın emriyle ayrılık meydana gelirse, dalgınlığa ve ihmale 

düşmeyesin. O iki yüzlü ve kötü huylu düşmanın aldatmak için hileleri çoktur. Bunu az 
görme. Sadakat davasına sadık olmadığı bellidir. Sakınalım. Sakınalım, yoksa beni 
ayrılığın derdiyle gönlü yaralı ve özlem ateşiyle yerle bir edersin. 

  
O güzel ahlaklı sevgili bu sözlerden etkilenir. Elinde olmadan hıçkıra hıçkıra 

ağlamaya başlar. Bu çaresiz aşık da pek çok dert ve sıkıntıya düşer, canını, ciğerini 

dağlar. Gün doğup sabah olduğunda bu erken vakitlerde aşık ile sevgilisi de Arafat 

dağında çadır kurarlar. Burada gönül rahatlığı ile otururlar.  

 

O şaşkın namerdin kötülük dolu gönlü içki küpü gibi coşar ve kötülük nehri gibi 

coşkun denizde dalgalanır. Çirkin ahlakı gereğince düşmanlık binasını kurmaya başlar. 

Doğruluktan ayrılmış bir hal ile feryad figan ağlayarak hilesine aldatmasına başlar. 

Türlü türlü söz ve yalanlar söyler. Çeşitli parlak sözlerle iftiralar eder ki bu iftiraların 

dile getirilmesi, düşünülmesi bile keder ve sıkıntı için yeterli olur. Bu iftiraları 

duyanların bazısı bunlara önem vermez, inanmaz. Bazıları da  bu sözleri önemseyip 

bunların doğru olduğuna inanır. O hilelerle dolu kötü tabiatlıya yardım ederler, hile dolu 
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şeytana uyarlar. Ayaklar altında kalıp çiğnenmiş olan aşık, içine düştüğü bu durumu 

düşündüğünde gönlünün derinlerinden feryad ederek der ki :  

„Düşman askerinin çokluğuna karşılık ben yalnız kaldım. Ey alemlerin yaratıcısı 
yardım et.‟   

 
 Daha sonra o sevgiliden bu perişan aşığı ayırırlar. Bu güçsüz, kuvvetsizden o 

parlak güneşi uzaklaştırırlar. Hemen o anda bu ayrılık derdinin meydana çıktığını görüp 

derinden bir nara atar. Narası gökyüzünün zirvesine ulaşır. Der ki;   

 „Ey lanetli yalancı, senin yalanların beni aldattı, şaşkın hale düşürdü. Beni o nur 
yüzlüden ayırdın. Allah da senin iki gözünden nurunu alsın.‟  
 
 O zaman bu hüzünlü haliyle, gam ve kederli durumuyla kuvvetsiz aşık, ağlayıp 

inlemeye başlar. Arafat vadisinde inleyerek ağlar; şaşkın bir halde perişan olur. Ortaya 

çıkan bu tuhaf olayların ve etrafa yayılan haberlerin anlamı üzerine etraflıca düşünür. 

Rahatsız olan sevgilinin yürek yangınına şahit olur. Ağlayıp inleyerek Allah‟a dualar 

eder, içinde olanı açıklar ve der ki :  

 „Ey Allahım! Beni sevdiğimden uzaklaştırma ki düşmanlar mutlu olmasın. 
Sevgilinin aşk derdine tutulmuş olan benim gibi bir yoksula merhamet et. Oldukça hasta 
ve zayıfım; sabrım, kararım kalmadı, tükendi. Bu kararsız kainat aynasında çok çeşitli 
hüzün örneklerine şahit oldum. Ve bu anlamsız hayal dünyasında tekrar tekrar 
üzüntülere tanık oldum. Fakat sevgiliden ayrılmak kadar güç ve zor hiçbir şey 
görmedim.‟   
 
 Böylece söyleyip sarhoşça naralar attı. Aşıklar gibi inleyerek yine dedi ki:  

„Eğer kıyamete kadar her an bedenimi sevenlerin gönlü gibi parça parça edip bin 
dert ve  sıkıntı ile helak etseler yine de o servi boylunun aşkına sadık kalır, vefalıların 
yemini gibi sözümde durur, bu aşk acısının belasından lezzet alırım.‟  

 
O sevgili ise, aşığın böyle çaresizlik içende ayrılık ateşiyle tutuşup yandığını 

görünce gönlü kan dolup yıldızlar gibi çekingen bakan gözü gül suyu ile dolar.  

 

İrfan sahibi olanlar bilir ki bu derece şiddetli bir arzu ve aşkın sonu ağır ve 

tehlikelidir. Öyle bir şey değil ki uzun zaman ağlayıp inleyerek atlatılabilsin. Bu ağlayıp 

inleme öyle bir şey değildir ki insanın ölümüyle de sona ersin. Kuvvetsiz gönül 

şaşırmıştır ki bu matemi, elemi nasıl bir dil ile anlatsın. Bilmez ki bu belanın eziyet ve 

sıkıntılarını hangi cümlelerle ortaya koysun.  
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Kısacası çaresiz aşık gül yanaklı sevdiğinden ayrılmak zorunda kalır. Her ne 

tarafa yönelse sanki dört bir yandan ayrılık kederinin sesini işitir. Ağaçlardan ve 

taşlardan ayrılık vedasının sesini duyar.  
 

„Böyle yaşamaktansa ölmek daha iyidir.‟ diye düşünür.  

 

 Gönülde olanı irfan sahipleri bilirler. Bilinmektedir ki Allah‟ın takdir okunu geri 

çevirmeye çalışmak insan için faydalı değildir. Kaderine razı olmayıp direnmeye 

çalışmanın  kaderi değiştirmediği anlaşılmıştır.    

 

Bu aşk ateşiyle yanıp yakılan ve eziyet çeken aşık,  vücut harmanını perişan 

eden o  doğru yoldan ayrılmış düşmana zarar vermeyi düşünür. Düşmanını öldürerek 

onun hakkından gelmek ister. Dostlarının da isteğine uyarak intikamını almayı diler. 

Fakat güzellik ve hoşluk sandığının mücevheri, güzellik burcunun yıldızı, o felakete 

uğrayan aşığa der ki;  

„Bu düşünceniz kabul edilemez ve bu kararınız akla sığmaz. Çünkü sen o akılsız 
gaddarı öldürsen, evini barkını yerle bir etsen bile „cana can‟ sözüne göre sana da 
kötülük elini uzatırlar. Hayatının ocağını yokluk seli ile yıkmaya başlarlar. İş işten 
geçmeden umarım ki biraz sabır gösterip sakinleşesin. Sabırsızca davranıp 
tahammülsüzlükte bulunma ki sonra pişman olmayasın.‟   

 
Bunun üzerine o ayrılık ateşiyle kebap olan aşık da der ki;  

„Ey tatlı canımdan daha lezzetli ve daha şirin sevgili,  
Senin inciler saçan fermanına itaat eder, boyun eğerim. Kaldı ki senin cana can 

katan sohbetinden ayrı kalmak son derece zordur. Mutluluk nakşeden güzelliğinden 
uzak durmak tam anlamıyla imkansızdır. Benim için yaşamak ve ölmek aynıdır. 
Korkum odur ki ben ölünce sen başkasına yar olursun. Fakat ben bu Keçel‟i öldürsem 
sonunda benim de hayat elbisemin yakasını parçalar ve kanımı bir içim su gibi toprağın 
nasibi yaparlar. Şimdi ey sevgili vuslatın gül bahçesinden ayrı kalmak kaçınılmazdır. 
Ben bundan sonra ne yapacağımı, nereye gideceğimi bilmiyorum.‟   
  

O zaman, o keklik yürüyüşlü sevgili inciler saçan sandığından nasihat cevherini 

saçarak „sabır ferahlığın anahtarıdır‟ düsturunu gönlüne yerleştirmesini ister. O 

dermansız derde düşen aşık da „ayrılığa sabreden insan değildir; ben onu bilirim kolay 

değildir.‟ diyerek istemeden de olsa sevdiğinden ayrılır. Ah gurbet, ah ayrılık diyerek 

mutluluk diyarından mutsuzluk diyarına gider.  
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 Doğrusu böyle bir hikayenin sonundaki eziyet ve sıkıntıları, yapılan hileleri ve 

aldatmaları, belagatli fesahat sahiplerinin yardımı ile de olsa anlatabilmek mümkün 

değildir. Bunu meydana getiren ve gösteren ancak hayatın kendisidir. Dil kaleminin 

anlatmaya gücü, kalem dilinin de göstermeye kuvveti yoktur.  

 

 Gerçekten de bir kimsenin vefalı sevgilisinden ayrılması azımsanacak şey 

değildir. Aynı zamanda seven birinin sevdiğinden ayrı düşmesi de az rastlanır bir olay 

değildir.  

 

Kısacası ayrılık bıçağının darbesi sevenin can damarını öyle etkiler; özlem 

hançerinin yarası,  çaresizi öyle bir gönlü yaralı aşık eder ki anlatılmak, yazılmak 

istense bu dert ve sıkıntı gökyüzünün kağıtlarının tomarlarına ve toprak tabakalarının 

sayfalarına sığmaz.  

 

Fakat Allah‟ın saklı iyilik ve güzellikleri, sıkıntıların, belaların içinde gizlidir. 

Allah‟ın vaadinin güçlükleri yok edeceğini bilerek her şey yolunda giderken memnun 

olmak, işlerin ters gitmesiyle de gazaba uğrayıp perişan olmamak gerekir. „Allah 

indindeki yerimden razıyım.‟ düsturu ile arzuların gemini, isteklerin yularını Hazret-i 

İzzet‟in iradesinin eline teslim etmek gerekir.  

 

O dertli aşık da „Mecaz hakikatin köprüsüdür.‟ ölçüsüne göre mecaz 

köprüsünden geçip hakikat yoluna girer; geniş ve ferah bir aleme gider.   

 

 Hakikat,  saf düşünce sahiplerinin ve yalnızlık köşesine çekilen erdemli 

insanların gönüllerine bildirilmiştir.  

 

 Şu aşık ki fesat ve kırıcı duygularına esir olmayıp istek ve hevesinin peşinde 

koşmadı, nefsinin aldatmasından sakındı. Elbette ki dünyadan kendini arındırmış olup 

geniş bir ilim sahibi olan aşık, bütün benliğinden soyunup temizlenerek meşhur bir 

keramet sahibi ve sadık bir kılavuz oldu. Tohumu, taneyi ikiye ayırıp hileli olanını 
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gönül mezrasına ekmez. İnsanlarla ilişkilerini kesip ayağını parlak dünyaya basmaz. Hz. 

Peygamberi bilmeyenler,  İlahi sırlardan gafil olan kaba ve cahil halk takımıdır.  

 

 Aşığın gönül gemisi Allah‟ın sırlarla dolu gizli varlığının sermayesi ile 

doldurulmuştur. Sadık olanın gönlündeki hazine Allah‟ın sırlarının cevherleri ile 

örtülüdür. Aşk ehlinin irfan şehrine, akıl ayağı ile ulaşılamaz. İrfan sahiplerinin yüce 

makamlarından herhangi bir insan haber veremez. Ancak dindar olanların, özü sözü 

doğru olanların aynasında sır hazinesi ve nur tecellisi yansır. „Dünyada gözü 

görmeyenin ahirette de gözü kördür.‟ ölçütünce  can gözü açık olmayan kişi iki cihanda 

sürekli olarak belaya uğrar. Aşk yoluna girmeyen can da Allah‟ın sırlarına vakıf olmaz.  

 

 Şimdi insan-ı kamil odur ki daha işin başında iken sonunu görür. Aklın 

gösterdiği ipuçları ve hakikat delilleri ile dünya işlerinin temeline ulaşabilir. Boş, yalan, 

beyhude ve sahte süslere gönül vermeyerek her an can bülbülüne, şükür ve hamd 

koruluğunda güzel bir sesle ağır ağır şarkılar söyletir. Gönül goncasını, sonsuz ve 

benzersiz şükür duygularının gül bahçesinde koklar.  

 

 Gönül vermeye, dil bağlamaya layık olan,  o bütün yaratılmışların rızkını veren 

ve altı yönlü kainatı yaradandır. Aşık da ona aşık olup kulluk yolunda sadık olandır.  

 

Nükte bilen, konuşmayı bilen zarif kimselerin ve arif olanların da dediği gibi 

muhabbet denizinin bir damlası okyanusa düşse okyanus tutuşup yanardı.  

 

Dünya ve ahiret hayatında bir şeye karşı çok istekli olana aşık denir. Aşık olunan 

eğer insan cinsi bir sevgili ise insanların vefasız oldukları akıl ve söz delilleriyle sabittir. 

Eğer meyledilen kumaş, eşya gibi dünya malı ise bunların gelip geçici olduğu kesin 

olarak bellidir. Bunlardan vefa fayda ummak anadan doğma kör bir insandan rengarenk 

görmesini beklemek gibidir. Hayat elbisesi elbette düşecekmiş gibi eğreti durmaktadır. 

Ömrün temeli de  herhalde süreksizdir. Dünyanın kara olan dörtte bir kısmı aldatma ve 

dalaverenin mekanıdır. Lacivert gökyüzünün  sınırları da ayrılık durağıdır.  
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 Ey hoca, dünyanın alçak maddeleriyle gururlanma ki dünya bir misafirhanedir 

ve her gelen elbette gidecektir. Kafilelerle insanlar gece ve gündüz durmadan 

gitmektedirler. Yolculuk elbisesini, kefenini hazırlamayanlar divanedir.  

 

  Eşi ve benzeri olmayan, temsil ve teşbihden uzak olan Hazret-i Mevla‟ya 

gönülden bağlı olan biri bela armağanlarıyla üstün tutulsa, meşakkat hediyeleriyle diğer 

insanlardan üstün kılınsa bile o kişi, daha sonra lütuf ve ihsana boğulur. O kişinin 

kıymet ve değeri artar.    

 

 Dinin görgü ve faziletçe büyük olanlarına aferin. Sağlam bilgiye sahip olan 

bilginin ulularına aferin. Çünkü bela bir ciladır ki gönül aynasını heves ve istek 

tozlarından temizler. Allah‟tan başka bütün varlıkların lezzetlerinin küfünden, pasından 

arındırır. Sıkıntı ve eziyet mücevherden yapılmış öyle bir göz sürmesidir ki öngörü ve 

seziş gözünü hastalıkların, bozuklukların, eksikliklerin yolundan uzaklaştırır, temize 

çıkarır. Allah‟ın cemalini görmeye layık bir göz haline getirir.   

 

 Nâz u Niyâz‟ın bu son bölümü Allah‟a yalvaran, ondan yardım ve afv dileyen 

bir münacatla devam eder. Eser bu münacaattan sonra Şehzade III. Murad‟ın övgüsüyle 

son bulur.   

 

 Bu güzel kitabın sayfaları o bahtı açık, taca tahta yakışır şehzade hazretlerinin 

övgüsüyle şereflendi. Bundan dolayı gösterişli ve şirazeli oldu. İstekleri gerçekleştiren 

Allah‟ın dergahından isteğim ve duam budur ki namı dünyanın bitimine kadar yaşasın. 

İnsanoğlunun zamanının son bulmasına  kadar  sürekli  olarak anılsın. Allah, cömert 

şehzade hazretlerinin şan ve şöhretini daim kılsın. Emri altında olan köle veya hür bütün 

insanlar onun himayesinde iken itaat edip boyun eğerek mutluluğun gölgesinde rahat 

olsunlar.   

 

 Her neye azmederse mutluluk ve saadet onunla birlikte olsun. Allah onu 

kötülüklerden korusun. Yanına sonsuza kadar üzüntü ve keder uğramasın.  
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2. 3. DĠL VE ĠMLA 

 

Söz Varlığı 

Dil özellikleri açısından 16. yüzyıl Türkçesinin özelliklerini taşıyan bu eser 

Arapça, Farsça, ve Türkçe kelimeleri ihtiva etmektedir. Eserde nesir nazımdan fazladır. 

Nesir çok ağdalı ve secilidir. Terkipler  çok uzundur. Eserde Türkçe, Arapça ve Farsça 

kökenli kelimelerin  imlâsında az da olsa istikrarsızlık, yer yer de yanlış yazımlar göze 

çarpmaktadır. Eserde Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerin sayıları Türkçe olanlara 

nazaran daha  fazladır. Eserin manzum bölümlerinde Farsça yazılmış 5 kıt‟a, 10 beyt, 2 

mesnevi, 4 rubai ve Şi‟r başlığı ile verilmiş 3 nazm bulunmaktadır. Ayrıca 2 beyit de 

Arapça‟dır. Metinde bulunan bu Arapça ve Farsça nazımlar çeviri yazı ile değil Arap 

harfli olarak metne eklendi.  

 

İmlâ Özellikleri 

Genelde imlaya dikkat edilmekle beraber özellikle EE nüshasında özensiz bir 

yazım söz konusudur. ASL ve İÜ nüshalarında bir birine yakın yazımlar bulunurken 

EE‟de yer yer farklı yazımlara rastlanmaktadır. Nüshalarda özellikle şeddeli kelimelerin 

bu harekesinin yazımına dikkat edilmiştir. Eserde Kur'ân-ı Kerim'den âyetler ve bazı 

kelimeler bulunmaktadır. Ancak sayıları çok fazla değildir. Eserin tespit edilen üç 

nüshasının da harekesiz olması bazı kelimelerin okunmasında güçlük yaratmıştır.  Bu 

durum mananın verilmesini de yer yer zorlaştırmıştır. Söz konusu durum metni 

çeviriyazıyla yazarken de sıkıntılara sebep olmuştur. Bu tür durumlarda imlâya bağlı 

kalınarak transkripsiyon yapılmıştır. 

 

Nüshalar arasında Arapça, Farsça kelimelerin yazımında az da olsa çeşitli 

farkılıklar mevcuttur. Örneğin „fezâ‟ kelimesi EE nüshasında „efzâ‟ biçiminde 

kullanılmıştır. Metinde Farsça etkisiyle „kim'in yanı sıra „ki‟ bağlacıyla yapılmış bir çok 

ki'li birleşik cümle mevcuttur. Yine Farsça  „çü, çün‟ gibi edatlar ile, „bî, ber, der, nâ‟ 

gibi ön ekler kullanılmıştır.  
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Ünlülerin Yazılışları 

Türkçe kelimelerin bazılarının imlâsında, ünlü harflerin yazılışında istikrarsızlık 

görülmektedir.:   kimse / kimesne  

Bazı Türkçe kelimelerin imlâsında ise istikrar görülmektedir: imdi  

Kelime başındaki "a" ünlüsü Türkçe,  Arapça ve Farsça kelimelerin imlalarında 

elif ( ا ) kullanılmıştır: açılaldan / â«ir / âbâd / âh / âfitâb  

Arapça, Farsça bazı kelimelerde kelime içindeki "a" ünlüsü bazı sözcüklerde 

düzenli olarak medli elif kullanılarak yazılmıştır: melâl 

Kelime sonundaki " a " ünlüsü genellikle he (  ile gösterilmiştir: aña  İÜ (  ه  

nüshasında ise daha çok elif ( ا ) kullanılmıştır.  

„Yazagör ¢ı§§a-yı Nâz u Niyâz‟ı‟ mısraında „yazagör‟ kelimesinin „yaza‟ kısmı 

ASL nüshasında   he (  .ile yazılmıştır  ( ا ) İÜ‟de ise elif ,(  ه  

Nüshalar arasındaki bu farklı yazımlar dipnotlarda gösterilmiştir.  

Kelime sonlarındaki " e " , " a " ünlüleri he ( ه ) ile gösterilmiştir: gele  

Kelime başında "o, ö, u, ü" ünlüleri ( او ) ile gösterilmiştir: olursañ / özümi / uyara 

Kelime başında bulunan bu yuvarlak ünlüler bazen yalnızca elif ( ا ) ile 

gösterilmiştir:  urub.  

Eserde bazı terkiplerde izafet kesresi ye ( ى ) ile gösterilmiştir:  a¡dâ-yı dîn 

 Yapısında hemze (ء)  bulunan sözcüklerin yazımında da hemze(ء) yerine ye (ى) 

kullanımı tercih edilmiştir.  

 

Ünsüzlerin Yazılışları 

Kelime başında " t " ünsüzünü koruyan kalın ünlülü kelimelerde bu ünsüz daima 

tı ( ط ) harfi ile yazılmıştır:  ‰a¡n ýaşı / ‰olar / ‰oldı / ‰onatdı / ‰urmıyub / ‰utalum ki / ‰utıb.  

Bazı kelimelerde ise „t‟ ünsüzü „d‟ ( د )  ile yazılmıştır: dükendi 

"niçe, nice" olmak üzere iki şekli de mevcut olan "niçe" kelimesi imlâya bağlı 

kalınarak okunmuştur: nice / nice nice / niceler / nicesinden / niçe / niçe niçe 

“saç” kelimesinin yazımında ise “§âc” şekli tercih edilmiştir:   

Ma¡§iyetde aπardı §âc u sa…al  
 ‰oldı defterler içre …âre ¡amel 
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 „birkaç‟ kelimesi cim (
ج 

  ) ile yazılmıştır: ... gülistân-ı ev§âf-ı velâyet şi¡ârı güllerinden 

bir…ac gül ...  
 

Kelime ve Eklerin YazılıĢları 

Eserin birçok yerinde “ki” bağlacı “kim” şeklinde, kendinden önceki 

kelimelerle; “ol” işaret sıfatı da kendisinden sonraki kelimelerle birleşik yazılmıştır: şol-

dem  / ol-dem / evvel-kim  
 

Eserde eklerin yazımında genelde bir düzenden söz edilebilir. 

 

2.4. TÜR VE ġEKĠL ÖZELLĠKLERĠ 

2.4.1.  Tür Özellikleri 

Edebiyat mahsulleri genel olarak nazım ve nesir şeklinde ikiye ayrılırlar. 

Bununla beraber nazım ve nesir karışık olarak yazılmış eserler de vardır. Hatta bazı 

modern edebiyat teorileri artık edebiyatı nazım ve nesir diye ikiye ayırmamakta, nazım 

ve nesir karışık üçüncü bir grup düşünmektedirler. 

 

Edebiyat bütün topluluklarda sözlü yaratmalar olarak başlar ve bu dönemde 

büyük ölçüde manzum karakter taşır. Bunun sebebi de sıralı ve birbirleriyle bağlantılı 

ifadelerin insan hafızasında daha kolay yer etmesi ve başkalarına daha kolay 

aktarılabilmesidir. Çeşitli ses düzenlemelerindeki bağlantılarından faydalanan nazmın 

nesre karşı bu tür avantajları, yazılı kültürün yeşerdiği devirlerde bile edebiyatın uzun 

süre nazım ağırlıklı olmasına yol açmıştır. Bununla beraber edebiyat sanatının 

söylemenin yanı sıra anlatmayı da ihmal etmemesi nesir sanatını varlığını zorunlu 

kılmıştır. Bu nedenle bütün gelişmiş edebiyatlarda gelişmiş bir nesrin varlığından da söz 

etmek mümkündür. 

 

Türk edebiyatında zamanla bir dil ve edebiyat geleneği oluşmuştur. Türk 

edebiyat geleneğinde nazım, nesre oranla ağırlıktadır. Bu da nazımdan pek çok unsurun 

nesre girmesine yol açmıştır. Bu nedenle şiirdeki bazı ses araçlarının nesirde de 

varlığından söz edilebilir. Söz konusu ses araçları; tekrarlar, ses ve anlam birimleri, söz 

dizimi ve paralelliklerdir. Şiirin temel mekanizmasını oluşturan bu ses araçları mensur 

eserlerde dil zevki ile gelen yardımcı unsurlar durumundadırlar. Türk nesrinde 

rastladığımız ses araçları tekrar teknikleri ile sınırlı değildir. Türkçenin yüzyıllar 
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boyunca oluşturduğu bazı söyleyiş biçimlerini ve ifade kalıplarının da Türk nesrinde bir 

ses ve anlam bütünlüğü oluşturmada rol oynadığı söylenebilir.
24

 

 

Klasik edebiyat ürünlerini sınıflandırmada hangi ölçütlerin kullanılması 

gerektiği araştırmacıların bakış açılarına göre farklılıklar göstermektedir. Bir eseri 

sınıflandırırken tür, tarz, şekil, üslup vb. özelliklerinden hangisinin veya  hangilerinin 

kıstas olarak kullanılabileceği hala tartışılmaktadır.  

 

Eserlerin birbirleriyle ortak veya farklı olan özellikleri sınıflandırmayı 

kolaylaştırır. Klasik Türk edebiyatında kaside ve mesnevinin şekil veya tür olarak 

tanımlanması gibi eserden esere farklılık gösteren uygulamalar bulunmaktadır. Mesnevi 

hakkında bilgi veren kaynaklar çoğunlukla onun şekil özelliklerine değinirken tür ve 

tarz olarak kullanıldığı örneklerini  ihmal etmişlerdir.  

 

Metin incelemelerinde nazım – nesir ayrımı sonucunda oluşan birçok şekil, tür 

bulunmaktadır. Ancak nazım – nesir karışık olarak yazılan metinler için şekil, tarz, tür  

özellikleri göz önüne alınarak  yapılan sınıflandırma çalışmaları çok azdır. Bu alanın 

üçüncü bir anlatım yöntemi olarak kabul edilip incelenmesi gerektiğini düşünüyoruz.  

 

Naz u Niyaz‟ı mesnevi diye isimlendirmenin en doğru niteleme biçimi olacağı 

kanaatindeyiz; çünkü nesir içerisine serpiştirilen manzum parçalar çoğunlukla mesnevi 

biçimindedir ve bazen - Nergisî‟nin hamsesinde olduğu gibi - eser mensur olsa bile 

üslûbu, tarzı ve içeriğinden dolayı mesnevi olarak nitelendirildiğini biliyoruz.  

 

Metnimizi mesnevi olarak adlandırmamızın sepeplerini şöyle sırayabiliriz:  

 

ġekil özellikleri bakımından :  

Metnin nazım bölümlerini oluşturan 94 şiirden yaklaşık üçte biri mesnevi 

şeklinde kafiyelenmiştir. Nazım birimi beyittir. Her beyit kendi içinde kafiyelidir ve 

beyitler anlamını kendi içinde tamamlar. Beyitler sadece konu olarak birliğe sahiptir. Bu 

yüzden her beyit şiirin tamamı içinde anlamını kazanır. Beyitlerin kafiye düzeni   aa  bb  

                                                 
24

  http://edebiyatsayfasi.blogcu.com/klasik-turk-edebiyatinda-nesir-gelenegi/2519570  E.T. : 12.11.2010 

http://edebiyatsayfasi.blogcu.com/klasik-turk-edebiyatinda-nesir-gelenegi/2519570
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cc dd ee ... biçimindedir. Bu kafiyeleniş ifade kolaylığı sağlamıştır. Nazım bölümlerinde 

daha çok tercih edilen mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün kalıbı daha çok mesnevi nazım 

şeklinin tercih ettiği kalıptır. Nazım bölümlerinde mesnevi nazım şekli dışında kaside, 

gazel, kıt‟a, tercî-i bend gibi farklı nazım şekillerinin kullanılması da önemli bir 

özelliktir. 

 

Muhteva özellikleri bakımından:  

Belli bir konuyu işleyen, bağımsız bir kitap olarak yazılmış mesnevilerin belli 

bir tertip tarzı vardır. Bu düzenleme genellikle giriş, konu, bitiş biçimindedir. Nâz u 

Niyâz birbirinden başlıklarla bu bölümler ayrılmamıştır. Ancak genel incelemede bu üç 

bölümün bulunduğu söylenebilir.  

 

Islami geleneğe uygun olarak mesneviler de ‟besmele‟ ile başlar. Daha sonra 

Allah‟ın birliğini ve varlığı dile getiren Tevhid ya da Allah‟a yakarışı dile getiren 

Münacaat bölümü bulunur. Daha sonra Hz. Peygamber„in övgüsü, miraca yükselmesi, 

mucizeleri; dört halifenin övgüsü, padişah ve devlet büyüğü için övgü ve eserin hiç 

ihmal edilmeyen eserin niçin yazıldığını ifade eden ( Sebeb-i Te‟lif ) bölümü olacak 

biçimde bir düzenle esere giriş yapılır. Naz u Niyaz„da, besmele, tevhid, münacaat, Hz. 

Peygamber‟in övgüsü, dört halifenin övgüsü, padişah ve devlet büyüğü için övgü ve 

sebeb-i telif bölümleri birbirinden ayrı başlıklarla ayrılmış olmasa da bulunmaktadır.  

 

Girişin yapıldığı bu bölümlerde şairler mesnevi nazım şekli dışında kaside, kıt‟a, 

terci-i bend gibi nazım şekillerini de kullanmışlardır. Bunu yaparken nazım 

şekillerindeki ustalıklarını göstermek, anlatımdaki tekdüzeliği gidermek amacı olabilir. 

Aynı durum konunun işlendiği bölümde de uygulanmıştır.   

 

Öykülemeye dayalı mesnevilerde asıl konu bölümünde ele alınan konular 

eserden esere göre değişir. Bu bölümde işlenen konular diğer biçimlerde görülmediği 

kadar çeşitlilik gösterir. Denebilir ki mesnevilerin bu bölümünde işlenen konular klasik 

edebiyatımızdaki birçok türün ortaya çıkmasını sağlamıştır. Ayrıca mesneviler bu 

bölümde işlenen konulara göre sınıflandırılmışlardır. 
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Bitiş bölümü Allah„a hamd ü sena ve dua, sultana övgü ve saltanatının devamı 

için dua şeklinde bir sıralamadan oluşur.  

 

Nâz u Niyâz şekil ve muhteva özellikleri bakımından mesnevi olarak 

adlandırılabilir.  

 

Klasik anlayışın dışında metnimizde nesrin nazımdan daha fazla bulunması 

mesnevinin uygulamada geliştirilmiş farklı bir tarzı olarak değerlendirilebilir.  

 

Eserde dini – tasavvufi yönü ağır basan bir aşk hikayesi anlatılır. Yapı, klasik 

edebi metinlerin şekil ve içerik özelliklerini yansıtmakla beraber aynı zamanda halk 

hikayeciliği geleneğini de hatırlatmaktadır. Eserde betimleme ve öykülemeye dayanan 

anlatım şekilleri kullanılmıştır. Özellikle olayların anlatımında nesre başvurulurken 

durum ve çevre tanıtımlarında nazım tercih edilmiştir. Bu yönteme halk hikayelerinde 

de rastlıyoruz. 

 

Eser tür olarak bir pend-nâme özelliği göstermektedir. Ancak metnin bu yönünü 

son bölüme kadar görmek mümkün değildir. Hatime-i kitap bölümüne kadar nasihat 

vermeyen, daha çok hikayeyi anlatmaya çalışan Fütûhî, bu son bölümde okuyucuya 

nasihat vermeye başlamıştır. 

 

Nasihatnameler, bağımsız manzum eserler halinde düzenlendiklerinde mesnevi 

olarak kaleme alınmışlardır. Mesnevilerin mukaddime ve hatime konumundaki 

başlangıç - bitiş bölümlerinde  öğüt içerikli metinlere de yer verilir.
25

 

 

Fütûhî, metnimizin hatime-i kitap bölümünde, dünya hayatının aldatıcı ve geçici 

olduğunu söyler. Dünyaya meyletmenin insanı götüreceği sonuçlara değinir. İnsan-ı 

Kamil olan kişinin vasıflarının ne olduğundan bahseder. İnsan-ı kamil odur ki daha 

başında iken işin sonunu görür. Aklın gösterdiği ipuçları ve hakikat delilleri ile dünya 

işlerinin temeline ulaşır. Boş ve sahte süslere gönül vermeyerek her an şükür ve hamd 

üzere bulunur. 

                                                 
25

 Doç. Dr. Metin Akkuş, Klasik Türk Şiirinin Anlam Dünyası – Edebi Türler ve Tarzlar, 2006, s.192.  
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Gönül vermeye layık olanın sadece Allah olduğunu anlatır. Aşık olan da O‟na 

aşık olup kulluk yolunda bağlılık gösterendir, der. Aşkı, muhabbeti över. Dünya malı ile 

gururlanmamak gerektiğini, dünyanın bir misafirhane olduğunu, her gelenin mutlaka bir 

gün gideceğini, bu dünya yolculuğunda herkesin yolculuk elbisesini ( kefenini ) 

hazırlaması gerektiğini söyler. Daha sonra dünyada çekilen sıkıntıların insanın kıymet 

ve değerini artırdığından bahsederek iman yolunda mesafe alanları ve alimleri över.  

 

 Metinde nesir, nazımdan daha çoktur. Nesir bölümleri çoğunlukla secilidir. 

Arapça ve Farsça sözcüklerin yoğun olarak kullanıldığı bu bölümlerde cümleler 

birbirine bağlaçlarla bağlanarak akıcı bir anlatım sağlanmıştır. Cümlelerde üçlü 

tamlamalara da ( zincirleme tamlama ) yer verilmiştir. Bu özellikleri ile eser, süslü nesir 

örneğidir. 

 

 Devrinin sanat ve edebiyat anlayışından doğan bu nesir tarzında, şiirin 

hâkimiyeti görülür. En önemli özelliği “seci” denilen nesir kafiyesidir. Kafiyeli 

söyleyiş, cümleye musikili bir ahenk ve anlatım gücü verir. Teşbih ve mecazlar başta 

olmak üzere, çeşitli anlam ve söz sanatları her vesilede sık sık kullanılır. Arapça ve 

Farsça‟dan kelime, söz ve terkipler alıp kullanmak, cümleler arasına Arapça, Farsça, 

Türkçe beyitler, mısralar, manzum parçalar, ayetler, hadisler, İslam büyüklerine ait 

vecizeler serpiştirmek sanatkârâne nesirde görülen diğer özelliklerdir. 
26

  

 

Mensur eserlerde, nesir cümlelerinin arasında bir manzumeyi nesirden veya arka 

arkaya gelen iki şiiri birbirinden ayırmak için genellikle o şiirin başına nazım yazılır. 

Nazım yerine bazen mısra, beyit, gazel, kıta ve rübâi terimi de yer alabilir. Fakat 

bunların pek çoğunun, bu isimlerle bilinen nazım şekillerini ifade eden terim 

anlamından ziyade manzum söz, manzume, şiir yerine kullanıldığı görülür. 
27

 

 

Nazım bölümlerinde toplam 94 şiir bulunmaktadır. Bu şiirler Gazel, Kıt‟a, Beyt, 

Mesnevi, Mısra, Rubâî ve Şi‟r gibi adlarla metin içinde dağınık olarak bulunmaktadır.  

                                                 
26

 Rasih Erkul, Eski Türk Edebiyatı, 2004, s. 136 – 137.  
27

 Prof. Dr. Cemal Kurnaz – Dr. Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, 2010, s.112.  
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Metnin yapısında kullanılan tertip şöyle sıralanabilir:  

- Besmele 

- Tevhid 

- Na‟t 

- Dört Halife‟nin Övgüsü 

- Şehzade ve Padişah İçin Övgü 

- Sebeb-i Tahrir 

- Münâcât 

- Eserine Verdiği Ad 

- Okuyucudan Hayır Dua İsteme 

- Nâz u Niyâz 

- Hatime-i Kitab 

- Okuyucuya Hitap ( Nasihat-nâme ) 

- Sultana Övgü ve Saltanatının  Devamı İçin Dua 

 

Genellikle klasik mesnevi tertibine uyan metnimizde bu bölümler birbirinden 

başlıklarla  ayrılmamıştır.  

 

2.4.2. Nazım Ģekilleri 

Eserde muhtevadan öte şiirsellik önemsenmiş. Şiir unsurlarında genellikle 

durum, kişi ve çevre betimlemelerine yer verilmiştir. Nazm, mesnevi, gazel, kıt‟a, beyt, 

mesnevi, mısra, rubai gibi bir çok nazım şekli kullanılmıştır. Kullanılan nazım şekilleri 

içinde mesnevi daha çoktur. Metinde kullanılan nazım şekilleri ve sayıları aşağıdaki 

gibidir:   

Metindeki Adı Nazım ġekli Sayısı 

BaĢlıksız Nazm 1 

BaĢlıksız Mesnevi 1 

Gazel Gazel 4 

Kıt’a Kıt‟a 18( 5‟i Farsça ) 

Beyt Beyt 22 ( 10‟u Farsça ) ( 2‟si Arapça ) 

Mesnevi Mesnevi 26 ( 2‟si Farsça ) 

Mısra Mısra 1 

Münacaat Mesnevi 1 

Rubai Rubai 8( 4‟ü Farsça ) 

ġi’r 

Mesnevi 3 

Kıt‟a 4 

Nazm 5 ( 3‟ü Farsça ) 

TOPLAM 94 ( 24‟ü Farsça ) ( 2‟si Arapça ) 
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2.4.3. Vezin ve Kafiye 

2.4.3.1. Vezin 

Nâz u Niyâz‟da en çok hezec bahrinin mefâ¡îlün/mefâ¡îlün/fe¡ûlün kalıbı (30 

şiirde) kullanılmıştır. Hezec Arapça‟da „güzel sesle ve bağırarak şarkı söyleme‟ demektir.28 

Bu müseddes kalıp kısalığı ve işlekliği nedeniyle daha çok mesnevi biçiminde yazılmış 

uzun hikayelerde kullanılmıştır.29 Bu kalıpla yazılan mesnevi nazım şekillerinin yanında 

kıt‟a, nazm, beyt, rubai ve gazellerde de çoğunlukla bu kalıp tercih edilmiştir. Bu kalıbı 

takiben remel bahrinin fâ¡ilâtün/fâ¡ilâtün/fâ¡ilâtün/fâ¡ilün kalıbı (14 şiirde) kullanılmıştır. 

Mesnevideki 68 Türkçe şiirin 47‟sinin bu iki kalıpla yazılması vezin tercihinde Klasik Türk 

Edebiyatı şairlerinin genel tavrına uyduğunu göstermektedir.  

 

Metnin Türkçe nazım bölümlerinde kullanılan kalıplar aşağıdaki gibidir:  

 

Bahir Kalıp 

G
azel 

M
esnevi 

K
ıt¡a 

R
ubâ¡i 

N
azm

 

B
eyt 

M
ısra 

TO
PL

A
M

 

Seri¡ müfte¡ilün / müfte¡ilün / fâ¡ilün - - - - 1 - - 1 

Hafif 
fâ¡ilâtün / mefâ¡ilün / fe¡ilün 
(fe¡ilâtün)                  (fa¡lün) - 7 2 1 - 2 - 12 

Hezec 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / mefâ¡îlün 1 1 1 - - - - 3 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün 1 20 6 - 2 1 - 30 

mef¡ûlü / mefâ¡îlün / fe¡ûlün - 1 1 - - 1 - 3 

Remel 
fâ¡ilâtün / fâ¡ilâtün / fâ¡ilâtün / fâ¡ilün 1 - 6 2 - 4 1 14 

fâ¡ilâtün / fâ¡ilâtün / fâ¡ilün 1 - 1 1 - 1 - 4 

Muzârî müfte¡ilün / mefa¡ilün / müfte¡ilün / mefa¡ilün - - - - - 1 - 1 

TOPLAM 4 29 17 4 3 10 1 68 

 

Şiirlerinde az da olsa aruz kusurlarıyla karşılaşılan Fütûhi vezne ehemmiyet 

veren bir şairdir. Fütûhî‟nin kısa vezinlerde daha başarılı olduğu söylenebilir. Bazı  

kalıplarda vezin kusurları diğerlerine göre daha fazladır.  

 

                                                 
28

 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, 2003, s.167 
29

 İpekten, 2003, s.176 
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Vezin gereği üçüncü tekil şahıs zamirini kimi yerlerde “ol”, kimi yerlerde de “o” 

şeklinde kullanmıştır. 

Giydügiçün bûriyâyı fa…rla ol bî-riyâ 

 Bu ≠ihn-i pâk ile ol ¡a…l-ı evvel 

¢ande ¡azm eyler ise ol şeh-i fer«unde «ı§âl  

Beni dûr ideli devrân o serv-i gül-¡i≠ârumdan 

O nûr-ı dîdeden itdüñ beni dûr 

Çı…sun îmânla o dem cânum 

 

Şair “n‟ola, k‟oldu…ça” gibi ifadeleri vasla konu olacak şekilde yazmayıp “ne”  

ve “ki” ifadesini kendinden sonraki kelimeye bitiştirmektedir. ( Kaynaştırma ) 

 

¢alem aldum ele k‟oldu…ça …udret 

 Vi§âlile geçürseñ n‟ola anı 

N‟ola berg-i «azâna dönse çehrem 

 

Vezin Uygulamaları 

 Metinde Türkçe kelimelerin çokça kullanıldığı mısralarda vezne uymada sıkıntı 

bulunmaktadır. „ile‟ bağlacı kelimelere „le‟, „la‟ biçiminde bitişik yazılmasına rağmen 

vezin gereği „ile‟ şeklinde okunmuştur.  

 
Velî √asretile nice bir yana 
 
Aşağıdaki kıt‟ada veznin oldukça zorlandığı görülmektedir. Bu aksaklık 

söyleyişe de yansımıştır. Ayrıca üçüncü mısrada da „ki‟ nin haşv-i kabih olduğu 

söylenebilir. 

 

 Ne yere devletile ¡a@m itse  
 Nu§rat ü fet√ hem-¡inân olsun 
 Şâm olub …an…ı menzile ki ire  
 Ba«t-ı bîdâr pâs-bân olsun 
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Aşağıdaki beyitte de „gele‟ şeklinde olması gereken sözcük vezin kaygısından 

dolayı „gel‟ biçiminde kullanılmıştır.  
 

Çü ýûtî-i şeker-«â gel beyâna 
 Eşidenler diyeler bî-bahâne 
 

 Aşağıdaki beyitte „söyler‟ anlamında kullanılan Türkçe bir kelime olan „dir‟ 

sözcüğü vezni zorlamaktadır.  

Dir ol-kim firâ…umla nedür √âl 
Eyidür ¡âşı… oldem «ûr u pâ-mâl 

 

Metin harekeli olmadığı için homograf olabilecek sözcüklerin tercihi de metin 

doğru okunmasının önünde bir engeldir. Bu mısrada bulunan „ol‟ zamiri „evvel‟ olarak  

okunursa vezin sağlanabilir.  
 

Dir evvel kim firâ…umla nedür √âl 

 

Zihaf 

“Kısma, kısaltma” anlamlarına gelen zihaf, arûz terimi olarak uzun okunması 

gereken hecelerin kısa okunmasına denir. 
 

Leylî‟ye hüsnile virüb biñ nâz 
 

 ¢ays‟a itdürdi niçe niçe niyâz 
 

Ġmâle 

“Çekme, uzatma, bir tarafa eğme” anlamlarına gelen imâle, arûz terimi olarak 

kısa ( açık ) olan bir hecenin ölçüye uydurulmak üzere uzatılması demektir. 

 

¢apusı «âkine müdπam zülâl-i kev&er ü zemzem 
 

Fa«r-ı kevneyni …ıyamadı uyara «∙âbdan 
  

Aşağıdaki mısrada imalelerin fazlalığı dikkat çekmektedir.  

 

Gözleri yaşı …ana boyana 



53 

 

 
 

Med 

Bir kapalı heceyi, bir kapalı bir açık hece hâline getirecek sekilde uzatarak 

okumaktır. Buna “imâle-i memdûd” da denir. 
 

- Uzun Sesli hecede med :  

∏am degil dördünci olsa çâr-yâra ol velî 

 Oldı on iki imâma pîşvâ vü reh-nümâ 
  

- Ġki sessiz harfle biten hecede med :  

Giydügiçün bûriyâyı fa…rla ol bî-riyâ 
 Gökde ta¡@imen melâik giydi cümle bûriyâ 
 ¢ande ¡azm eyler ise ol şeh-i fer«unde «ı§âl   
 Devlet ü ba√t rikâbında ola peyk-i mi&âl 
  

Açılaldan sebze-zâr-ı çar«da verd-i nihâl 
 Kimse bir gül görmedi aña …arîn olmaya «âr 
  
 ◊üsn baπı içinde serv dâlı 
 Leýâfet gülşeninde gül nihâlı 

 

- Sonu “nûn”  ( ن ) harfiyle biten kelimelerde de med yapmıĢtır.  

Olursañ Câmî-i devr-i zamâne 
 ‰a¡n ýaşına eylerler nişâne 
 Ma¡ârif gülşenine bülbül olsañ   
 Olur «âr-ı belâda âşiyâne    
 

Vasl  

Ünsüzle biten bir kelimenin ünsüzünün kendinden sonra ünlüyle başlayan 

kelimenin ilk hecesiyle birleştirilmesidir. Böylece kapalı olan bir hece açık hece 

yapılmış olur. 

 

Nâz-ı ¡A≠râ‟dan iñleyüb her gâh 
 Vâmı… eylerdi ço… niyâzile âh 

 

... 
 

Nice med√ eylesün anı bir âdem 
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2.4.3.2. Kafiye ve Redif  

Metnin manzum bölümlerinde nazım şekillerine uygun kafiye şekilleri 

kullanılmıştır. Bunun yanı sıra bazı beyitlerde kafiye kullanılmamıştır. Kafiye 

tercihinde göz için kafiye anlayışı tercih edilmiştir. Ünlü seslerde kalınlık – incelik 

ayrımına dikkat edilmemiştir:  

Baña §or bir şeker-leb vu§latını 
 Yiyen bilür ýa¡âmın le≠≠etini 

 

Redifler kimi zaman sadece ekle yapılmış kimi zaman da ek ve kelime birlikte 

kullanılmıştır. Özellikle şahıs ekleri ile oluşturulan redifler çoğunluğu oluşturur. Tek 

kelimeli redifler de kullanılmıştır.  Tek kelimeli redif sayısı 17 iken, iki kelimeli redif  

yalnızca bir tanedir. Üç ve dört kelimeli redif bulunmamaktadır. Sadece ekle oluşturulan 

redif sayısı 42‟dir. Bazı şiirlerde mısra sonlarında tunç kafiye kullanımı dikkat 

çekmektedir: 

İkilik ref¡ olınsun bir olalum 
 Nice bir böyle bî-tedbîr olalum 
 
 Beni fir…at-i »udâ‟ya  …ıldı §ayru 

Nice zinde olam yârumdan ayru 
 
Yiyüb la¡lî gibi şîrîn yemekler 

 Çekilmiş her birine biñ emekler 
  

Çü hem-dem oldı aña nâzenîni 
 Niçün ola da«ı âh u enîni  
 

Nüshalar arasında redif farkı vardır:  “bilmezem” redifli gazel, İÜ nüshasında 

“bilmezin” şeklindedir. Anlam gereği ASL ve EE nüshalarının kullanımı tercih edilmiş, 

farklılık dipnotta gösterilmiştir.  

 

Metinde genel olarak tam ve zengin kafiye kullanımı belirgindir. Yarım kafiye 

fazla kullanılmamıştır. 

 

Metinde yer alan gazellerde sanatlı söyleyişe daha çok önem verilmiştir. 

Aşağıdaki gazellerde redd-i matla yapılmıştır.   
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 Beni dûr ideli devrân o serv-i gül-¡i≠ârumdan 
 Cihânı lâle-zâr itdüm bu çeşm-i eşk-bârumdan 
 … 

~adâ-yı mürπ-i dil ýutdı Fütû√î gülşen-i dehri 
Beni dûr ideli devrân o serv-i gül-¡i≠ârumdan  (   İÜ19a ASL18a EE9b  ) 

______ 

 

 Yârdan mı aπlıyam aπyârdan mı bilmezem 
 Yâ bu çar«-ı pür-√iyel-i πaddârdan mı bilmezem 

… 

 Baña yâr itdüklerün itmez Fütû√î πayrîler 
Yârdan mı aπlıyam âπyârdan mı bilmezem      (  İÜ18b ASL17b EE9a   ) 

 
2.4.4. Seci 

 Lügat anlamı kumru, güvercin gibi kuşların aynı sesleri tekrarlayarak ötmeleri 

demek olan seci, nesirde fâsıla sonlarında aynı harfin bulunmasıdır. Seci nesrin 

kafiyesidir. Hatta kafiyede olduğu gibi secide de revi harfinden sonra tekrarlanan harfler 

seciyi oluşturmazlar.
30

 Seci, sözün ahengini sağlayan, ona ses/musiki cihetinden katkıda 

bulunan bir sanattır. 
31

 

 

 Nâz u Niyâz nazım nesir karışık bir metin olduğu için nesir bölümlerinde yoğun 

bir şekilde secili ifadelere yer verilmiştir. Metnin nesir bölümlerinde mutarraf
32

, 

mütevâzî
33

 ve murassa
34

 secinin üstün örnekleri bulunmaktadır.  Bu yönüyle metin 

Klasik edebiyatımızdaki seci sanatının güzel ve özgün örneklerini ihtiva eden kıymete 

sahiptir.   

 

Metinde kullanılan bazı seci örnekleri:  

 
◊amd u sipâs ve şükr ü bî-…ıyâs ol ¡âşı…-ı nâz-ı ercümendân ve ma¡şû…-ı niyâz-ı 

müstemendâne ki mübdi¡-yi nâz-ı ma¡şû…ân ve mu«teri¡-yi niyâz-ı ¡âşı…ândır. ( İÜ2a 
ASL2a  EE 2a ) 

“sipâs” ve “…ıyâs”  kelimeleri revi harfinin yanı sıra aynı vezinde kelimeler 

olduğu için mütevâzî seci örneğidir.  

 

                                                 
30

 Prof. Dr. M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi – Belâgat, 2007, s.257. 
31

 Saraç, 2007, s.259. 
32

 Farklı vezinlerdeki kelimelerin son harflerinin aynı olmasıdır. 
33

 Fasılaların revi harfi yanı sıra vezin itibariyle de aynı olmasına denir. 
34

 Fasılalarda olduğu gibi onlardan önceki kelimelerin de  karşılıkları olan kelimeler ile secili ve aynı 

vezinde olmasına denir. 
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“¡âşı…-ı nâz-ı ercümendân ve ma¡şû…-ı niyâz-ı müstemendân” ; “mübdi¡-yi nâz-ı 

ma¡şû…ân ve mu«teri¡-yi niyâz-ı ¡âşı…ân” terkiplerini oluşturan sözcükler karşılıkları 

olan kelimelerle de secilidir. Farklı vezinde olan bu kelimelerin birbirleriyle 

oluşturdukları ses benzerliği mutarraf seci örneğidir.  

 
Cûd u sa«âsı basý-ı cihânda me≠kûr ve berr ü ¡aýâsı §a√âîf-i zemânda mesýûrdur. 

~arâmet ü şecâ¡ati ve şehâmet ü §alâbeti tenvîr-i şu¡â¡-yı şârı…dan eşher ve tebâşîr-i 
§ub√-ı §âdı…dan a@herdür. (  İÜ5a  ASL5a  EE3a  )  

 
“me≠kûr”  ve   “mesýûr”  kelimeleri fâsıladır. Bunlarda her iki kelimenin de asıl 

harfleri olan „u‟ ve „r‟ harflerinin tekrarlanması seci‟dir. Bununla birlikte fasıla olan 

kelimelerden önceki “cihân” ve   “zemân” kelimeleri arasında da seci vardır. Bu iki 

seci‟i oluşturan kelimelerin vezinleri de aynı olduğu için murassa seci örneğidir.  

 

Metinde kullanılan diğer bazı seci örneği cümleler :   

Bu kemîne-i kem-sermâye ve bende-i fürû-mâye bu zer-i ma¡ânîyi dârü‟≦-≦arb-ı 
fikretden ne √aysiyyetle …âle getürem ki mihekk-i kiyâset erbâb-ı ¡irfânda kâmilü‟l-¡ayâr 
olub mîzân-ı ferâset ≠evi‟l-i≠¡ânda sencîde ve lisân-ı ta√sîn u zebân-ı âferîn ile 
pesendîde ola. (  İÜ6b  ASL6a  EE3b  ) 

… 

... seniyy-i «âme-i fa§â√at ile sâf√a-ı beyâna ta√rîr ve lisân-ı ta¡bîr-i dîl-pezîr ile 
ta…rîr idüb in…ırâ≠-ı devr-i ¡âleme dek «avâýır-ı zâkiyye-i ¡u…alâya a√vâl-i pür-ehvâl ¡ış… 
u ma√abbeti rûşen ve in…ı≥â-yı müddet-i benî-âdem‟e dek ≥amâir-i §âfiyye-i fu≥alâya 
melâl-i √âl-i vebâl şev… u meveddeti mübeyyen idem. ( İÜ5b ASL5a EE3a ) 

… 

Egerçi ¡urefâ-yı nâs-ı zamân @urafâ-yı nükte-şinâs-ı devrân her sözi ¡ummân-ı 
dürr-i @arâîf ve her kelâmı kân-ı cevâhir-i leýâîf olsun dirler. ( İÜ5b ASL5a EE3a ) 

… 

Ve‟l-√â§ıl ¡alâ …adrü‟ý-ýâ…a çehre-i mu√a≠≠irât-ı rumûzdan ref¡-i nikâb ve ¡i≠âr-ı 
¡a≠râ-yı kinâyâtdan def¡-i √icâb idüb diledüm ki cevâhir-i ¡ış…ı kân-ı fikretden bâzâr-ı 
ma…âle ve zer-şev…ı ma¡den-i …ari√etden bûte-i …âle getürüb miyân yâr u ¡âşı…-ı zârda 
vu…û¡ bulan a√vâli kemâ-yenbaπî edâ idem ve bu §a√âif-i dil-guşâyı ve §afâih-i fera√-
fezâyı Nâz u Niyâz  nâmiyle müsemmâ idem. ( İÜ6a ASL6a EE3b ) 

… 
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 2.5. ĠKTĠBASLAR 

 

¢âbe …avseynî 

 “Öyle ki, Peygamberle araları iki yay aralığı ya da daha yakın oldu.” 35  
 

Ve dürûd-ı nâ-ma¡dûd ve ta√iyyât-ı πayr-ı ma√dûd ol seyyîd-i enbîyâ ve sened-
i a§fîyâ ma√bûb-ı »udâ ve maýlûb-ı her dü-serâ şehr-yâr-ı «ıýýa-i «âfı…eyn ve sulýân-ı 
dâru‟l-mülk-i ¢âbe …avseynî mesned-ârây ve mâ erselnâke illâ ra√meten li‟l-¡âlemîn ve 
§adr-nişîn-i §uffa ve küntü nebîyyen ve âdeme beyne‟l-mâ ve‟ý-ýîn ser-defter-i cerîde-i 
kâinât ve şâh-beyt …a§îde-i mevcûdât ¡aleyhi ef≦alü‟§-§alavât ve ekmelü‟t-ta√ıyyât. 
(İÜ2a / ASL 2a /EE 1b ) 

 

 
ve mâ erselnâke illâ ra√meten li‟l-¡âlemîn 

“(Resûlüm!) Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 36 

Ve dürûd-ı nâ-ma¡dûd ve ta√iyyât-ı πayr-ı ma√dûd ol seyyîd-i enbîyâ ve sened-
i a§fîyâ ma√bûb-ı »udâ ve maýlûb-ı her dü-serâ şehr-yâr-ı «ıýýa-i «âfı…eyn ve sulýân-ı 
dâru‟l-mülk-i ¢âbe …avseynî mesned-ârây ve mâ erselnâke illâ ra√meten li‟l-¡âlemîn ve 
§adr-nişîn-i §uffa ve küntü nebîyyen ve âdeme beyne‟l-mâ ve‟ý-ýîn ser-defter-i cerîde-i 
kâinât ve şâh-beyt …a§îde-i mevcûdât ¡aleyhi ef≦alü‟§-§alavât ve ekmelü‟t-ta√ıyyât. 
(İÜ2a / ASL 2a /EE 1b ) 

 

 
ve küntü nebîyyen ve âdeme beyne‟l-mâ ve‟ý-ýîn 

“Ben nebî/peygamber iken, Adem ruh ile ceset arasında bulunuyordu.” 37 

Ve dürûd-ı nâ-ma¡dûd ve ta√iyyât-ı πayr-ı ma√dûd ol seyyîd-i enbîyâ ve sened-
i a§fîyâ ma√bûb-ı »udâ ve maýlûb-ı her dü-serâ şehr-yâr-ı «ıýýa-i «âfı…eyn ve sulýân-ı 
dâru‟l-mülk-i ¢âbe …avseynî mesned-ârây ve mâ erselnâke illâ ra√meten li‟l-¡âlemîn ve 
§adr-nişîn-i §uffa ve küntü nebîyyen ve âdeme beyne‟l-mâ ve‟ý-ýîn ser-defter-i cerîde-i 
kâinât ve şâh-beyt …a§îde-i mevcûdât ¡aleyhi ef≦alü‟§-§alavât ve ekmelü‟t-ta√ıyyât. 
(İÜ2a / ASL 2a /EE 1b ) 

                                                 
35

 Necm 53/9.    
36 Enbiya 21/107. 
37

 Hadis : Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, C.2, s.129.  

   Askalâni hâriç, Sehâvî, Zerkeşî, Suyâtî gibi çok sayıda hadis bilgini, bu hadisi uydurma hadisler 

arasında göstermektedirler. Tirmizî‟nin Ebû Hureyre‟den: “Adem ruh ile ceset arasındayken ben 

peygamberdim.” şeklindeki rivayetine dayanarak, anlam yönünden doğru olduğunu söyleyenler varsa 

da aslı olmadığı yönü ağır basmaktadır. ( Yılmaz, 1992, s.29-30.) 
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mâ lâ yüdrekü küllühu, lâ yütrekü küllühu 

"Tamamı idrak olunmayan  şey, tamamen terk olunmaz." 38 

Ve bi‟l-cümle bedâyi¡-i â&ârı ve πarâîb-i eývârı …ıyâs-ı fehmden efzûn ve idrâk-i 
vehmden bîrûndur. Likin mâ lâ yüdrekü küllühu, lâ yütrekü küllühu  fe√vâsınca ol √asîb 
ü nesîbüñ gülistân-ı ev§âf-ı velâyet şi¡ârı güllerinden bir…ac gül ü bûstân-ı a«lâk-ı 
kerâmet ve &ârî sünbüllerinden bir nîce sünbül alub bu bezm-i ma¡ârif-ni&ârı ârâste ve bu 
meclîs-i leýâyif-i â&ârı pîrâste …ıldım.  (İÜ4a / ASL 4a /EE 2b ) 

 

 
şa……ü‟l-…amer  

“Ay’ın yarılması”39 

Def¡-i ma≥arrat-ı a¡dâ-yı dîn-i metinde i…dâm-ı tâmı âyât-ı muhkemât-ı ¢ur‟ân-
ı celîlü‟l-¡unvân gibi üstüvâr ve ref¡-i â¡lâm-ı İslâm-ı mübînde ihtimâm-ı temâmı 
mu¡cize-i şa……ü‟l-…amer  gibi rûşen ü âşkârdur. (İÜ5a / ASL 4b /EE 3a ) 

 

 
men ýalebe şey™en vecede vecden 

“İsteyen ve bu isteğinde ciddî olan hedefe ulaşır.”40 

hemân ol ân bî-imhâl u ihmâl-i â√mâl ve eş…âli fi‟l-√âl şütür-i ¡azîmete 
yükledüb men ýalebe şey™en vecede vecden mübteπasınca pây-ı pûyanla cezm-i ¡azîmet 
ve ¡azm-ı rı√let idüb günlerde bir gün ol ma√rûsa-yı ma√rûreye dâ«il olur. (İÜ11a / ASL 
10a /EE 5b ) 
 

 
ve‟ş-şemse ve‟l-…amera ve‟n-nücûme  musa««arât 

“güneş, ay ve yıldızlar emrine boyun eğmiş.” 41 

Ba¡de‟l-i…âme şehri  sû-be-sû  seyrân ve ol diyârı dâr u medâr devrân iderken 
bir bâb-ı âsmân nişândan ýabl u sûrnâyile bir sûr-ı sürûr-efzâ ve bir zifâf-ı behcet-nümâ 
                                                 
38

 Hadis : Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, C.II, s.256 ;  İmam Rabbani, Mektubat, Hakikat Kitabevi Yayınları, 

İstanbul 2008, C.I., 85. Mektup, s.135. 
39

 Kamer 54/1-2.  

  Çok sayıda sahabiden gelen rivâyetlere göre Mekkeliler, Hz. Peygamber‟den mucize isterler, o da 

parmağıyla işaret eder, ayı ikiye ayırır, sonra tekrar birleştirir. Müslümanların işkenceye maruz 

bırakıldığı kritik bir dönemde ayın bu görünüşü, Mekkelileri hayrete düşürür. Müşrikler bu olaya bir 

itirazda bulunamaz, sadece “büyü” der, küfürlerine devam ederler, imana bir türlü yanaşmazlar. 

(Elmalılı, 7/4616-4638; Yılmaz, 1992, s.86)  
40

 Hadis : Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, 2451.  
41 Araf, 9/54.  
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@âhir u peydâ ve bâhir u hüveydâ olur ki ve‟ş-şemse ve‟l-…amera  ve‟n-nücûme  
musa««arât  mı§dâ…ınca bir âlây «ûbân-ı zühre-cebîn ve bir co… dil-berân-ı leýâfet âyîn 
semend-i nesîm-i pûyânla revâne olub kimi gül-i muýabba… kimi câme-i âl ile ârâste ve 
kimi lâle mi&âl …abâyı √arîr-i mülevven ile pîrâste ve kimi manend-i şem¡-i şeb-istân u 
a…mişe-i ber…-i şâmîden …abâlarla mücellâ ve kimi mîr-i ¡âşı…ân-§ıfat câme-i  se-renk ile 
mücellâ olmuş. (İÜ11a / ASL 10b /EE 5b ) 

 

 
…ad §adda…tü‟r-rûyâ 

“Rüyana sadık kaldın.” 42 

Gûş-ı câna …ad §adda…tü‟r-rûyâ  diyu bir âvâz-ı dil-nevâz irişüb √âla merâyâ-yı 
âmâlde §ûret-i itti§âl yüz göstermegin ¡ış…ı ziyâde olub §abr u …arârı kef-i i…tidârından 
bîrûn olur. ( İÜ12b / ASL 11b /EE 6b ) 

 

 
inne mine‟l-beyânı le-si√ren 

“Beyanda mutlak bir sihir vardır.” 43 

Kân-ı …ari√atinden silk-i beyâna ve §adef-i fikretinden ¡ı…d-i ¡iyâna getürdügi 
eş¡âr-ı leýâîf şi¡ârından bir dîvân-ı belâπat ¡unvân tertîb itmişler ki ¡ibârât-ı fe§â√at âyâtı 
inne mine‟l-beyânı le-si√ren ma≥mûnun mu√a……a… ve isti¡ârât-ı belâπat πâyâtı inne 
mine‟ş-şi¡ri le-√ikmeten meknûnun mu§adda…dur. (İÜ13b / ASL 12b /EE 6b ) 

 

 
inne mine‟ş-şi¡ri le-√ikmeten 

“Şiirde mutlak bir hikmet vardır.” 44 

Kân-ı …ari√atinden silk-i beyâna ve §adef-i fikretinden ¡ı…d-i ¡iyâna getürdügi 
eş¡âr-ı leýâîf şi¡ârından bir dîvân-ı belâπat ¡unvân tertîb itmişler ki ¡ibârât-ı fe§â√at âyâtı 
inne mine‟l-beyânı le-si√ren ma≥mûnun mu√a……a… ve isti¡ârât-ı belâπat πâyâtı inne 
mine‟ş-şi¡ri le-√ikmeten meknûnun mu§adda…dur. (İÜ13b / ASL 12b /EE 6b ) 

 
 
 
 
 
 

                                                 
42 Saffat, 90/105.   
43 Hadis: Buhârî, Tıb, 51, Nikâh 47; Müslim, Cum‟a, 47; Ebû Dâvud, 86; Tirmizî, 79 
44 Hadis: Buhârî, Edep, 90; Ebû Dâvud, Edep, 87; Tirmizî, Edep, 69; İbn-i Mâce, Edep, 41 
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kün fe-kân 

“Ol, hemen oldu.” 45 

‰utıb «âme-i benân «oş beyânı 
¡Ayân eyler rumûz-ı kün fe-kân‟ı         
~adef-âsâ güşâd itse dehânı 
◊a…âyı… dürrlerüñ §açar zebânı    (İÜ14a / ASL 13a /EE 7a ) 
 

 
Elâ inne ≠alike leke  

 “ dikkat edin, ‘şüphesiz bu’  senin için de vardır.” 46 

Ârây-ı §âîbe-i ¡âlem ârây-ı şerîfiñüz yine müncer ve efkâr-ı &â…ıba-yı müşkül-
güşâ-yı laýîfiñüz neng üzre mu…arrer olursa imti&âl gösterelüm diyüb elâ inne ≠alike 
leke diyu buyurur ya¡ni me™mûlüñ saña meb≠ûl ve sûâlüñ √u§ûle mev§ûldür. (İÜ14b / 
ASL 13b / EE 7a ) 

 
 

kâf ü nûn 

“O, bir şeyi yaratmak isterse ona yalnız ‘ol’ demesi yeter. ‘Ol’ dediği şey hemen 

oluverir.”47 

Bu ≠ihn-i pâkle ol ¡a…l-ı evvel 
¡Ulûm-ı …âinâta ¡ârif olur  
Cihânda …almayub bir nesne ma«fî 
Rumûz-ı kâf ü nûn‟a  vâ…ıf olur  (İÜ15a / ASL 14a /EE 7b ) 
 
 
 
 
 

                                                 
45 Bakara 2/117; Âl-i İmrân, 3/47 , 59; En‟âm, 6/73; Nahl, 16/40; Meryem; 19/35; Yâsîn, 36/82; Mü‟min, 

40/68. Bu söz, Kur‟an‟da “kün fe-yekûn: Ol, hemen olur.” ibaresiyle, geniş zaman teklik üçüncü şahıs 
çekimiyledir. Edebiyatımızda çok sayıda örneği bulunan bu söz ediplerimiz tarafından, Kur‟an‟daki 
muzari çekimi ( geniş zaman ), maziye ( geçmiş zaman‟a ) dönüştürülerek, konu başlığımız şeklinde 
kullanılmıştır. ( Yılmaz, 1992, s.98. ) 

46
 Metinde iktibas olduğunu düşündürecek şekilde kullanılmıştır, ancak bu ifade için kaynak tespit 

edilememiştir.  
47 Bakara, 2/117; Âl-i İmrân, 3/47; En‟âm, 6/73; Nahl, 16/40; Meryem, 19/35; Yâsin 36/82; Mü‟min, 

40/68.  Kâf ü nûn, kevn (olma) kökünden türeme, emir ( kün: ol ) çekimindeki iki harfin ( kef ve nun 
harfinin ) ayrı ayrı okunuşudur.  
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E@-@âhir ¡unvânu‟l-bâýın  

“Zâhir, bâtının alametidir.”  48 

E@-@âhir ¡unvânu‟l-bâýın  mübteπâsınca melâ√at §ûreti leýâfet sîretine şehâdet 
iderdi. (İÜ16a / ASL 15a /EE 8a ) 

 

 
yehebu li men yeşâu≠-≠ükûr 

“Dilediğine erkek çocukları bahşeder.” 49 

¡Âşı…-ı me≠kûr yehebu li men yeşâu≠-≠ükûr «azînesinden bu ¡aýiyye-i 
behiyyenüñ √u§ûlüne ve bu ba«şâyiş-i seniyyenüñ vu§ûlüne vehhâb-ı …adîme şükr-i bî-
pâyân ve √âlı…-ı ins ü cânna √amd-i firâvân idüb beşâşet rûyından «âýır-ı nâ-şâdına 
sürûr-ı selvet √â§ıl ve na≥ret §ûret-i dil-cûyından dil-i nâ-murâdına rev√ u râ√at vâ§ıl 
olub ... (İÜ16a / ASL 15a /EE 8a ) 

 

 
El yevme nâ«timu ¡alâ efvâhihim ve tükellimüna eydihim ve teşhedu 

ercülühüm bima kânu yeksibun. 
 

“O gün onların ağızlarını mühürleriz; yaptıklarını bize elleri anlatır, ayakları da şahitlik 

eder.” 50 

Fe™-emmâ el yevme nâ«timu ¡alâ efvâhihim ve tükellimüna eydihim ve teşhedu 
ercülühüm  ma≥mûnunca cemi¡ ¡u≥vı manend-berg bîd-lerzân u bî-…arâr olub sâye-
girdâr «âke düşüb nâlân u eşk-bâr olduπundan √âl-i zârına ¡ârif ve derd-i derûnuna vâ…ıf 
oldu…da §ûret-i celâli ¡ayân idüb çeşm-i «ışmla na@âr idüb √âl-i pür-i«tilâline ve ciger-i 
ma√rur pür-iltihâbına ra√m itmez. (İÜ17b / ASL 16b /EE 8b ) 

 

 
Es-seferu vesîletü‟@-@afer   
Sefer, yolculuk zaferin vesilesidir.51  

El-…ı§§a nice sâl bu minvâl üzre gü≠âr idüb bir ân §abra ýâ…atı ve bir zaman 
…arâra …udreti …âlmayub ≠ihn-i …â§ıra vü «âýır-ı fâýıra bu «âýıra-yı «uýûr eyler ki es-sefer 
                                                 
48

 İmam Rabbani, Mektubat, Hakikat Kitabevi Yayınları, İstanbul 2008, C.I., 48. Mektup, s.84 ; İmam 

Gazali, İhya-i Ulumiddin, 3/168. 
49

 Şura, 95/49.  
50

 Yasin, 108/65. 
51

 Metinde iktibas olduğunu düşündürecek şekilde kullanılmıştır, ancak bu ifade için kaynak tespit 

edilememiştir. 
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u vesîletü‟@-@afer mu…te≥âsınca manend-i se√âb u nev-bahâr-ı eşk-bâr vesâfir u 
et§a√√ivâ  mübteπâsınca mi&âl-i r¡ad-ne¡âr-ı nâlân u zâr olub gird-bâd-âsâ başına «âk 
§açub dâmen-i §a√râyı ýutıb deşt ü hâmûnı geşt ide. (İÜ18b / ASL 17b /EE 9a ) 

 

 
vesâfir u et§a√√ivâ  
“Seyahatte sıhhat vardır.” 52 

El-…ı§§a nice sâl bu minvâl üzre gü≠âr idüb bir ân §abra ýâ…atı ve bir zaman 
…arâra …udreti …almayub ≠ihn-i …â§ıra vü «âýır-ı fâýıra bu «âýıra-yı «uýûr eyler ki es-sefer 
u vesîle e@-@afer  mu…te≥âsınca manend-i se√âb u nev-bahâr-ı eşk-bâr vesâfir u 
et§a√√ivâ mübteπâsınca mi&âl-i r¡ad-ne¡âr-ı nâlân u zâr olub gird-bâd-âsâ başına «âk 
§açub dâmen-i §a√râyı ýutub deşt ü hâmûnı geşt ide. (İÜ18b / ASL 17b /EE 9a ) 

 

 
el-¡avd û a√medû 
“Dönüş daha da övülmüştür.”53  

Bes hemân el-¡avd û a√medû mübteπasiyle dâr-ı fir…atden ric¡at idüp diyâr-ı 
vu§lata ¡avdet itdükde ma√rûse-i me≠kûreye müddet-i …arîbede vâ§ıl ve cüzû-yı 
zamanda mütevâ§ıl olur. (İÜ20b / ASL 19a /EE 10a ) 

 

 
el-müşâveret emin min el-melâmete ve hısn mine‟n-nedâmete 
İstişare kınanmışlıktan ve pişmanlıktan korur. 54 

¿üreyyâ-âyîn bir yere cem¡ olub nu§√ içün el-meşâveret emin mine‟l-melâmet 
u √ı§n mine‟n-nedâmet  mı§dâ…ınca müşâvere idüb eydürler ki iy ¡uzlet-güzîn genc-i 
derd u belâ ve‟y «alvet-nişîn renc u zecr u ¡anâ™ bu √âl-i mu§îbet me™al-i ¡ış… u muhabbet 
¡alâmet-i …ıyâm-ı …ıyâmet ve ¡a≠âb-ı dûza«a işâretdür. (İÜ21a / ASL 19b /EE 10b ) 

 

 
ra≥inâ be…a§na-yı Allah 
Allahtan gelene razı olduk. 55 
Likin ra≥inâ be…a§na-yı Allah mı§dâ…ıyla ¡âmil ve üfevvi≦u emri ilâllâh 

mübteπâsına …âîl olma… gereksin didüklerinde ol ¡âşı…-ı pür melâl eydür ki ey yârân-ı 
§afâ ve‟y «ullân-ı §â√ib-i vefâ benüm bu mu§îbet u âlâm-ı fir…atde nâlân ve bu mi√net u 
hicretde giryân olduπum ta¡yîb eylemeñüz. (İÜ21a / ASL 19b /EE 10b ) 

                                                 
52

 Hadis : Ahmet Bin Hanbel, Müsnet 2-380; İmam Mâlik, el-Muvatta, III, 485; Taberânî, el-Mu‟cemü‟l-

Evsât, VII, 245. 
53

 Metinde iktibas olduğunu düşündürecek şekilde kullanılmıştır, ancak bu ifade için kaynak tespit 

edilememiştir. 
54

 Mâlik b. Enes, el-Muvatta, III, 411; Taberânî, el-Mu‟cemü‟l-Kebîr, XX, 67. 
55

 El-İsfehâni Ebu Nuaym Ahmet b. Abdillah, Hilyetü‟l-Evliyâ, Beyrut, 1985, V, s. 357.  
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 “üfevvi≦u emri ilâllâh” 
“Ben işimi Allah’a havale ediyorum.” 56 

Likin ra≥inâ be…a§na-yı Allah mı§dâ…ıyla ¡âmil ve üfevvi≦u emri ilâllâh 
mübteπâsına …âîl olma… gereksin didüklerinde ol ¡âşı…-ı pür melâl eydür ki ey yârân-ı 
§afâ ve‟y «ullân-ı §â√ib-i vefâ benüm bu mu§îbet u âlâm-ı fir…atde nâlân ve bu mi√net u 
hicretde giryân olduπum ta¡yîb eylemeñüz zîrâ müfâre…at-ı hem-dem-i πam-«âr ve 
mübâ¡adet-i yâr-ı πam-güsâr-ı vefâ-dâr-ı müşkül-kâr ve kâr-ı düşvârdur. (İÜ21a / ASL 
19b /EE 10b ) 

 

 
ba¡de ¡usrin yusren 
Zorluktan sonra kolaylık. 57 

El-…ı§§a-yı yârân-ı §ıddîkuñ bu nev¡-i pend ted…îkiyle ya…înen ma¡lûmı olur ki 
ba¡de ¡usrin yusren fe√vâsınca her fir…atüñ vu§latı ve her mi√netüñ â«ır fur§atı 
mu…arrerdür. (İÜ22b / ASL 21a /EE 11b ) 

 

 
kulû ve işrebû 
Yiyiniz ve içiniz. 58 

Mercûdur ki merdlik ve merdümlük idüb  bu küstâ«lıπımızı ma¡≠ûr itmek ile 
¡afv buyurub âyine-i «âýır-ı ¡âýır-ı şerîfüñüz πubâr-ı taπayyürden pâk ola ve mevârid-i 
≥amîr-i münîr-i laýîfüñüz ¡ârı≥a-yı küdûretden §afâ bula didükde ol dil-ber-i lebîb-i 
şekker-leb ve hümâ-pervâz dehân-ı telaýýufî-bâz idüb evvel ýa¡âm andan kelâm diyüb 
kulû ve işrebû mı§dâ…ınca dest-i tenâvüli dırâz ider. (İÜ33b / ASL 31b /EE 17a ) 

 

 
zulzilû zilzâlen şedîden   
Şiddetli sarsıntıyla sarsıldılar. 59 

Bes ol yâr-ı güzîn ve ol nigâr-ı nâzenînden bu …adar …adr u raπbet ve bu mi…dâr 
iltifât u ru«§at bulub dil-i derd-nâkında olan murâdâtı zebân-ı beyâna getürüb nice nice 
√ikâyât sûz u güdâz ve «âýır-ı tâb-nâkında olan √âcâtı lisân-ı ¡ayâna getürüb nice yüz biñ 
nâz u niyâz olundu…dan §onra dir ki iy ýûýî-yi şeker-sitân-ı beyân v‟ey bülbül-i gülistân-ı 
¡irfân bu girdden bî-bünyân ve zulzilû zilzâlen şedîden  mı§dâ…ınca virân olınca a√vâl-i 

                                                 
56

 Mü‟min, 69/44. 
57 Talâk, 98/7. 
58 A‟râf, 9/31. 
59 Ahzâb, 4/11. 
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pür-ehvâlüm ta√rîr ü i¡lân ve derd-i derûnum ta§vîr u beyân olınma… murâd olunsa 
debîrân §a√âif-i «âk-ı ta√rîrinde …â§r ve mu√âsibân §afâyi√-i eflâk √esâbında mu…a§§ır 
olalar. (İÜ34a / ASL 32a /EE 17a ) 

 

 
cennâtu ¡adnin yed«ulûnehâ 

( O yurt ) Adn cennetleridir. 60 

Gah bir gülistân-ı cennet âbâdı bisâý-ı neşâý ile ýâvus-ı behişt-âsâ ârâste ve gâh 
bir bûstân-ı «urrem-i bünyâdı bezm-i inbisâý ile  ezhâr-ı bahâr §ıfât-ı pîrâste idüb erbâb-ı 
≠ev…den nice ehl-i dil-i yârân ve a§√âb-ı şev…den nice §â√ib-i ¡irfân ile câm-ı server ü 
ýarabdan ve müdâm-ı lehv ü la¡bdan kâm alma… hevâsiyle &üreyyâ-âyin bir âlây civânân 
zühre-cebîn ol cây-ı he≠a cennâtu ¡adnin yed«ulûnehâ me&âbesinde olan câ-yı dil-
güşâda cem¡ u şeb-istân-ı ≠ev… u §afâda şem¡ olub manend-i πonça ve lâle-i §urâ√î vü 
piyâle ile revâ√-ı rey√ânı ve şarâb-ı erπavânı nûş itmek müdâm-kârları ve her §abâ√ u 
revâ√ müşâhede-i ¡ârı≥-ı §abâ√ u felâh birle §adâ-yı çeng ü erπanûnı gûş eylemek ¡ale‟d-
devâm şi¡ârları  olub zühre-cebîn mehli…âlar pây-ı kûbân u âstîn-feşân nücûm-âsâ çar«a 
girerlerdi. (İÜ36a / ASL 34a /EE 18a ) 

 

 
men yesme¡ ye«l 
(öğüt) dinleyen rahatlar. 61 

Ve bi‟l-cümle kendü kendüne «iýâb ider ki peder-i şef…at e&erî işbu püser-i 
…amer peykerine ke&îrü‟l-meyelândur. Bunlaruñ mâbeynlerün √abâil-i √île bilek onı 
vesîle birle efsâd-âsândur ta§avvur idüb dehân-ı bünyân-ı nîk-rengi bâz u zebân mekr u 
mekîdeti dırâz idüb §ûret √âli sefîdâc «ayl birle ma√allî ve ¡i≠âr-ı me™âli gül-gûne-i 
«adî¡at ile mücellâ …ılûb men yesme¡ ye«l  fe√vâsınca meşreb-i meserretleri mükedder 
ve âyîne-i mücellâyı «âýırları muπberr olsun. (İÜ38b / ASL 36b /EE 19b ) 

 

 
¡İ@@i nefsen &ümme ¡i@@ü‟l-√alâyı…-vâr 
“(önce) kendine öğüt ver sonra başkasına öğüt ver.”62 

¡İ@@i nefsen &ümme ¡i@@ü‟l-√alâyı…-vâr kendü demüñde ve öz ¡âlemüñde ol 
dîrligin kemâl-i ı≥ýırâbından dil ü cânı şikeste ve dem ü nefesi beste olub a§lâ bir ân 
mücâlesiye ýâ…ati ve …aý¡â bir dem mükâlemeye …udreti …almaz. ( İÜ41a / ASL 38b /EE 
20b ) 

                                                 
60 Ra‟d 23 / Nahl 31 / Fatır 33. 
61

 Metinde iktibas olduğunu düşündürecek şekilde kullanılmıştır, ancak bu ifade için kaynak tespit 

edilememiştir. 
62

 Ali el-Muttaki, Kenzü‟l-Ummâl, XV, 1218; Gazali, İhya-i Ulumiddin, II, 312.  
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en-na§î√at u sehl u el-müşkil-i …abûlhâ 
“Nasihat etmek kolaydır sorun onu kabuldür.”63 

Â«ir ol keçel-i dîn bed-man≥ar u giryeü‟l-«aber bî-«ayr u pür-şer nihâyet 
derece muπberr u πâyet mertebe mükedder olduπundan en-na§î√at u sehl u el-müşkil-i 
…abûlhâ diyüb dehân-ı fahşî bâz ve lisân-ı me≠emmeti dırâz idüb ol mi…dâr-ı …abâ√ate 
aπâz  ider kim i¡âde-i ≠ikri «ilâf-ı şarý edeb ve tekdîr-i «avâýır §âfîye sebebdür. ( İÜ41a / 
ASL 39a /EE 20b ) 

 

 
liküll-i ecelin kitâb 
Her ecel için bir kitap vardır. 64 

Bi‟l-cümle etbâ¡ ve eşyâ¡ tevâbi¡ u levâ√ı… der  ûn-ı sefîneye lâ√ı… olub ¡âle‟t-
tevâli müsâyere-i eyyâm u leyâlî birle âf-tâb-ı ¡âlem-tâb vâr burc-ı âbîden seyr-i menâzil 
ve …aý¡-ı merâ√il iderek ýayy-ı ýomâr-ı sefer idüb bender-i caddeye vu§ûl buldu…da 
cânib-i ka¡be-i √arâma i√râm-ı ¡azîmeti derber …ılub √arem-i mu√tereme du«ûl 
olundu…da gah maýâf-ı laýîfde ýâif gah mültezem-i münîfde vâ…f gâh tebcîl-i istâr-ı beyt-
i mu¡a@@am ile mesrûr ve gâh ta…bîl-i istîlâm ◊acerü‟l-esved-i mükerrem birle ma√bûr 
gâh müdde¡îde du¡âda ve gâh sa¡yla  §afâda iken ol mîr-i mu√teşem ve pîr-i mu√teremüñ 
nehâr-ı ¡ömri şâm-ı kehûlete ve rûz-ı cevânîsi şeb-i şeybete irmiş pîr-i kühen sâl 
olmaπın liküll-i ecelin kitâb  mu…te≥âsınca müddet-i ¡ömri nihâyete ve ecel-ı 
müsemmâsı πâyete irüb ra«t-ı i…âmeti nüzhet-«âne-i dünyâdan maπfiret serây-ı ¡u…bâya 
iletmege âπâz ider. ( İÜ43a / ASL 41a /EE 21b ) 

 

 
√amlü‟l-mü™min ¡ale‟§-§alâ√ 
“Mümini kurtuluşa taşımak.”65 

Hem-ân-dem ol  nâ-merd-i maπbûnuñ derûn-ı «abâ&et-i meş√ûnı «um ümmü‟l-
«abâi& gibi cûşa ve nehr-i …abâ√ati ba√r-i zi««âr-ı girdâr «urûşa gelüb «abs sîreti 
√asebince …â¡ide-i πaddârlıgı âşkâr ve …ub√-ı serîreti vef…ınca resm-i cefâkârlıπı tekrâr 
idüb binâ-yı ¡adâveti müşted ve bâde-i «u§ûmeti  mümted olub câdde-i in§âfdan çı…ûb 
râh-ı i¡tisâfa revâne olub bir √âletle feryâd u fiπân ve bir nev¡le zâr u giryân olara… mekr 
u mekîdete  ve √île ü «adî¡ate âπâz idüb dürlü dürlü lâf u dürûπla iftirâlar ve gûne-gûne 
güzâf-ı bî-fürûπla bühtânlar eyler ki te≠ekküri pür-tekeddür ve ta§avvûrı ma√≥â 
ta¡a≠≠urdur  gûş idenlerüñ kimi √amlü‟l-mü™min ¡ale‟§-§alâ√ mu…te≥â§ınca mâ he≠â illâ 

                                                 
63

 Metinde iktibas olduğunu düşündürecek şekilde kullanılmıştır, ancak bu ifade için kaynak tespit 

edilememiştir. 
64 Ra‟d 85/38.   
65

 Metinde iktibas olduğunu düşündürecek şekilde kullanılmıştır, ancak bu ifade için kaynak tespit 

edilememiştir. 
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efk-i müfterî mübteπâsiyle ¡âmil ve kimi …avle‟l-müfsid ¡ale‟l-√ilâf ma≥mûnınca inne 
…avl-i §a√îh mefhûmiyle …âil olub ol «abîs-i pür-telbîse mu¡âvenet ve ol iblîs-i pür-
tedlîse mutâba¡at iderler. ( İÜ45b / ASL 43a /EE 22b ) 

 

 
mâ ha≠a illa ifküm müftera  

“Bu uydurulmuş bir yalandan başka bir şey değil.” 66 

Hem-ân-dem ol  nâ-merd-i maπbûnuñ derûn-ı «abâ&et-i meş√ûnı «um ümmü‟l-
«abâi& gibi cûşa ve nehr-i …abâ√ati ba√r-i zi««âr-ı girdâr «urûşa gelüb «abs sîreti 
√asebince …â¡ide-i πaddârlıgı âşkâr ve …ub√-ı serîreti vef…ınca resm-i cefâkârlıπı tekrâr 
idüb binâ-yı ¡adâveti müşted ve bâde-i «u§ûmeti mümted olub câdde-i in§âfdan çı…ûb 
râh-ı i¡tisâfa revâne olub bir √âletle feryâd u fiπân ve bir nev¡le zâr u giryân olara… mekr 
u mekîdete  ve √île ü «adî¡ate âπâz idüb dürlü dürlü lâf u dürûπla iftirâlar ve gûne-gûne 
güzâf-ı bî-fürûπla bühtânlar eyler ki te≠ekküri pür-tekeddür ve ta§avvûrı ma√≥â 
ta¡a≠≠urdur  gûş idenlerüñ kimi √amlü‟l-mü™min ¡ale‟§-§alâ√ mu…te≥â§ınca mâ ha≠a illa 
ifküm müftera mübteπâsiyle ¡âmil ve kimi …avle‟l-müfsid ¡ale‟l-√ilâf ma≥mûnınca inne 
…avl-i §a√îh mefhûmiyle …âil olub ol «abîs-i pür-telbîse mu¡âvenet ve ol iblîs-i pür-
tedlîse mutâba¡at iderler. ( İÜ45b / ASL 43a /EE 22b ) 

 

 
…avle‟l-müfsid ¡ale‟l-√ilâf 
“Fesatçının sözü muhalefet üzeredir.”67 

Hem-ân-dem ol  nâ-merd-i maπbûnuñ derûn-ı «abâ&et-i meş√ûnı «um ümmü‟l-
«abâi& gibi cûşa ve nehr-i …abâ√ati ba√r-i zi««âr-ı girdâr «urûşa gelüb «abs sîreti 
√asebince …â¡ide-i πaddârlıgı âşkâr ve …ub√-ı serîreti vef…ınca resm-i cefâkârlıπı tekrâr 
idüb binâ-yı ¡adâveti müşted ve bâde-i «u§ûmeti mümted olub câdde-i in§âfdan çı…ûb 
râh-ı i¡tisâfa revâne olub bir √âletle feryâd u fiπân ve bir nev¡le zâr u giryân olara… mekr 
u mekîdete  ve √île ü «adî¡ate âπâz idüb dürlü dürlü lâf u dürûπla iftirâlar ve gûne-gûne 
güzâf-ı bî-fürûπla bühtânlar eyler ki te≠ekküri pür-tekeddür ve ta§avvûrı ma√≥â 
ta¡a≠≠urdur  gûş idenlerüñ kimi √amlü‟l-mü™min ¡ale‟§-§alâ√ mu…te≥â§ınca mâ he≠â illâ 
efk-i müfterî  mübteπâsiyle ¡âmil ve kimi …avle‟l-müfsid ¡ale‟l-√ilâf ma≥mûnınca inne 
…avl-i §a√îh mefhûmiyle …âil olub ol «abîs-i pür-telbîse mu¡âvenet ve ol iblîs-i pür-
tedlîse mutâba¡at iderler. ( İÜ46a / ASL 43a /EE 22b ) 

 
 
 
 
 
 

                                                 
66 Sebe, 91/43. 
67

 Metinde iktibas olduğunu düşündürecek şekilde kullanılmıştır, ancak bu ifade için kaynak tespit 

edilememiştir. 
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inne …avl-i §a√îh 
“Bu da doğru olan bir sözdür.” 68 

kimi √amlü‟l-mü™min ¡ale‟§-§alâ√ mu…te≥â§ınca mâ he≠â illâ efk-i müfterî 
mübteπâsiyle ¡âmil ve kimi …avle‟l-müfsid ¡ale‟l-√ilâf ma≥mûnınca inne …avl-i §a√îh 
mefhûmiyle …âil olub ol «abîs-i pür-telbîse mu¡âvenet ve ol iblîs-i pür-tedlîse mutâba¡at 
iderler. ( İÜ46a / ASL 43a /EE 22b ) 

 

 
»ayr men ha≠â πa≥bü‟l-πa≥ebân ve du√ûlü‟n-nîrân ve serâvîlü‟l-…aýerân 
Bundan daha hayırlısı sinirli kişinin kızması, cehenneme girmek ve zift elbisesidir. 69 

Bu mirât-ı kâinât-ı bî-&ebâtda gûne-gûne tim&âl-i melâl mu¡âyene …ıldum. Ve 
bu fânûs-ı «ayâl-i bî-me™âlde döne döne §ûret-i infi¡âl müşâhede itdüm. Lîkin hicr-i yâr 
u fir…ât-i dildârden düşvâr hic bir nesne görmedüm. »ayr men ha≠â πa≥bü‟l-πa≥bân ve 
du√ûlü‟n-nîrân ve serâvîlü‟l-…aýrân fe√vâsın tekrâr idüb mestâne na¡ralar ve ¡âşı…-âne 
nâleler  idüb iydürdi ki eger …ıyâm-ı …ıyâmete dek  her ânda cismümı a§√âb-ı ma√abbet 
√abîbî gibi çâk çâk idüb hezâr derd ü meşa……atle helâk itseler giru ol serv-i …âmetüñ 
¡aş…ında erbâb-ı vefâ ¡ahdi gibi dürüst u râst olub belâsından le≠≠et alurum. ( İÜ46b / 
ASL 44a /EE 23a ) 

 

 
lâ √ayr  fi‟l-¡ayş ba¡de mevlâ 
“Dostumdan sonra yaşamın hayrı yok.” 70 

Ve‟l-√â§ıl bu nev¡ zend-kâniden olam yek lâ √ayr  fi‟l-¡ayş ba¡de mevlâ diyüb 
bu beyti ≠ikr-i lisân u vird-i zebân ider. ( İÜ48a / ASL 45a /EE 23b ) 

 

 
Fe de¡â Rabbehu enni maπlûbun fente§ir 
“Bunun üzerine, Rabbine: Ben yenik düştüm, bana yardım et! diyerek yalvardı.” 71 

İmdi Rabbehu enni maπlûbun fente§ir du¡âsın …avâyim-i ¡arş-ı berîne ve 
Rabbânî maπmûm fânteşer &enâsın ýâ…-ı revâ…-ı ¡ileyyîne irgirüb maşrı…-ı bâlden ve uf…-

                                                 
68

 Metinde iktibas olduğunu düşündürecek şekilde kullanılmıştır, ancak bu ifade için kaynak tespit 

edilememiştir. 
69

 Metinde iktibas olduğunu düşündürecek şekilde kullanılmıştır, ancak bu ifade için kaynak tespit 

edilememiştir. 
70

 Metinde iktibas olduğunu düşündürecek şekilde kullanılmıştır, ancak bu ifade için kaynak tespit 

edilememiştir. 
71Kamer 52/10 . 
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ı «ayâlden âf-tâb-ı fikr ü ferâset ve mâhtâb-ı √üsn-i kiyâset bu yüzden ýulû¡ eyler kim ol 
mâr-ı zehr-dâr girdâr-ı düşmen bâπınuñ ve bu nâr-ı ¡aş…la yanmış ya…ılmış belâ-keşe 
şem¡ gibi dil-i evzâdan yâπınuñ tünd-bâd-ı √amele-i âteş âhengle «ırmen-i vücûdın ber-
bâd ide. ( İÜ48a / ASL 45b /EE 23b ) 

 

 
Rabbehu enni maπmûm fânteşer  
Rabbim, tasalıyım üzüntümü gider. 72 

≤amâir-i ilhâm ma@âhir ehl-i ¡irfâna ma«fî ve meknûn u «avâýır-ı ¡âýır deryâ 
mu…âýır-ı ≠evi‟l-i≠¡âna mestûr ve ma§ûn degildür ki tîr-i ta…dîr-i Rabbânî reddine tedbîr-
i insâni nâfi¡ ve şemşîr-i …a≥â-yı âsmânî def¡ine siper-i √azm-ı dâf¡i olmaduπı bi‟l-
mu¡âyene müşâhiddür. İmdi Rabbehu enni maπlûbun fente§ir du¡âsın …avâyim-i ¡arş-ı 
berîne ve Rabbehu enni maπmûm fânteşer &enâsın ýâ…-ı revâ…-ı ¡ileyyîne irgirüb maşrı…-
ı bâlden ve uf…-ı «ayâlden âf-tâb-ı fikr ü ferâset ve mâhtâb-ı √üsn-i kiyâset bu yüzden 
ýulû¡ eyler kim ol mâr-ı zehr-dâr girdâr-ı düşmen bâπınuñ ve bu nâr-ı ¡aş…la yanmış 
ya…ılmış belâ-keşe şem¡ gibi dil-i evzâdan yâπınuñ tünd-bâd-ı √amele-i âteş âhengle 
«ırmen-i vücûdın ber-bâd ide. ( İÜ48a / ASL 45b /EE 23b ) 

 

 
en-nefse bi‟n-nefsi 
“Cana can.” 73 

Zîrâ sen ol sefîh seffâki helâk ve cây-ı …ârârını zîr-i «âk itseñ en-nefse bi‟n-
nefs √asebince senüñ dâ«î vücûd-ı pür-cûduñı girîbân-ı ¡âşı… gibi çâk itmege dest-i 
cesâreti âstîn-i es™etden dırâz iderler ve «ânmân-ı √ayâtıñı seyl-i …â™ile «arâb itmege 
âπâz iderler. ( İÜ48b / ASL 46a /EE 24a ) 

 

 
İnnemâ yüveffe§ §âbirûne ecrahüm bi πayri hisâb 
Yalnız sabredenlere, mükafatları hesapsız ödenecektir. 74 

Bes imdi iy rey√ân-ı bûstân «ûbı v‟ey yâsemen-i gülistân ma√bûbı bu ¡andelîb-
i şikeste-bâl be-her-√âl gül-zâr-ı vi§âlüñden «âristân-ı firâ…a ve seng-lâ«-ı iftirâ…a ýayrân 
idüb âf-tâb-ı cemâl-i bâ-kemâlüñden ve gül-i gül-zâr-ı vi§âlinden mehcûr olma… 
mu…arrer oldı bilmezem ne tedbîr ideyin ve ne ýarî…a gideyin didükde ol yâr-ı kebk-
reftâr dâ«î derc-i dürer-bârından güher-i nu§√ı ni&âr idüb İnnemâ yüveffe§ §âbirûne 
ecrahüm bi πayri hisâb mefhûmun piş-nihâd ve  e§-§abr-ı miftâ√ü‟l-ferec mefhûmun 

                                                 
72 İbnü‟l-Cevzi, Ebu‟l-Ferec Ali b. Muhammed, Sıfatü‟s-Safve, Beyrut, 1979, II, 365.  
73 Maide, 5/45.  
74 Zümer 39/10. 
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mâ-fî‟l-fûâd iden diyu buyurdu…da der√âl ol zâr-ı bî-…arâr bu na@muñ ma≥mûnun i@hâr 
ider. ( İÜ49b / ASL 46b /EE 24b ) 

 

 
e§-§abr-ı miftâ√ü‟l-ferec  
“Sabır kurtuluşun anahtarıdır.” 75 

Bes imdi iy rey√ân-ı bûstân «ûbı v‟ey yâsemen-i gülistân ma√bûbı bu ¡andelîb-
i şikeste-bâl be-her-√âl gül-zâr-ı vi§âlüñden «âristân-ı firâ…a ve seng-lâ«-ı iftirâ…a ýayrân 
idüb âf-tâb-ı cemâl-i bâ-kemâlüñden ve gül-i gül-zâr-ı vi§âlinden mehcûr olma… 
mu…arrer oldı bilmezem ne tedbîr ideyin ve ne ýarî…a gideyin didükde ol yâr-ı kebk-
reftâr dâ«î derc-i dürer-bârından güher-i nu§√ı ni&âr idüb innemâ yüveffe§ §âbirûne 
ecrahüm bi πayri hisâb mefhûmun piş-nihâd ve  e§-§abr-ı miftâ√ü‟l-ferec mefhûmun 
mâ-fî‟l-fûâd iden diyu buyurdu…da der√âl ol zâr-ı bî-…arâr bu na@muñ ma≥mûnun i@hâr 
ider. ( İÜ49b / ASL 46b /EE 24b ) 

 

 
ye≦iy…u §adri ve lâ yenýali…u lisâni fe ersil ila Harun 

 “İçim daralır, dilim dönmez; onun için Harun’a da elçilik ver.” 76 

¢alem-i zebânuñ güftâre …udreti ve zebân-ı …alemüñ i@hâra ýâ…ati yo…dur. Bu 
√ikâyet-i elem-πâyetüñ isti¡lâ-yı nevâir-i πumûmın nûş idenlerüñ ma¡nâ-yı ye≦iy…u §adri 
ve √asb-i √âlleri ve bu rivâyetüñ isti…lâ-yı şedâid hümûmun beyân …ılanlaruñ fe√vâı lâ 
yenýali…u lisâni √âl-i √ayret me™alleridür. El-√â…… bir kimesne yâr-ı vefâ-dârundan dûr 
olma… az vâ…¡a degildür. Ve dil-dâr-ı πam-güsârundan mehcûr olma… cüz™i √adi&e 
degildür.  (İÜ50a / ASL 47b /EE 24b) 

 

 
inne me¡ al ¡usri yüsren 

“Gerçekten, zorlukla beraber bir kolaylık daha vardır.” 77 

Likin inne me¡ al ¡usri yüsren fe√vâsınca luýf-ı √afî-i Rabbânî ≥ımn-ı belâda 
münderic ve va¡d-ı vefî-i §amedânî ýayy-ı ¡anâda mündemic olduπın bilüb te¡â…ub-ı 
imdâd-ı i…bâlden mesrûr u şâd-mân ve tenâvüb-i inkâr u idbârdan ma…hûr u perîşân 
olmayub ra≥înâ men câi men ¡indallah ile licâm-ı ma…â§id u me™âribi ve zimâm-ı ¡avâîd 
u meýâlibi dest-i meşiyyet-i √a≥ret-i ¡izzete teslîm ider. ( İÜ50b / ASL 47b /EE 24b ) 

 
 
 

                                                 
75 Hadis : Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, II, 577. 
76 Şuara 26/13.   
77 İnşirah 94/6. 
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ra≥înâ men câi men ¡indallah  

Allah indinden gelen kimseye razı olduk. 78 

Likin inne ma¡ el-¡asrîren fe√vâsınca luýf-ı √afî-i Rabbânî ≥ımn-ı belâda 
münderic ve va¡d-ı vefî-i §amedânî ýayy-ı ¡anâda mündemic olduπın bilüb te¡â…ub-ı 
imdâd-ı i…bâlden mesrûr u şâd-mân ve tenâvüb-i inkâr u idbârdan ma…hûr u perîşân 
olmıyub ra≥înâ men câi men ¡indallah ile licâm-ı ma…â§id u me™âribi ve zimâm-ı ¡avâîd 
u meýâlibi dest-i meşiyyet-i √a≥ret-i ¡izzete teslîm ider. ( İÜ50b / ASL 48a /EE 24b ) 

 

 
El-mecâzet …anýaretü‟l-√a…î…a  
Mecaz hakikatin köprüsüdür. 79 

El-mecâzet …anýaretü‟l-√a…î…a mı§dâ…ınca cisr-i mecâzîden güzer idüb sâlik-i 
mesâlik-i √a…î…at olub bir ¡âlem-i vesi¡a gider. ( İÜ50b / ASL 48a /EE 24b ) 

 

 
Men kâne fi‟d-dünyâ a¡ma fe hüve fi‟l â«irati â¡mâ 
Kim bu dünyada körlük ettiyse, ahrette de kördür.  80  

Zîra sîne-i ebrâr gencîne-i esrâr ve ma@har-ı tecellîyât envârdur.  Men kâne 
fi‟d-dünyâ a¡ma fe hüve fi‟l â«irati â¡mâ  mı§dâ…ınca:  

 Me&nevi 
Anıñ kim cân gözi olmaz güşâde 
Dü-¡âlemde olur dâîm belâda  
‰arî…-ı ¡aş…a sâlik olmayan cân 
Olımaz ma√rem-i esrâr-ı Ra√mân ( İÜ51b / ASL 48b-49a / EE 25a ) 
 

 

el-belâ™ü‟l-velâ 
Bela dostlarım içindir. 81 

Dimişler el-belâ™ü‟l-velâyı 
Anınçün dostına virir belâyı ( İÜ52b / ASL 49b / EE 25b ) 
 

                                                 
78 Hadis : Müslim, Salât, 13; Ebû Dâvûd, Salât 36; İbn Mâce, Ezân 4. 
79 Metinde iktibas olduğunu düşündürecek şekilde kullanılmıştır, ancak bu ifade için kaynak tespit 

edilememiştir. 
80 İsra, 46/72. 
81Hadis :  Ebû Dâvûd, Cenâiz, 1; Tirmîzî, Zühd, 57; İbn Mâce, Fiten, 23. 
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na√nu nefra√u bi‟l-belâyı  kemâ yefra«u ehli‟d-dünya nimet 
Biz belâya dünya ehlinin nimete sevindiği gibi seviniriz. 82 

Âferîn ol ekâbir-i dîne ve ta√sîn İÜ53a şol erbâb-ı ya…îne ki na√nu nefra√u 
bi‟l-belâyı kemâ yefra«u ehli‟d-dünya nimet mefhûmı √ırz-i cânları ve vird-i 
zebânlarıdur. Zîra belâ bir §ay…aldur ki göñül âyînesin πubâr-ı hevâdan pâk u mu§affâ 
ve jengâr-ı le≠≠ât-ı mâ-sivâdan na≥îf ü mücellâ eyler. ( İÜ53a / ASL 49b / EE 25b ) 

 

 

elle≠î lâ ilâhe illâ hû 
“O, öyle Allah’tır ki, kendisinden başka hiçbir tanrı yoktur.” 83  

Zâtun içün ki oldı bî-ahû 
Elle≠î lâ ilâhe illâ hû 
Dâ«î ¡âşı…laruñ √akkı ki anlar 
Râh-ı ¡ış…uñda virdiler cânlar ( İÜ53a / EE 26a ) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
82 Metinde iktibas olduğunu düşündürecek şekilde kullanılmıştır, ancak bu ifade için kaynak tespit 

edilememiştir. 
83

 Haşr 59/23 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
  

NÂZ U NĠYÂZ ( KarĢılaĢtırmalı Metin ) 

 

EE, İÜ, ASL 1b  

       KİTÂB-I NÂZ U NİYÂZ 84 

  [Nazm] 

 Bismillâhirra√mânirra√îm 

Ef≦al-i esmâ-yı »udâ-yı ¡a@îm 

Serv-i gülistân-ı  ¡ulûm-ı heme  

Sünbül-i bostân-ı kelâm-ı …adîm 

 ­ * *­  /  ­ * *­  / ­ * ­ 
 müf te ¡i lün / müf te ¡i lün / fâ ¡i lün   
 

 ◊amd u sipâs ve şükr ü bî-…ıyâs ol ¡âşı…-ı nâz-ı ercümendân85 ve ma¡şû…-ı niyâz-

ı müstemendâne ki mübdi-yi nâz-ı ma¡şû…ân ve mu«teri-yi niyâz-ı ¡âşı…ândır. 

 

Me&nevi 

 Leylî‟ye √üsnile virüb biñ nâz 

 ¢ays‟a itdürdi niçe niçe niyâz 

 

 Bî-niyâz oldı »usrev‟e vu§lat 

 Nâzdan çekdi kûh-ken-i mi√net 

 

 Nâz-ı ¡A≠râ‟dan iñleyüb her gâh 

 Vâmı… eylerdi ço… niyâzile âh 

 

 Şey« ~an¡ân‟ı eyleyüb cûyâ 

¡Iş…ile itdi bende-i tersâ 

 

                                                 
84 KİTÂB-I NÂZ U NİYÂZ : - EE, - ASL. 
85 ercümendân : ercümen[dân]. İÜ. 
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 Yûsuf‟a virdi √üsn-i zîbâyı 

İtdi üftâdesi Züley«â‟yı 

­  * ­ ­  / * ­ * ­  / ­ * ­ 
 fâ ¡i lâ tün / me fâ ¡i lün / fe ¡i lün 

( fe ¡i lâ tün)                  ( fa¡ lün ) 
 
Ve dürûd-ı nâ-ma¡dûd ve ta√iyyât-ı πayr-ı ma√dûd ol seyyîd-i İÜ2a enbîyâ ve 

sened-i a§fîyâ ma√bûb-ı »udâ ve maýlûb-ı her dü-serâ şehr-yâr-ı «ıýýa-i «âfı…eyn ASL2a 

ve sulýân-ı dâru‟l-mülk-i * mesned-ârây ** ve §adr-

nişîn-i §uffa ve *** ser-defter-i cerîde-i kâinât ve şâh-beyt …a§îde-

i mevcûdât ¡aleyhi ef≦alü‟§-§alavât ve ekmelü‟t-ta√ıyyât.86  

 

¢ıý¡a 

 Felekler far…ına tâc-ı sa¡âdet oldı na¡leyni 

 Anıñ hicriyle giydi Kâ¡betullâh kisve-i mâtem 

 

 Zülâl-i gülşen-i cânâ se√âb-ı luýfıdur87 menba¡ 

 ◊arîm-i sırr-ı Yezdân‟a ≥amîr-i pâkidür ma√rem 

 

 Yed-i cûdında mu≥mirdür na¡îm-i bâ…î vü fânî 

 ¢apusı «âkine müdπam zülâl-i kev&er ü zemzem  
  

EE2a   »alel virmez temâdî-yi zamân u müddet-i gîtî 

 Olubdur çün esâs-ı …a§r-ı şer¡i böyle müsta√kem 
  

Çerâπı ya…dı mı§bâ√-ı ezelden şem¡-i i…bâli 

 Nitekim sikke-i şâhile artar …ıymet-i dirhem 

* ­ ­ ­ / * ­ ­ ­ / * ­ ­ ­/ * ­ ­ ­  
me fâ ¡î lün / me fâ ¡î lün / me fâ ¡î lün / me fâ ¡î lün  

                                                 
   * Necm 9. 
   ** Enbiya 107. 
   *** Hadis-i Şerif : “Ben peygamber iken, Âdem çamur ile su arasında idi.”  Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, C.2, 

s.129;  Yılmaz, 1992, s.29,30, 99. ) 
86 ve ekmelü‟t-ta√ıyyât : - İÜ. 
87 luýfıdur :  luýfile EE.                                                                            
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 Ve enbiyâ-yı sa¡adet …arîn ve a§fiyâ-yı hidâyet rehîn §alavâtullah-ı te¡âlâ 

¡aleyhim ecma¡în. »u§û§â e¡azz-i a§√âb-ı Mu§ýafâ ve eşref-i a√bâb-ı müctebâ ¡âlem-i 

esrâr-ı a√kâmü‟ş-şerî¡ate bi‟t-ted…i…88 ve‟t-ta√…î… emîrü‟l-mü™minîn Ebî-bekrü‟§-§ıddî…89 

 

¢ıý¡a90  

İÜ2b Çâr-yâr-ı bâ-kirâmıñ evvelidür Bû-bekr91 

 Gevher-i kân-ı §adâ…at yâr-ı πâr-ı Mu§ýafâ 

 

 ∏âr içinde râst-ı …addün göricek didi «ıred 

 Bir elifdür laf@-ı πâr içre yazıldı gûyâ  

  

ASL2b  Fa«r-ı kevneyni …ıyamadı uyara «∙âbdan92 

 Cânına kâr itdi gerçi zehr-i za«m-ı ejdehâ 

 

 Giydügiçün bûriyâyı fa…rla ol bî-riyâ 

 Gökde ta¡@imen melâik giydi cümle bûriyâ 

 ­ * ­ ­  / ­ * ­ ­  / ­ * ­ ­  / ­ * ­  
 fâ ¡i lâ tün / fâ ¡i lâ tün / fâ ¡i lâ tün / fâ ¡i lün  
  

 Ve ma@har-ı dîn ve ma@har-ı İslâm vezir-i &âni seyyidü‟l-enâm √a≥ret-i fâru… 

¡âlî-cenâb emîrü‟l-mû™minîn ¡Ömer ibnü‟l-«aýýâb.  

 

[¢ıý¡a] 93 

 Âf-tâb-ı ¡adlile meşhûrdur çünkim ¡Ömer 

 Mâh-tâb-ı dîne virse ýañ degül nûr u ≥iyâ 

 

 

                                                 
88

 ted…i… : - İÜ. 
89

 Ebî-bekr : - İÜ. 
90

 ¢ıý¡a: Şi¡r ASL, -İÜ , - EE.  
91

 çâr-yâr-ı bâ-kirâmıñ evvelidür Bû-bekr: çâr-yâr-ı bâ-kirâmıñ evveli Bû-bekrdür ASL. 
92 «∙âbdan :  «ubabdan EE.      
93

 ¢ıý¡a: Şi¡r ASL, - İÜ, EE. 
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 ¢urudu…da cûy-bâr-ı Nîl mektûbın görüb 

 ¡Âşı…-ı şûrîde-veş göñli gözi a…dı aña 

 

 Sür¡atle eşk-i çeşmüm gibi oldu…da revân 

 Şâyi¡ oldı mülket-i Mı§r‟ içre işbu mâcerâ 

 

 Olsa bir aylı… uzâ… yolda görürdi leşkeri94 

 Niçe olduπın95 bilürdi cümle a√vâl-i πazâ  

­ * ­ ­  / ­ * ­ ­  / ­ * ­ ­  / ­ * ­  
 fâ ¡i lâ tün / fâ ¡i lâ tün / fâ ¡i lâ tün / fâ ¡i lün  
 

 Ve âyîne-i irtisâm-ı §ûr-ı muπayyebât u ýalî¡a-yı kinâyât  esrâr-ı ma«fîyâtü‟l-

mu«ta§§-ı men şerefi‟l-mü§âhiret-i bi-sürûriyn-i emîrü‟l-mû™minîn O&mân-≠i‟n-

nûreyn.96 

 

[¢ıý¡a]97   

 ◊a≥ret-i ¡Osmân ki ≠i‟n-nûreyn didi Mu§ýafâ 

 Câmi¡-i âyât-ı ¢ur‟ân menba¡-ı √ilm ü √ayâ 

 

 Nâme gelse πonçe-i zanba… gibi açılmadın 

 Eyler idi gül gibi mefhûmını rengin edâ98 

  

Çün şehîd oldı nemâzın …ıldı cem¡ olub melek 

 Cinn ü hâtif o…ıdı mersîyeler şîven-nümâ  

 

İÜ3a  »al…-ı ¡âlem mâtemin ýutub …amû …an aπladı 

 ∏u§§ası kâr eyledi cümle cihâna muýla…â  

­ * ­ ­  / ­ * ­ ­  / ­ * ­ ­  / ­ * ­  
 fâ ¡i lâ tün / fâ ¡i lâ tün / fâ ¡i lâ tün / fâ ¡i lün  

                                                 
94

 leşkeri : askeri EE. 
95 olduπın : olurdı EE. 
96

 Osmân : - İÜ  
97 ¢ıý¡a : Şi¡r ASL, - İÜ, - EE 
98 Eyler idi gül gibi mefhûmını rengin edâ : - EE.   
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ASL3a Ve şîr-bîşe-i Yezdân ser-√al…a-yı zümre-i dil-âverân kerrâr-ı πayr-ı ferrâr 

esedullahü‟l-πâlib ¡Alî ibni Ebi-ýâlib. 

 

[¢ıý¡a]99 
 Nîzesi Mûsa ¡a§âsıdır meger rûz-ı du¡a 

 Görinür a¡dâ gözine her nefesde ejdehâ 

  

Server-i ehl-i hüdâ ser-«ayl-i a§√âb-ı ya…în 

 Şehr-i ¡ilmüñ …âpusı ismi ¡Ali …adrî ¡alâ 

 

 Ayaπın ba§ub rikâba ol şeh olınca süvâr 

 İbtidâsından o…urdı Mu§√af‟ı tâ intihâ  

 

EE2b  ∏am degil dördünci olsa çâr-yâra ol velî 

 Oldı on iki imâma pîşvâ vü reh-nümâ 

­ * ­ ­  / ­ * ­ ­  / ­ * ­ ­  / ­ * ­  
 fâ ¡i lâ tün / fâ ¡i lâ tün / fâ ¡i lâ tün / fâ ¡i lün  
  

Ve sâir a§√âb-ı ¡âlî-şân ve a√bâb-ı şâh-ı mekân ki her biri ihtideytüm asmânınıñ 

mehpâreleri ve i…tîdeytüm sipihrinüñ sitâreleridür. 100  Rı≥vânu‟llah-ı te¡âla ¡aleyhim 

ecma¡în. Âla yevmü‟l-mev¡ûd v‟ed-din.  

 
Der-va§f-ı şeh-zâde-i cüvân-ba«t u Dârâ-âyîn ve Cemşîd-i na@îr u tâc-dâr-ı 

âsmân-ı serîr ve »ûrşîd ≥amîr ¡âlim-i ma¡âlim envâr-ı tenzîl, vâ…ıf-ı mevâ…ıf esrâr-ı 

te™vîl râfi¡-i âyâtü‟l-fa≥l ve‟l-ef≥âl, İÜ3b nâ§ib-i râyâtü‟l-¡ilm ve‟l-kemâl ◊a≥ret-i101 

Sulýân Murâd kerîmü‟l-«ı§âl ibn-i sulýân-ı â¡@am ve «â…ân-ı ASL3b mu¡a@@am nâ@ım-ı 

münâ@imü‟s-seyfü‟l-…alem. Kâfî ve kâfil me§âli√ü‟l-¡Arab ve‟l-¡Acem. Â¡del ü ef≦al-ı 

mülûkü‟l-¡âlem. Sulýânü‟l-berreyn ve‟l-ba√reyn 102  «âdimü‟l-√arameyni‟l-şerîfeyn. 

                                                 
99

 ¢ıý¡a: Şi¡r ASL, İÜ, EE. 
100 sitâreleridür : sitâreleri : - EE. 
101 ◊a≥ret: - ASL, - İÜ. 
102 ve‟l-ba√reyn : - EE 



77 

 

 
 

Kehfü‟l-emân, @ıll-i Yezdânü‟s-sulýân ibn-i sulýân sulýân Selîm »ân bin sulýân 

Süleymân şâh bin Sulýan 103 Selîm »ân e¡azz-Allah u te¡âla 104 en§âr-ı devlet-hümâ ve 

i…âm-ı bi‟s-sa¡âdet  â¡lâm-ı rif¡at-hüma ilâ yevmü‟d-dîn.105 Âmîn yâ Râbbü‟l-¡âlemîn.106  

 

»u§ûsâ ol şeh-zâde-i encûm √aşem ü sitâre-i «adem √a≥retlerinün işâ¡a-i şehâmet 

ve şecâ¡ati ve ifâ≥a-yı cûd u se«âveti e¡â@ım-ı dîn ü devlet ve efâ«im-i mülk ü milletden 

ser-efrâzdur. ¡Acâîb-i kerâmâtı, mu«bir-i mu¡cizât-ı resûl ve πarâîb-i «avârı…-ı ¡âdâtı 

mu√ayyer-i ýabâyi¡-i ¡u…ûldür.  ≤amîr-i muýýahiri ma@har-ı esrâr-ı ¡ulûm-ı dîniyye ve 

«âýır-ı münevverî mehbiý-i envâr-ı ma¡ârif-i İÜ4a ya…inîyye olduπundan πayrı bir ýab¡-ı 

«urde-şinâs ve bir ≠ihn-i âf-tâb-ı i…tibâsdur. Ki cevâhir-i man@ûmât mura§§a¡-yı «ûb 

ASL4a u dil-pe≠îr ve ebyât-ı pür-nikât mu§anni¡-yi ¡adîmü‟n-na@îrdür. ∏avânî-yi ma¡ânî 

ýarab«âne-yi ¡ibârâtı mer…a§-ı revân-ı efâ≥ıl ve &enâ-yı bîb-i nihâl «âmesi mervi-yi riyâ≥-

ı fevâ≥ildür.107  Netâyic-i ýab¡-ı ne……âdı mûcib-i tefrî√-i ≥amâir-i erbâb-ı kemâlât ve 

«a≥âyi≥-i ≠ihn ü ve……âdı teşrî√-i «avâýır-ı a§√âb-ı vecd ü √âlâtdür. Ve bi‟l-cümle 

bedâyi¡-i â&ârı ve πarâîb-i eývârı …ıyâs-ı fehmden efzûn ve idrâk-i vehmden bîrûndur. 

Likin * fe√vâsınca ol √asîb ü nesîbüñ gülistân-ı ev§âf-ı velâyet şi¡ârı 

güllerinden bir…ac gül ve bûstân-ı a«lâk-ı kerâmet ve &ârî sünbüllerinden bir nîce sünbül 

alub bu bezm-i ma¡ârif-ni&ârı ârâste ve bu meclîs-i leýâyif â&ârı pîrâste …ıldım.  Ve yer 

nüh-dâîre-i imkânda EE3a degildür ki ol şâh-ı ¡âlî-şânuñ İÜ4bve ol sulýân-ı §â√ib-

…ırânuñ va§f-ı şerîfi ve na¡t-ı laýîfi @urûf-ı √urûf-ı ¡ayâna ASL4b ve √av§ala-yı vüs¡-ı 

imkâna §ıπa. 

 

  ¢ıý¡a 

Başdan ayaπa zebân olsam eger şemşîr-veş 

 Va§f-ı ≦arb-ı √arbinüñ biñde biri olmaz edâ 

                                                 
103

 Sulýan : - EE 
104

 te¡âla: te¡â. İÜ. 
105

 vü i…âm-ı bi‟s-sa¡âdet â¡lâm-ı rif¡at-hüma âla yevmü‟d-dîn : - İÜ. 
106

  Âmîn yâ Râbbü‟l-¡âlemîn. : - ASL, - İÜ. 
107

 ∏avânî-i ma¡ânî ýarab«âne-i ¡ibârâtı mer…a§-ı revân-ı efâ≥ıl ve &enâ-i bîb-i nihâl «âmesi mervi-yi riyâ≥-
ı fevâ≥ildür. : - İÜ, - EE.  

  * Hadis : Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, C.II, s.256 
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 Â«ir ola gerduş-ı gerdûn-ı devr-i rûzgâr 

 Gelmeye cûd u ¡adâletde ¡adîli pâd-şâ 

­ * ­ ­  / ­ * ­ ­  /  ­ * ­ ­  /  ­ * ­ 
 fâ ¡i lâ tün / fâ ¡i lâ tün / fâ ¡i lâ tün / fâ ¡i lün 
 

 Ne&r 108  

Cûd u sa«âsı basý-ı cihânda me≠kûr ve berr ü ¡aýâsı §a√âîf-i zemânda mesýûrdur. 

~arâmet ü şecâ¡ati ve şehâmet ü §alâbeti tenvîr-i şu¡â¡-yı şârı…dan eşher ve tebâşîr-i 

§ub√-ı §âdı…dan a@herdür. ◊âlâ ¡ahd-i ¡adlinde bünyân-«âne-i @ulm u bed¡ ve ≦alâlet-i 

√île vü «ud¡a 109 ýâ…-ı kisra-yı §ıfat-ı inhidâd u inhidam ve …avâ¡id-i a√kâm-ı şerî¡at  

mânend-i eyvân-ı keyvân irtifâ¡ u isti√kâm bulmuşdur. Def¡-i ma≥arrat-ı a¡dâ-yı dîn-i 

metinde i…dâm-ı İÜ5a tâmı âyât-ı muhkemât-ı ¢ur‟ân-ı celîlü‟l-¡unvân gibi üstüvâr ve 

ref¡-i â¡lâm-ı İslâm-ı mübînde ihtimâm-ı temâmı mu¡cize-i * gibi rûşen ü 

âşkârdur. Hemîşe râyât-ı nu§ret âyâtı ve elviye-yi @afer ASL5a ýırâz-ı 110 nâ…ıdü‟l-πuzâtı 

ma¡mûre-yi rub¡-ı meskûna sâye-figen u a¡dâ™-şiken olma…dan «âlî ve hümâ-yı @ıll-i 

hümâyûnı mefâri…-i ¡âmme-i ¡âlemîye @alîl olma…dan zâil ü ¡ârî olmaya.  

  

¢ıý¡a 111 

 Ne yere devletile ¡a@m itse  

 Nu§rat ü fet√ hem-¡inân olsun 

 Şâm olub 112 …an…ı menzile ki ire  

 Ba«t-ı bîdâr pâs-bân 113 olsun 

­ * ­ ­  / * ­  * ­  /  * *  ­   
 fâ ¡i lâ tün / me fâ ¡i lün / fe ¡i lün 

( fe ¡i lâ tün)                  ( fa¡ lün ) 
 

                                                 
108

 Ne&r:  Zîrâ İÜ, ASL.  
109 «ud¡a: «ud¡  İÜ, ASL, EE. 
  * Kamer 54/1-2. 
110

 ýırâz:  „dırâz‟ EE.  
111

 ¢ıý¡a:  „Şi¡r‟ASL.   
112

 olub :  „irüb‟ ASL, EE. 
113

 pâs-bân:  „bâsbân‟ İÜ, EE. 
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 Sebeb-i ta√rîr-i §a√âif-i Dâstân-ı Nâz u Niyâz ve mûcib-i tasýîr-i leýâif-i 114 

destân-ı sûz u güdâz oldur ki bir gün «âýır-ı pür-fütûra bu «âýıra «uýûr eyledi ki ¡inâyet-i 

¡aliyye-i İlâhî meb≠ûl ve √imâyet-i seniyye-i nâ-mütenâhî mesbûl olunursa «azîne-i 

İÜ5b ¡ış… u ma√abbetüñ cevâhir-i meknûnın âvîze-i üzn-i i≠¡ân a§hâb-ı «ıred-âyîn ve 

defîne-i şev… u meveddetüñ ferâ™id-i fevâ¡idin …ılâde-gerden cân u a√bâb-ı ¡uzlet-güzîn 

eylemek içün §a√ife-i ≥amîrümde mestûr olunca seniyy-i «âme-i fa§â√at ile sâf√a-ı 

beyâna ASL5b ta√rîr ve lisân-ı ta¡bîr-i dîl-pezîr ile ta…rîr idüb in…ırâ≠-ı devr-i ¡âleme 

dek «avâýır-ı zâkiyye-i ¡u…alâya a√vâl-i pür-ehvâl ¡ış… u ma√abbeti rûşen EE3b ve 

in…ı≥â-yı müddet-i benî-âdem‟e dek ≥amâir-i §âfiyye-i fu≥alâya melâl-i √âl ve bâl-i şev… 

u meveddeti mübeyyen idem. Egerçi ¡urefâ-yı nâs-ı zamân @urafâ-yı nükte-şinâs-ı 

devrân her sözi ¡ummân-ı dürr-i @arâîf ve her kelâmı kân-ı cevâhir-i leýâîf olsun dirler. 

Her ¡arûs-ı kelâmıñ ki çehre-i ma¡nâsı √ilye-i belâπat ve gül-gûne-i fa§â√at birle mu√allâ 

ve her mu√a≠≠ire-i elfâ@un İÜ6a ki gûş u gerden-i fe√vası ziver-i mecâz115 u isti¡âre116 

ile mücellâ olmaya, gûşe-i gûş i¡tibarlarında mengûş olmayub cenâb-ı vâlâ ni§âblarında 

…adr u i¡tibar bulmaz. Bilek117 maý¡an-ı a¡dâ olma…dan πayrı nesne ¡âid olmaz.  

 

  Rubâ¡i118 

 Olursañ Câmî-i devr-i zamâne 

 ‰a¡n ýaşına eylerler nişâne 

 Ma¡ârif gülşenine bülbül olsañ   

 Olur «âr-ı belâda âşiyâne     

­ * ­ ­  / * ­  * ­  /  * *  ­   
 fâ ¡i lâ tün / me fâ ¡i lün / fe ¡i lün 

( fe ¡i lâ tün)                  ( fa¡ lün ) 
  

ASL6a Ve‟l-√â§ıl119  ¡alâ …adrü‟ý-ýâ…a çehre-i mu√a≠≠irât-ı rumûzdan ref¡-i nikâb ve 

¡i≠âr-ı ¡a≠râ-yı kinâyâtdan def¡-i √icâb idüb diledüm ki cevâhir-i ¡ış…ı kân-ı fikretden 

                                                 
114

 tasýîr-i leýâyif: saýr EE. 
115 mecâz: - EE. 
116 isti¡âre:  isti¡âriyle İÜ. 
117 bilek: belki EE. 
118 Rubâ¡i:  Şi¡r ASL.  
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bâzâr-ı ma…âle ve zer-şev…ı ma¡den-i …ari√etden bûte-i 120 …âle getürüb miyân yâr u 

¡âşı…-ı zârda 121 vu…û¡ bulan a√vâli kemâ-yenbaπî edâ idem ve bu §a√âif-i dil-guşâyı ve 

§afâih-i fera√-fezâyı Nâz u Niyâz  nâmiyle müsemmâ idem. 122  

 

  Beyt 123 

  
  

Hemân bi-¡avni √a≥ret-i124 Yezdân-ı celle himmeti ve küllî …udretî İÜ6b dar-ı 

…uvveti bâzuya getürüb; 

 

   [Nazm] 125  

 ¢alem aldum ele k‟oldu…ça …udret 

 Yazam tefsîr-i âyât-ı ma√abbet 

 Kelâmum √add-i i¡câza irerdi 

 Bi≦â¡atde velî yoπ idi vüs¡at 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 
mefâî¡lün  mefâî¡lün  feû¡lün 

 

Bu kemîne-i kem-sermâye ve bende-i fürû-mâye bu zer-i ma¡ânîyi dârü‟≦-≦arb-ı 

fikretden ne √aysiyyetle …âle getürem ki mihekk-i kiyâset erbâb-ı ¡irfânda kâmilü‟l-¡ayâr 

olub mîzân-ı ferâset ≠evi‟l-i≠¡ânda sencîde ve lisân-ı ta√sîn u zebân-ı âferîn ile 

pesendîde ola. Ammâ √a≥ret-i »udâ celle vü ¡alâ ¡alîm ü dânâdür ki bu kitâb-ı mu√abbet 

ni§âbı mücellâ-yı @uhûrda ve mena§§a-yı §udûrda cilve-ger …alma…dan murâd i@hâr-ı 

                                                                                                                                               
119 Ve‟l-√â§ıl: El-√â§ıl EE. 
120 bûte:  pûte ASL.  
121 ¡âşı…-ı zârda: dil-dârda ASL, EE. 
122 miyân yâr u ¡âşı…-ı zârda vu…û¡ bulan a√vâli kemâ-yenbaπî edâ idem ve bu §a√âif-i dil-guşâyı ve 

§afâih-i fera√-fezâyı nâz u niyâz nâmiyle müsemmâ idem: - ASL ( derkenar ) 
123   Beyt 
   Nâz-ı ma¡şûk vü niyâz-ı ¡âşı… est 
   Nâm-ı ez ân nâz u niyâzeş lâyı… est: - ASL ( derkenar ) 
124 √a≥ret : - İÜ, - ASL.  
125 Nazm : Şi¡r ASL, İÜ, - EE. 



81 

 

 
 

fa≥l u hüner ve ümmîd-i ta√sîn-i ma«dûm u çâker degildür. ASL6b Bilek126 bu kitâb-ı 

mermûzâtdan vara…-kerdân ve bu risâle-i kinâyâtdan EE4a seba…-«∙ân olub isti¡dâdları 

mi…dârınca dâ√i me¡âni-yi bedi¡ü‟l-â&ârından mütemetti¡ ve istis¡âdları i¡tibârınca 

müýâla¡a-yı mülâ√a@asından İÜ7a müteneffu¡ olan ol yârân-ı ¡azîzin 127  ve «ullân-ı 

§â√ib-i temyîzin mekârim-i ¡alîyye-i Süb√âni mu¡în u dest-gîri128 ve merâ√im-i celle-yi 

~amedâni na§îr u @ahîrî129 olsun ki bu bî-çâre Fütû√î‟yi fâti√a-yı fâsi√a birle yâd idüb 

bünyân-ı revânun âbâd ideler. Ve bu …ısýâs-ı fikret ü mi…yâs-ı rü™yet √urûf-ı ma√abbet-

üslûb çâr beyân üzre mektûb 130 olunmışdur :  

Beyân-ı Evvel: Va…âyi¡-i vâ…ı¡a-yı ¡ış… u ma√abbeti meveddeti ve merâyâ-yı 

âmâlde §ûret-i itti§âl yüz gösterdükden §onra §udûr iden mu¡âmelâtı muta§addîdür.  

Beyân-ı Düvüm: Mekâtîb-i nâz-âmîz-i dildârı ve niyâz-engiz-i ¡âşık πam-«∙ârı131 

ASL7a münşi ve …udûm-ı mi√net-rüsûm-ı şehr-yârı münhîdür.  

Beyân ı Süvüm: Miyân-ı ¡âşı… u ma¡şû…da olan mu¡âmelâtı ve ýarî…-ı √acda yâr u 

aπyâr miyânında olan √âlâtı mübeyyindür.  

Beyân-ı Çârüm: Firâ…-ı dil-√arî…-ı ¡âşı…-ı §âdı…ı İÜ7b  ve «âtime-i kitâb-ı leýâif-

me™abla ¡adem-i &ebât-ı dünya-yı nâ-muvâfı…ı mu¡ayyindür.  

 

BEYÂN-I EVVEL 

 

  Me&nevî 

 Derâz it ýurma dest-i «âme sâzı 

 Yazagör ¢ı§§a-yı Nâz u Niyâz‟ı 

 

 Çü ýûtî-yi şeker-«â gel beyâna 

 Eşidenler diyeler bî-bahâne 

 

                                                 
126

 Bilek: belki EE. 
127 ¡azîzin: ¡azîz ASL, EE. 
128 dest-gîri: @ahîri ASL, EE. 
129

 @ahîrî: dest-gîri ASL, EE. 
130

 mektûb: beyân EE. 
131

 πam-«∙ârı: πam-«ârı  
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 ◊adî&-i sergü≠eşti132 …ıl rivâyet  

 ¢amû a√vâlini eyle √ikâyet 

  

 Kelâmuñ semt şübühâtdan müberrâ 

 Gümân u reybden cümle mu¡arrâ 

 

 Digıl emniyyet-i mâ-fî‟n-nihâduñ 

 Bilinsin133 niyyet-i mâ-fî‟l-fuâduñ 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 
mefâî¡lün  mefâî¡lün  fe¡ûlün  
 

~ıfat-ı şeb134 şol dem ki şâh-ı zerrîn-külâh rûzuñ câme-i zer-endûdı düşirilüb 

câme-i «∙âb-ı lâciverdîsi döşendi. Ol dem bir ¡âşı…-ı tîre-ba√t u siyeh rûzgâr-ı pür-πam 

da«ı bir mu…te≥â-yı ¡âdet-i nâs135 ser-i mi√net keşîdeyi136 bâlîn-i istirâ√ata koyıb «∙âba 

vardu…da ¡âlem-i rûyâda ASL7b sâ√il-i deryâda137 vâdi mi&âli kûçe kûçe teferrüc ü 

seyrân ve §a√râ-yı «ayâli gûşe-be-gûşe temâşâ ve devrân iderken görür ki138 bir fülk-i 

felek İÜ8a revân-ı şitâbân iken 

 

Me&nevî139  

EE4b  ◊übûb irüb hem-ân-dem bâd-ı §ar§ar 

Zemîn ü âsümânı cümle sarsar 

 

O dem başlar «urûş u cûşa derya 

Cebel-âsâ olur emvâc-ı peydâ 

 

 
                                                 
132 sergü≠eşti: sergüdeşti ASL, İÜ. 
133 Bilinsin‟:  bilinse EE. 
134  §ıfat-ı şeb: neşr EE. 
135 nâs: - EE 
136 keşîdeyi: keşîdesin EE. 
137 deryâda : deryâya EE. 
138 iderken görür ki:  idüb gezerken EE.  
139 me&nevî : - EE. 



83 

 

 
 

Nüzûl idüb …a≥â-yı âsümâni 

İder πar… ol gemiyi nâgehâni 

 

Olur çün mâlik-i ba√r anda peydâ 

Bir âfet nev-civân bî-mi&lü hem-tâ 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 
mefâî¡lün  mefâî¡lün  fe¡ûlün  

 

Der√âl ¡âşı…-ı perîşân-a√vâl ol câ-yı mi√net-medâr ve ol ma√all-i meşa……ât-…arâr 

da bu √âl-i ≥ücret-i me™ali görüb dil-i deryâ mi&âli cûşa ve zebân-ı ta≥arru¡-ı ibtihâli 

«urûşa gelüb vech-i teveccühi dergâh-ı vâhibü‟l-âmâl ve bâr-gâh-ı ◊ayy-u lâ-yezâl 

§avbına140yüz141 ýutub ey Kerîm-i kâr-sâz v‟ey Ra√îm-i bende-nuvâz emvâc-ı deryâ-yı  

bî-√add ve efvâc-ı ba√r-i lâ-yu¡ad bu ≥a¡îf-i şikeste-bâlüñ ve bu na√îf-i bergeşte-i 

a√vâlüñ ne …adar …uvvet u …udreti ola ki …a¡r-ı deryâdan bu dürr-i girân-mâyeyi 

çı…arabile didükde ¡ummân-ı ¡amîmü‟l-feye≥ân-ı ¡inâyet-i İlâhî‟den bir …aýre müte…aýýır 

olub ol ASL8a bî-gâneye İÜ8b âşinâlı… ümîdiyle &enâ-verlik142 idüb mürvârîd-vâr …a¡r-ı 

bi√ârdan  sâ√il u kenâra getürdükde cemâl-i cihân-ârâsın ve √üsn-i cân-fezâ143-yı dil-

güşâsın bedi¡ü‟z-zamân ve nâdire-i devrân görüb hemân ol bezm-i §afâ-ba«şda dest-i 

√üsnünden sâπar-ı mahabbet nûş ider kemâl-i ≠ev… u şev…den âb-âsa kendüden gider. 

Mezîd-i temellu… ve vufûr-ı ta¡allu… birle ma√abbet idüb gül-zâr-ı √üsn-i cemâl-i bâ-

kemâlün müşâhedede iken nâ-gâh bir rû-yı siyâh-ı dü-§ûret-i bed-sîret ve dîv rîv-i 

recîm-i serîret ¡alâmât-ı şirret cebhesinde @âhir ve emârât-ı şe…âvet çehresinde bâhir-i 

devrân gibi √île-bâz u mu√tâl bir fâcir-i mefâsid âmâl. 

 

  Beyt 

  

 

 

                                                 
140 §avbına : - EE.  
141 yüz : - ASL, - İÜ. 
142 senâverlik: ¡avî§ içün πav≥  ASL. 
143 fezâ:  efzâ EE. 
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Ne&r 144  

Ecnâs-ı «abâi& şi¡âriyle peydâ vü hüveydâ olub ol civân145 felâket-i ASL8b fülk 

dîdeye babalanma… §uretin İÜ9a idüb ¡âşı…-ı bî-çâreyi andan dûr ve ânı ¡âşı…-ı derd-

mendden mehcûr itmek isterler. 

    

Beyt 

 Açılaldan sebze-zâr-ı çar«da verd-i nehâr 146 

 Kimse bir gül görmedi aña …arîn olmaya «âr 

­ * ­ ­  / ­ * ­ ­  /  ­ * ­ ­  / ­ * ­   

 fâ¡ilâtün/fâ¡ilâtün/fâ¡ilâtün/ fâ¡ilün  

 

 Hem-ân-dem EE5a ¡âşı…-ı kemîne kemîne-bere ve kemîne yire urıb mücâdele vü 

mu√ârebede iken nâ-gâh ol civân-ı ¡âlî-şân u bî-hemta bî-nişân u nâ-peydâ olub «aber ve 

e&eri hüveydâ olmaz. Â«ir 147  ser-bürehne nâle-künân eşk-rîzân a…dâm-ı i…dâm ile 

revâne olub kûh u §a√râyı ve i√timâl148  virdügi her ârâyı arayı arayı bulımâyub149 

arada150 müte√ayyir ü √ayrân ve muta≥accır u ser-gerdân …alub hevl-i vâ…ı¡adan şem¡ 

girdâr-ı bîdâr oldu…da görür ki derûnunda âteş-i fir…at leme¡ân ve birûnunda eşk-i √asret 

cereyân ider.151  Â«ir152 gün-be-gün zebâne-i nâr-ı ma√abbet derûn-ı dilinde müşta¡il 

olub hicbir ân iltihâb-ı nâr-ı fir…at153 teskîn ve ı≥ýırâb-ı tâb-ı √asret154 temkîn olmaz. Bu 

va…âyi¡-i pür-bedâyi¡iñ İÜ9b ta¡bîri ve bu ¡âşı…-ı dil-«astenüñ sûz û güdâz ile ta…rîri155 

ASL9a gûş idenlerüñ sefîne-i sekîne-i …arârlarını girdâb-ı ≥ucrete düşirüb câm-ı √u≥ûr-ı 

cem¡iyetlerin tel« ve keşti-yi sükûn u ı§ýıbârlarını πark-âb-ı √ayrete irişdürüb πarra-yı 

                                                 
144 Nesr: Bir…ac ASL, İÜ. 
145 civân: -ASL, - İÜ. 
146 nehâr : nihâl EE.  
147 Â«ir:  mu√ibb-i nâ-tuvân EE. 
148 i√timâl:  i√timâli EE. 
149 bulımâyub:  bulmayub EE. 
150 arada: - ASL. 
151 ider:  idüb EE. 
152 Â«ir: - EE. 
153 iltihâb-ı nâr-ı fir…at:  iltihâb u nâr-ı fir…ati EE. 
154 tâb-ı √asret:  tâb u «ayreti EE. 
155 ta…rîri:  ta…rîri cümle-i ASL. 
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sürûr u ¡işretlerini sel« ider. Ve‟l-√â§ıl fülk-i dil-i ¡âşı…-ı §âdı… 156  uş bu …ulzüm-i 

ma√abbet-i mi√net-nümâya157 revâne olalı a§lâ sâ√il-i sürûr-ı @uhûr ve leb-i deryâ-yı 

√ubûra ¡ubûr-ı müyesser olmaz. Â«ir bu vâye-i devâya ve bu mara≥a-yı şifâya bir ýabîb-i 

√ikmet-nümûn ve bir Câlînus-ı158 ≠ü-fünûn bulma… recâsına terk-i me™men ve celâ-yi 

vaýan idüb kemâl-i ba§îret ile be≠l-i ma…dur ve √üsn-i ferâset ile §arf-ı meysûr …ılûb 

geşt-i ¡Arabistan u ¡Acem-istan u vilâyet-i Rûm ve seyr-i merzbûm-ı Ar≥-ı Rûm idüb 

kûçe-be-kûçe159 ol dil-rübâyı cüst İÜ10a ü cû ve gûşe-be-gûşe160 ol reşk-i √avrâyı arayı 

tek ü pû …ılara… bir rûz-ı sa¡âdet-i rumûzda kevkeb-i ASL9b ýâli¡-i ¡âşı… burc-ı 

sa¡âdetden ýulû¡ idüb da…i…a-şinâsân-ı erbâb-ı tencîmden ve nükte-âmûzân-ı a§√âb-ı 

ta…vimden birine mülâ…î olub en@âr-ı mer√amet-â&âriyle man@ûr ve â&âr-ı şef…at- 

şi¡âriyle me™&ûr oldu…da va…âyi¡-i vâ…ı¡ayı ¡alâ mâ-hüve‟l-vâ…i¡ inhâ EE5b  …ılur. Ya¡ni 

√adî&-i sergü≠eştini161 rivâyet ve …ı§§a-yı pür-πu§§a-yı derûnunı √ikâyet idüb manend-i 

şem¡-i hezâr √ır…at ve dem¡ birle yanar162 yakılur. Ol §â√ib-i kemâl bu â√vâl-i pür-

melâlden âgâh oldu…da hemân ol ân zânû-yı beyân üzre gelüb,  hây derd-mend u âvâre 

ben senüñ derdüñe bir çâre ideyin, el√amdulillah ¡âlem-i kâinâtda163 ve bu ra§ad-gâh-ı 

şeş-cihâtda ¡ulûm-ı rumûz u nikâtde164 İÜ10b  zîc-i felek cedvel-be-cedvel ma¡lûmum 

ve mihr ü mâhıñ mâhiyyeti ve nücûm u seyyâretüñ  su¡ûd-ı sa¡âdeti ve hübûý-ı nü√ûseti 

burc-be-burc165 mefhûmumdur diyüb fi¡lin ¡amele getürdükde «aber-i beşâreti meş¡ar-ı 

işâreti  iş¡âr idüb, ASL10a maşrı…-ı âmâl ü emânîden ýulû¡-ı §ub√-ı kâm-rânı ve i…bâl ü 

şâd-mânı birle bu fâl-i sa¡âdet-me™âl ≥ımnında münderic olan niyyet-ı nihâdun ve 

emniyyet-i mâ fi‟l-fûâduñ bir bâb-ı nihânuñ fet√ine dâldür diyüb ol mürdeye müjde-i 

tâze ve beşâret-i meserret bilâ-endâze virmekle bâ¡i&-i tefrî√-i «âýır ve mûri&-i sürûr-ı 

serâir olub uş bu merâm-ı dil u câna ma√rûsa-yı Mı§r ¢âhire‟de vâ§ıl ve ol diyâr-ı 

                                                 
156 §âdı… - EE. 
157 mi√net-nümâya: mi√net-nümâna EE. 
158 Câlînus: su¡ud-ı sa¡d-ı sa¡îd İÜ, EE. 
159 kûçe-be-kûçe: - EE. 
160 gûşe-be-gûşe: - EE. 
161 ser-gü≠eştini: ser-güdeştini İÜ. 
162 yanar: yanub EE. 
163 ¡âlem-i kâinâtda:  - İÜ ve - EE.  
164 ¡ulûm-ı rumûz u nikâtde: - ASL. 
165 burc-be-burc: burc burc EE. 
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celîlü‟l-¡itibârda mütevâ§ıl olursuñ 166  didükde hemân ol ân bî[lâ]-imhâl ve ihmâl-i 

â√mâl ve e&…âli fi‟l-√âl şütür-i ¡azîmete yükledüb İÜ11a * 

mübteπasınca pây-ı pûyanla cezm-i ¡azîmet ve ¡azm-ı rı√let idüb günlerde bir gün ol167 

ma√rûsa-yı ma√rûreye168 dâ«il olur. Ba¡de‟l-i…âme şehri  sû-be-sû  seyrân ve ol diyârı 

dâr u medâr devrân iderken169 bir bâb-ı âsmân nişândan ýabl u sûrnâyile bir sûr-ı sürûr-

efzâ ve bir zifâf-ı ASL10b behcet-nümâ @âhir u peydâ ve bâhir u hüveydâ olur ki 

** 170  mı§dâ…ınca bir âlây-ı «ûbân-ı zühre-cebîn ve bir co… 

dil-berân-ı leýâfet âyîn-i semend-i nesîm-i pûyânla revâne olub kimi gül-i muýabba… 

kimi câme-i âl ile ârâste ve kimi lâle mi&âl …abâyı √arîr-i mülevven ile pîrâste ve kimi 

manend-i şem¡-i şeb-istân u a…mişe-i ber…-i şâmîden …abâlarla mücellâ ve kimi mîr-i 

¡âşı…ân-§ıfat EE6a câme-i  se-renk ile mücellâ olmuş. İÜ11b Likin bu cümleden 

mümtâz bir nigâr-ı ýannâz cemâli hem-çü mihr-i enver bir dil-ber-i sa¡d a«ter görür ki 

envâr-ı ru«sârından ¡uyûn-ı √avrâ-yı cenân-ı münevver ve bûy-ı dil-cûy-ı zülf-i ¡anber-

bârından dimâπ-ı vildân-ı mu¡aýýar ne dâmen-i pâki ta…bîline √avrâ-yı cenânuñ eli irmiş 

ve ne dîde-i melâik-i âsmân çeşm-i şehlâsınıñ …arâsın görmüş. ◊aşmet-i tâm u ¡izzet-i 

tamâm ile171 bir esb-i ASL11a §abâ-reftâre süvâr ve bir «ink-i gerdûn-va…âre sebük-

bâr172 olub bir câme-i mu§anna¡dır bıra…ılmış ki ne na…ş-ı bend-i efkâr ol resme bir 

…umâş-ı pür-na…ş nigâr173 görmüş ve ne nessâc-ı «ayâl174 ta§nîfine el urmuş âstîn ü 

giribâni ve piç u dâmânı girdâ-gird mürvârid-i şâh-vârla mu√alla ve müzeyyen ve her 

ferîd-i beyâ≥ü‟l-vechi sevâd-ı dîde-veş münevver u rûşen ne §arrâf-ı felek zerrîn-…afes 

cevâhir-i ra«şendesi gibi cevher-i İÜ12a tâbende-i mu¡âyene itmiş ve ne gûş-ı hilâl-i 

                                                 
166 olursuñ: olursan ASL,  EE. 
  * Hadis :  Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, 2451 
167 ol: - EE. 
168

 ma√rûreye  mezbûreye EE.   
169 Ba¡de‟l-i…âme şehri  sû-be-sû  seyrân vü ol diyârı dâr u medâr devrân iderken: Bâ¡de‟e-i…âme sû-be-sû 

şehri devrân vü zu…â…-be-zu…â… her yeri seyrân iderken ASL, Bâ¡de‟e-i…âme sû-be-sû şehri devrân vü 
her gûşesin temâşa vü seyrân iderken İÜ. 

  **Araf 54 
170

 musa««arât : musa««arât âlây EE 
171 ile: birle EE. 
172 vü bir «ink gerdûn u …âre sebük-bâr: - ASL, - İÜ. 
173 nigâr : - EE. 
174 nessâc : felek EE. 
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zümürrüd-i felek gunı gibi bir cevher-i dira«şân işitmiş.  »uddâm-ı ≠evi‟l-i√tişâm piş u 

pesinde §af §af ve yemîn ü yesârında ýaraf ýaraf alâylar baπlamışlar. Hem-ân-dem ¡âşı…-ı 

pür-πam ol nûr-ı mevfûrıña bu ¡a@amet-i debdebe ile müşâhede ve bu dârât u kevkebe 

ile mu¡ayine …ılub zebân-ı fa§i√ü‟l-beyân ile175 bu şi¡r-i teri ¡ilân ider.  

   

[Nazm]176 

 
 

ASL11b Hemân ol ân √üsn ü cemâline nigerân oldu…da vâle vü √ayrânî olub müddet-i 

medîd ve ümid-i ba¡îd serâsime olub âb-ı revân girdâr kendü kendüden gider mest u 

medhûş olub ol nâtüvânî √âlet-i ¡ış… «ayli zaman bî-«od ider.   

 

  Beyt177 

      
 

İÜ12b  Ve‟l-√â§ıl ol yâr-ı §â√ib-cemâl178 ve ol nigâr-ı nîk-«ı§âlde  

 

  ¢ıý¡a179 

Şu denlü var idi √üsn ü leýâfet 

Aña nisbet güneş bir ≠errece yo… 

Beπâyet «ûb u zîbâyıdı rûyı       

Yanında verd-i ra¡nâ terrece yo… 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâî¡lün  mefâî¡lün  fe¡ûlün 

                                                 
175 fa§i√ü‟l-beyân ile: fa§i√ü‟l-beyâniyle İÜ.  
176

 Nazm: Şi¡r ASL, İÜ, EE. 
177 Beyt:  Şi¡r EE. 
178  yâr-ı §â√ib-cemâl: §â√ib-i yâr-ı cemâl EE. 
179  ¢ıý¡a: şi¡r ASL, İÜ.   
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 Mu…addemâ neşve-i câm-ı a√lâyla hem-dest ve neş™e-yi müdâm-ı vâ…ı¡a birle 

ser-mest olmaπın EE 6b sürâdi…ât-ı πaybdan ki bî-¡aybdur ve §ıd…-ı müte¡âla bî-şekk ü 

reybdür. Gûş-ı câna * diyu bir âvâz-ı dil-nevâz irişüb √âla merâyâ-yı 

âmâlde §ûret-i itti§âl yüz göstermegin180 ¡ış…ı ziyâde olub §abr u …arârı kef-i i…tidârından 

bîrûn olur. ASL12a Ve günden güne eşk-i «ûn-bârı ve reng-i ru«sârı gibi √âli diger-gûn 

olur. 

  Mı§râ¡181 

Çün ma√abbet rû-nümûd esbâb-ı mi√net sâz-gerd  

_*_ _ / _*_ _ / _*_ _ / _ * _ 

fâi¡lâtün  fâi¡lâtün  fâi¡lâtün  fâ¡ilün  

 

El-…ı§§a ba¡d-ez[în]182-ýûlü‟l-πu§§a ol server-i «ûbâne …arîn u hem-nişîn olma… 

sevdâ-yı süveydâ-yı dil bî-πılli ve dâi¡ye-i cân bî-√â§ılı İÜ13a olub yüz bin ta≥arru¡ u 

nâliş ile √a≥ret-i e√addiyyete münâcât ve bâr-gâh-ı §amediyyete ¡ar≥-ı √âcât idüb iy 

recâyü‟s-sâîlîn ve‟y mev§ilü‟l-müştâ…în bu ¡âşı…-ı dil-«aste ve §âdı…-ı şikesteyi ol şâh-ı 

mu√teşemiñ √arem-i mu√teremi zâîrlerinden ve √âne-i müşerrefi mücavirlerinden eyle 

didükde ol ân  «adeng-i recâ-yı dil u cân nişâne-i icâbete irişüb kevkeb-i ma…§ud burc-ı  

merâmdan ýâli¡ ve mâh-ı murâd sipihr-i πaybdan lâmi¡ olub ol civân edîbüñ ve ol püser-i 

lebibüñ peder-i ≠evi‟l-hünerleri ki ¡ilm ü â¡mâlle ma¡lûm u ma¡rûf ASL12b ve fa≥l u 

kemâl birle meşhûr u mev§ûf ¡asrıñ büleπa-yı fa§â√at-me™abından ve fu§a√â-yı fa≥îlet 

ni§âbından olub ¡adem-i &ebât-ı rûzgâr-ı müekked ve ev§âf-ı √üsn-i dildârı müeyyed 

e§nâf-ı …a§âyid u merâ&i İÜ13b u envâ¡ı mu…aýa¡ât u πazeliyyât u rubâi¡ ta√rir itmiş 

fenn-i na@mda ma¡âni-yi πarîbe ve bedâyi¡-i ¡acîbe el virmüş ve §anâyi¡-i şi¡riyyede §ît 

belâπat u fa§â√ati 183  şu¡arâya irgürmüş kân-ı …ari√atinden silk-i beyâna ve §adef-i 

fikretinden ¡ı…d-i ¡iyâna getürdügi eş¡âr-ı leýâîf şi¡ârından bir dîvân-ı belâπat-¡unvân 

                                                 
  *Saffat, 90/105. 
180 göstermegin: güsermegin İÜ. 
181 Mı§râ¡: - İÜ. 
182 ba¡d-ezîn:  ba¡d-ez İÜ  EE, ba¡dü ¡an ASL. 
183 fe§â√ati: - İÜ, - ASL. 
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tertîb itmişler ki ¡ibârât-ı fa§â√at âyâtı * ma≥mûnun mu√a……a… ve 

isti¡ârât-ı belâπat πâyâtı ** meknûnun mu§adda…dur. Her nükte ki 

netâyîc-i ra…am-ı bedâyi¡ beyânından §udûr itmişdür. EE7a Kâr-nâme §uver-i leýâif ve 

her rı…¡a ki nesâyic-i …alem-i dür-feşânından ASL13a @uhûr bulmuşdur Fihrist-i resâil-i 

ma¡ârifdür. Ol cenâbıñ eş¡âr-ı müdevven 184  √ikmet ni§âbına ¡ulemâ-yı ifâdet-me™ab 

devrân-ı ¡ârifler ve fu≥alâ-yı fa§â√at İÜ14a âyât-ı zamân-ı vâ…ıflardur. 

 
 

[Nazm]185 

 ‰utıb «âme benân «oş-beyânı 

 ¡Ayân eyler rumûz-ı ***  

~adef-âsâ güşâd itse dehânı 

 ◊a…âyı… dürlerüñ186 §açar zebânı        

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 
mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün  

 

Cümle eş¡âr-ı nezâket şi¡ârından ve ebyât-ı leýâfet diyârından biri budur.187 

   

[Mesnevi] 188 

Eger gül-geşt-i §a√râ olmasa nâzile cânâne 

Revişler öπrede reftârda serv-i «ırâmâne 

 

Ne «aýý alsun gönül sensüz  dâr u gülzâr seyrine 

Ru«ından ayrı her bir berk-i gül bir dâπdur câne 

                                                 
  *Hadis: Beyanda mutlak bir sihir vardır. ( Buhârî, Tıb, 51, Nikâh 47; Müslim, Cum‟a, 47; Ebû Dâvud, 

86; Tirmizî, 79 )  
  **Hadis: Şiirde, mutlak bir hikmet vardır. ( Buhârî, Edep, 90; Ebû Dâvud, Edep, 87; Tirmizî, Edep, 69; 

İbn-i Mâce, Edep, 41 ) 
184 eş¡âr-ı müdevven: eş¡ârından EE. 
185 Nazm: Şi¡r ASL, İÜ, - EE. 
  ***Bu söz Kur‟an‟da “kün fe-yekûn” şeklindedir. ( Bakara 2/117; Âl-i İmrân, 3/47 , 59; En‟âm, 6/73; 

Nahl, 16/40; Meryem; 19/35; Yâsîn, 36/82; Mü‟min, 40/68). 
186 Dürlerüñ : dürlerün ASL, İÜ, EE. 
187 Cümle eş¡âr-ı nezâket şi¡ârından ve ebyât-ı leýâfet diyârından biri budur. : - İÜ, - ASL  
188 Mesnevi :  - İÜ, -ASL.  
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İlet nâmem deyü sürdüm gözüm yaşın ayaπına  

Kebûter pençesi döndi anın-çün şâ«-ı mercâne 

 

Alub cengimde dilber-i kâkülün nişâne her muhite 

Acebdür nicesinden gözlerin zülf-i nihabına 

 

Nigâruñ penbe-i zülfiyle bir cism-i ümm-i câ             

Dönibdür a… güllerile müzeyyen bir gülistâne 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ ­  / * ­  ­ ­   

mefâî¡lün  mefâî¡lün  mefâî¡lün  mefâî¡lün   

 

 Ol √a≥retüñ menâ…ıb-ı pesendîdesine √add ve mekârim-i a«lâ…-ı √amîdesine ¡add 

yoktur.189  

 

El-…ı§§a ol ¡âşı…-ı √a…îri ma…arr-ı sa¡âdetlerine da¡vet iderler. ~avb-ı §avâb-

ba«şlarına ¡âzim olub cenâb-ı vâlâ ni§âblarına vu§ûl buldu…da envâ¡ı ta¡@îm ve e§nâf-ı 

tef«îm ile isti…bâl eylerler. Kemâl-i i√tirâm ile yanına alub ne ilden ve ne …abîleden 

olduπunu suâl eylerler. Vilâyet ü vilâdetini beyân ve a§l u neslini bir bir ¡ayân eyliycek 

ol ef≦al-i efâ≥ıl ≠evi‟l-¡irfân manend-i cân yerinden …opar. Câme vü câm-girdâr ol190 

¡âşı…-ı bî-çâreyi ASL13b …uçar ve öper. Ba¡d-ezîn191 nice kelimât-ı pür-leýâîf İÜ14b ve 

nice nice192 mu§â√abet-i pür-@arâif olınub √in-i mülâýafatde ve e&nâ-yı mu§â√abetde193 

peder-i pür-hüner ser-i mîr-i mu¡teber194  recâ vü iltimâs idüb eydür ki ey ¡âşı…-ı §âdı… 

v‟ey yâr-ı195 muvâffı… me™mûldür ki külbe-i târîke revna…-ı tâze viresüz. Ya¡ni teşrîf-i 

√u≥ûr erzâni buyurasuz. Ârây-ı §âîbe-yi ¡âlem-ârâ-yı şerîfiñüz  yine müncer ve efkâr-ı 

&â…ıba-yı müşkül-güşâ-yı laýîfiñüz neng üzre mu…arrer olursa imti&âl gösterelüm diyüb 

                                                 
189

 Ol √a≥retüñ menâ…ıb-ı pesendîdesine √add ve mekârim-i a«lâ…-ı √amîdesine ¡add yoktur. : - EE.  
190

 ol : - İÜ, - ASL.  
191

 Ba¡d-ezîn:  Bad-ezân İÜ, ASL, EE.  
192

 nice nice:  nice EE. 
193

 e&nâ-yı mu§â√abetde : - EE. 
194

 ser mîr-i mu¡teber: - İÜ, - ASL.  
195 yâr-ı : mu√ibb-i EE. 
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*  diyu buyurur ya¡ni me™mûlüñ saña meb≠ûl ve sûâlüñ √u§ûle 

mev§ûldür. Maýlab-ı maýlûbuña dest-res bulduñ ve ma…§ad-ı ma…§ûduña vâ§ıl olduñ. 

Nüktesin iş¡âr u işrâb idüb i…dâm u ibrâmı EE7b ser-√add-i mübâlaπaya yetürüb envâ¡ı 

temellu… u il√â√ birle mu…arrer sa¡âdetlerine196 getürüb bir câ-yı İÜ15a dil-güşâyı o 

miskîne mesken ve bir ma…âm-ı ASL14a behişt-âsâyı ol âvâreye me™men iderler. Tâ ki 

be≠l-i ma…dûr ve §arf-ı meysûr …ılub 197  ol civân-ı lebîbi …ılâde-i ¡ilm ü ¡amelle 198 

mu…allid ve sa¡âdet-i fa≥l u kemâl birle199 müstes¡id idüb ol âf-tâb evc-i leýâfet eşi¡a-yı 

envâr  ifâde-i ¡âşı…la200 müstefîd u behremend ve ol mâhtâb-ı burc-ı sa¡âdet â&âr-ı ifâ≥a-ı 

§âdı…la201 müstefî≥ u ercmend olub √ıf@-ı mesâ™il-i ¡ulûm-ı dînîyye ve ≥abý-ı …avânîn-i 

fünûn-ı ya…îniyyede manend-i …alem-i hidâyet ra…am-ı beyne‟l-â…rân müşârü‟n-ileyh 

bi‟l-benân ola. Fi‟l-vâ…i¡ ol serv-i bûstân-ı kemâl ve mihr-i âsmân-ı cemâl bir …ac sâlde 

ta√§îl-i ¡ulûm-ı ¡a…liye vü na…liye ve tekmîl-i ma¡ârif-i §ûveriyye vü ma¡neviyye …ılur.  

 

¢ıý¡a 202 

Bu ≠ihn-i pâk ile203 ol ¡a…l-ı evvel 

¡Ulûm-ı …âinâta ¡ârif olur   

İÜ15b  Cihânda …almayub bir nesne ma«fî 

Rumûz-ı  ** vâ…ıf olur204 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâî¡lün / mefâî¡lün / fe¡ûlün  

  

                                                 
  * “dikkat et, muhakkak bu senin için de vardır.” 
196 mu…arrer sa¡âdetlerine : dâru‟s-sa¡âdetlerine EE. 
197 …ılub:  …alub EE. 
198 ¡amelle:  â¡mâlle EE. 
199

 kemâl birle : kemâlle EE. 
200

 ¡âşı…la :  ¡âşı… ile EE. 
201 §âdı…la:  §âdı… birle EE. 
202…ıý¡a :  şi¡r İÜ. 
203 ≠ihn-i pâk ile : ≠ihn-i pâkle İÜ, ASL. 
  ** Bakara, 2/117; Âl-i İmrân, 3/47; En‟âm, 6/73; Nahl, 16/40; Meryem, 19/35; Yâsin 36/82; Mü‟min, 

نكا ] 40/68  (ol-) fiilinden türeme, emir ( kün: ol ) çekimindeki iki harfin ( kef ve nun harfinin ) ayrı ayrı 
okunuşudur.] 

204 olur: oldı İÜ.  
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 Nesr.205  

Mu«abbirân-ı a«bâr-ı √üsn-i yâr ve mu√addi&ân-ı â&ar-ı «ul…-ı dildâr bu vechle 

√ikâyet ve bu yüzden206 rivâyet iderler207 ki ASL14b √ilye-i cemâl-i bâ-kemâl birle 

ferid-i cihân ve pirâye-yi √üsn-i «i§âl ile va√îd-i zamân  bir civân-ı  edîb ve bir  püser-i  

lebîb  idi  ki cemâl-i  ru«sâr-ı gül-nârın müşâhedeye hic bir kimesnede …udret ve ¡i≠âr-ı 

pür-envârın mu¡âyiniye bir kes ýâ…at getüremezdi. Bir serv-i ýûbâ-…âmet ve bir «ûrşîd-i 

…amer-ýal¡at idi ki gül-gûne-i …udret ile mu√allâ vü âraste ve …add ü bâlâ ve sünbül-i 

muýarrâ ve nergis-i a¡lâsı ser-cümle dilârâ ve müzeyyen ü pîrâste idi.   

 

  Me&nevi 

 Güneş dirsem cemâline yaraşur 

 Kimesne ba…amaz gözler …amaşur 

 

 ~alınsa nâzile ol serv-i bâlâ 

 ◊arâm olur «ırâm-ı kebk-i §a√râ  

 

 ◊üsn baπı içinde serv dâlı 

 Leýâfet gülşeninde gül nihâlı208 

 

 Bulınmaz bir güher derdiñe kande 

 Ve bi‟l-cümle mi&âli yo… cihânda209 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 
mefâî¡lün / mefâî¡lün / fe¡ûlün  
 

Ve bi‟l-cümle210 isti…âmet ≠ihn ü ≠ekâ birle mümtâz ¡âlem ve leýâfet ýab¡ EE8a u 

dehâyla ser-efrâz benî-âdem idi. Levâmi¡-i İÜ16a envâr-ı …âbiliyyet esârîr cebhesinde 

                                                 
205 nesr: - İÜ, - ASL. 
206 √ikâyet ve bu yüzden: - İÜ, - ASL.  
207 iderler: …ılur EE.  
208 ◊üsn bâπı içinde serv dâlı 
     Leýâfet gülşeninde nihâlı - İÜ, - ASL. 
209 Bulınmaz bir güher derdiñe kânde 

Vü bi‟l-cümle mi&âli yo… cihânda  - İÜ, - ASL. 
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tâbân olmaπın πurre-i meh gibi günden güne rüc√ân bulurdu. Ve sevâýı¡-ı â&âr-ı devlet 

meýâli¡ çehresinde ra«şân olmaπın eşi¡a-yı mihr gibi ASL15a her anda nümâyân olurdu. 

Dîde-i insân vücûd-ı pür-cûdınıñ «ayâlin ¡âlem-i «∙âbdan πayride görmek mu√âl ve 

çeşm-i cihâniyân tim&âl-i bî-mi&âlin na@îrin mirât u âbdan özgede mu¡âyene …almak 

fâsid-i «ayâl idi. * mübteπâsınca melâ√at §ûreti leýâfet sîretine şehâdet 

iderdi. Cevâhir-i güftâr-ı nüket şi¡ârı πayret-i lûlû-yı âbdâr ve reşk-i dürr-i şâh-vâr211 idi.  

 

 Me&nevi 

A…ar §u gibi ýab¡-ı pâki rûşen 

Kemâl-i a…l u fehm ile mu¡ayyen 

 

Anıñ meddâ√ı idi cümle ¡âlem 

Nice med√212 eylesün anı bir âdem 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 
mefâî¡lün / mefâî¡lün / fe¡ûlün  
 

 ¡Âşı…-ı me≠kûr ** «azînesinden bu ¡aýiyye-i behiyyenüñ 

√u§ûlüne ve bu ba«şâyiş-i seniyyenüñ vu§ûlüne Vehhâb-ı ¢adîme İÜ16b şükr-i bî-

pâyân ve »âlı…-ı ins ü cânna √amd-i firâvân idüb beşâşet rûyından «âýır-ı nâ-şâdına 

sürûr-ı selvet √â§ıl ve na≥ret-i §ûret-i dil-cûyından dil-i nâ-murâdına rev√ u râ√at vâ§ıl 

olub ASL15b günden güne eývâr-ı ¡itâb-i şev… u meveddeti &evret-i a…vâlinden âşikâr ve 

sâ¡at-be-sâ¡at â&âr-ı şeπab u mu√abbeti §ûret-i a√vâlinden pedîdâr olmaπa yüz ýutar. Zîrâ 

yârân-ı §afâya ve «ullân §â√ib-i vefâya gün gibi rûşen ve nûr-ı ¡ayn gibi mu¡ayyendür. 

Ki ¡uşşâ… çekdügi kurbet u meşa……at ve mi√net ü e≠iyyet her cefâ-keşîdenüñ çekdügi 

derd ü belâdan ezyed ve gördügi elem ü ¡anâdan eşeddür. Likin,  

 

                                                                                                                                               
210 Ve bi‟l-cümle: - ASL, el-«â§ıl EE. 
  * Zâhir, bâtının alametidir. ( Gazali, İhya-yı Ulumiddin, 3/168;  İmam Rabbani, Mektubat, Hakikat 

Kitabevi Yayınları, İstanbul 2008, C.I. 48. Mektup, s.84. ) 
211 şâh-vâr:  şeh-vâr İÜ, ASL. 
212 med√: va§f EE. 
 ** Şûra 95/49. 
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  Beyt  

  »âr-ı πam za«mın ýuyar mı tâze gül-zâr isteyen  

  Dâπ-ı mi√netden …açar mı lâle-ru«sâr isteyen  

_*_ _ / _*_ _ / _*_ _ / _ * _ 
fâ¡ilâtün / fâ¡ilâtün / fâ¡ilâtün / fâ¡ilün 
 

 Bes imdi i¡lâm-ı ¡ış… u mu√abbet ve ifhâm-ı şev… u meveddet213 mâ…dûr-ı kilk-i 

beyân ve meysûr-ı nükte-İÜ17aperdâz-ı beyân olmayub @urûf-ı √urûf-ı ¡ayâna ve 

√av§ala-yı vüs¡-ı imkâna §ıπmaz.  

   

¢ıý¡a 

 Râ√at-ı cân-ı mübtelâdır ¡ış… 

 Virmezin derdini devâya anıñ 

 Bilimez degme kes §afâ-yı πamın  

 EE8b  ±ev…ini §or bu mübtelâya anıñ 

­ * ­ ­  / * ­  * ­  /  * *  ­   
 fâ ¡i lâ tün / me fâ ¡i lün / fe ¡i lün 

( fe ¡i lâ tün)                  ( fa¡ lün ) 
 

 Bes214 imdi215 çünki ol yâr-ı güzîn ve ol nigâr-ı nâzenîn bu ¡âşı…-ı §âdı…a ve bu 

mu√ibb-i muvâffı…a ASL16a sâπar-ı mu√abbet içürdi ve «il¡at-ı «ullet giyürdi ol dem 

dâmen-i ı§ýıbâr u …arârı √avza-yı i…tidârından bîrûn olur. ◊ayret-i mi√net-i mu√abbet ile 

√âl-i pür-melâli dîger-gûn216 olur.  

 

  [Nazm] 217 

  
                                                 
213 i¡lâm-ı ¡ış… u mu√abbet ve ifhâm-ı şev… u meveddet : i¡lân-ı ¡ış… u mu√abbet ve i¡lâm-ı şev… u 

meveddet EE. 
214 Bes: çün İÜ. 
215 Bes imdi:  - EE. 
216 dîger-gûn: dî[ger]-gûn EE.  
217

 [Nazm]: Şi‟r ASL, İÜ, EE 
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 Va…tâki müşâhede-i cemâl-i bâ-kemâlinden dûr gûşe-i mi√netde mehcûr olaydı 

¡ahd iderdi ki bu def¡â ol yâr-ı güzîne …arîn olduğumda  mi√net-i fir…at gül-ru«sârçün218 

seyelân iden dem-i dîdemi …aýre …atre ¡ayân eyliyem.219 İÜ17b Ve220 sevdâ-yı süveydâ-

yı mû-yı zülf-i misk bûyından çekdügüm dûr-ı dırâz râzları mû-be-mû beyân eyliyem ve 

güftâr-ı esrârı ser-√add-i ik&âre yetürüb fâti√âsından «âtimesine dek şer√ eyliyem. Ve‟l-

√â§ıl reh-i ¡ış…ında vu…û¡ bulan sergü≠eşti ser-cümle söyliyem. Likin gül-nâr-ı ru«sârın 

gördükde «avfla cevfî ASL16b memlû olub hem-çü piste-dehânı beste ve dem-i nefesi 

dem-beste olub bir kelime beyâna ýâ…ati ve bir √arf ¡ayâna …udreti olmaz. Fe™-emmâ 

* 221 ma≥mûnunca cemi¡ ¡u≥vı manend-berg bîd lerzân u 

bî-…arâr olub sâye-girdâr «âke düşüb nâlân u eşk-bâr olduπundan √âl-i zârına ¡ârif ve 

derd-i derûnuna vâ…ıf oldu…da222 §ûret-i celâli ¡ayân idüb çeşm-i «ışmla na@âr idüb √âl-i 

pür-i«tilâline ve ciger-i ma√rur-ı pür-iltihâbına ra√m itmez. Ol mihr-i münîrden dîde-i 

nem-ginine bir lem¡a ümîd itdügünce İÜ18a ebr-i «ışma girer. Ve zülâl-i la¡liyçün 

πubâr-ı pâyine rûmâlîde …ılduπunca andan yüz çevirür.  

 

   Beyt 

Ey mürπ-i dil ne a§§ı saña âh u zârdan223 

Bû-yı vefâ çü bulmaduñ ol gül-¡i≠ârdan 

- * *-  / * - *-  / - * *-  / * - *-   
müfte¡ilün / mefa¡ilün  / müfte¡ilün / mefa¡ilün   

 

        El-√â§ıl224 «urmâ-yı lebinüñ √ayrânı ve bu sergü≠eştliπün ser-gerdânı olub eydür ki 

 

 
                                                 
218 ru«sârçün: ru«sârî içün EE. 
219 eyliyem: idüb EE. 
220 Ve: - EE, 
 *  Yasin, 108/65.  
221 : - İÜ.  
222 oldu…da: olmaπın EE. 
223

 vezni bozuk.  
224 El-√â§ıl: - İÜ, - ASL.  



96 

 

 
 

  ¢ıý¡a225   

ASL17a  

 

EE9a  Diyüb 226  her çend ki 227  sa¡y ider 228  ol gül-¡i≠âr-i nihâl-i ýûba-girdâr serfürû 

idüb229 o giriftâr-ı hüsnünüñ güftârına mâîl ve ol güft u gûdan bir √arf lisâna geldügüne 

…âîl olmaz. Zîrâ dil-berlerden vefâ gelmek230 ¡âdet-i me™lûfelerinüñ «ilâfı ve …â¡ide-i 

ma¡rûfelerinüñ münâfîdür. Her ne231 mekânda ki aπyârdan «âli bulaydı âyet-i ¡ış… u 

mu√abbeti tefsîr ve √adî&-i derd u √asreti ta…rîr idüb niçe niçe232 sûz u güdâzla233 niyaz 

itdükce ol dil-dâr-ı cefâ-kâr hezâr ¡işve ve nâzla firâr idüb ¡ale‟d-devâm İÜ18b «ilâf-ı 

rı≥âsı ve müdâm na…î≥-i mu…te≥ası üzre redd-i kelâm ider. ¡Âşı…-ı nâ-çâr da«ı sâye-i 

divâr-vâr  ol arada zâr u eşk-bâr-ı şerm ü «acâletle dem-beste ve √ayret ve √asret birle 

«aste vü dil-şikeste …alub bu ebyât-ı pür-nikâtı …ırâ™ate âπaz iderdi234.  

 

ASL17b  ∏azel235 

 Yârdan mı aπlıyam aπyârdan mı bilmezem 

 Yâ bu çar«-ı pür-√iyel-i πaddârdan mı bilmezem 

 

Gülşen-i dehr içre feryâd u fiπân-ı ¡andelîb 

Derd-i ra¡nâdan mı yo…sa «ârdan mı bilmezem 

 

                                                 
225 ¢ıý¡a: Şi¡r İÜ. 
226 Diyüb ve‟l-√â§ıl ASL. 
227 her çend ki: -İÜ, - ASL. 
228 ider: iderdi EE. 
229 serfürû idüb: serfürû [i]idüb EE. 
230 gelmek: - İÜ, - ASL. 
231 ne: - İÜ. 
232 niçe niçe:  nice nice ASL.  
233 güdâzla:  güdâz ile EE. 
234 iderdi: ider EE 
235 ∏azel:  Şi¡r ASL. 
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Başuma bunca belâlar √üsn-i dilberden midir 

 Yâ dil-i rüsvâ vü mest ü zârdan mı bilmezem  

 

 Câme-i zerrîn benek na…şı ser-â-ser cismüme 

 Dâπdan mı âh-ı âteş-bârdan mi bilmezem 

 

 Baña yâr itdüklerün itmez Fütû√î  πayrîler 

Yârdan mı aπlıyam aπyârdan mı bilmezem236 

_*_ _ / _*_ _ / _*_ _ / _ * _ 

fâi¡lâtün  fâi¡lâtün  fâi¡lâtün  fâ¡ilün  

 

El-…ı§§a nice sâl bu minvâl üzre gü≠âr idüb bir ân §abra ýâ…atı ve bir zaman 

…arâra …udreti …almayub ≠ihn-i …â§ıra vü «âýır-ı fâýıra bu «âýıra «uýûr eyler ki 

* mu…te≥âsınca manend-i se√âb u nev-bahâr-ı eşk-bâr ** 

mübteπâsınca mi&âl-i ra¡d-ne¡âr nâlân İÜ19a u zâr olub gird-bâd-âsâ başına «âk §açub 

dâmen-i §a√râyı ýutub deşt ü hâmûnı geşt ide. 

 

Beyt237 

 

 

   

Diyüb238 ol dem mânend-i rî√-i ¡â§ıf ve mi&âl-i ber…-ı «âýıf bî-tereddüd mürûr 

ider. ‰arfetü‟l-¡ayn terk-i diyâr idüb gider. Bir nice hefte vü mâh bâ-nâle vü âh bâd-ı 

vezân ASL18a  gibi üftân u «izân EE9b dâir ü sâir olub eşk-i pür-«ûnını239 zîr-i zemîne 

                                                 
236 ∏azel: bilmezem: bilmezin İÜ. 
 * Sefer, yolculuk zaferin vesilesidir.  
 ** Hadis : Seyahatte sıhhat vardır. ( Aclunî, 1/445; Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, II, 380; İmam Mâlik, 

el-Muvatta, II, 485; Taberani, el-Mu‟cemü‟l-Evsat, VII, 245. ) 
237 Beyt: - EE 
238

 diyüb: - İÜ, - ASL.  
239

 pür-«ûnını:  nedâmeti EE. 
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ve âh-ı âteş-gûnını240 çar«-ı berîne irişdürüb va§f-ı √âl-i zâriçün241 bu eş¡âr-ı âb-dârı 

tekellüm ve bu ebyât-ı fir…at-şi¡ârı terennüm ider.242  

 

  ∏azel243 

 Beni dûr ideli devrân o serv-i gül-¡i≠ârumdan 

 Cihânı lâle-zâr itdüm bu çeşm-i eşk-bârumdan 

 

 O serv-i …add hevâsiyle bu yerlerde olursam «âk 

 İlet kûyına ey bâd-ı §abâ luýf it πubârumdan  

   

Gerekmez revzen-i cennet baña teg kûyın ol √ûruñ 

 Görem tâ rûz-ı ma√şer rûzı …ıl yâ Râbb mezârumdan 

 

  Özümi √ayret alurmuş gözümi eşk bürürmüş 

 İşitsem kimseden bir söz benüm yâr u diyârumdan  

 

~adâ-yı mürπ-i dil ýutdı Fütû√î gülşen-i dehri 

Beni dûr ideli devrân 244 o serv-i gül-¡i≠ârumdan   

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ ­  / * ­  ­ ­   

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / mefâ¡îlün  

 

İÜ19b  ◊a≥ret-i ¡Alîm bî-hem-tâ ve ◊akîm-i dânâ ¡âlimdür ki bu vufûr-ı melâl ve hem-

heme-i ciger-sûzu kemâl-i infi¡âl zemzeme-i mu§îbet-efruzdan merâtib-i derd u mi√en 

günden güne irtifâ¡da medâric-i nâ-murâdı sâ¡at-be-sâ¡at ziyâde olub bir an vâle vü zâr 

ve bir zaman eşk-bâr u bî-…arâr olma…dan «âli olmaz.   

 

 
                                                 
240

 âh-ı âteş-gûnını: âh-ı inâyeti EE 
241

 zârçün : zâr içün  EE. 
242

 bu eş¡âr-ı âb-dârı tekellüm ve bu ebyât-ı fir…at-şi¡ârı terennüm ider : bu eş¡âr-ı fir…at-şi¡ârı tekellüm ve 
bu ebyât-ı âb-dârı terennüm ider EE. 

243
 ∏azel: Şi¡r ASL. 

244
 devrân: gerdûn İÜ, ASL. 
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  Me&nevi 

 ¢ane πar… olmasun mı çeşm-i teri 

 ∏u§§a-yı fir…at ile «ûn cigeri 

 

Velî √asretile nice bir yana245 

Gözleri yaşı …ana boyana 

­ * ­ ­  / * ­  * ­  /  * *  ­   
 fâ ¡i lâ tün / me fâ ¡i lün / fe ¡i lün 

( fe ¡i lâ tün)                  ( fa¡ lün ) 
 

Ba¡de‟l-firâ… görür ki ne bir ân cer√-ı dil u cânı mindîl ASL18b ve ne bucu… 

sâ¡at derd u elemi zâil olur. Â«ır âh-ı pür-i√tirâ…ı evc-i âsmâna ¡urûc itdürür. Ve eşk-i 

mihrâ…ı merkez-i kürre-i ¡âleme vülûc buldurur246. Mebânî-yi şâd-ı dil ü cân seyl-i 

√avâdi& πumûm-ı firâ…la zîr u zeber ve meşreb-i mu§affâ-yı EE10a …alb u cenân «as ü 

«âşâk-ı iftirâ…la muπberr ü mükedder olur. 

  Rubâ¡î 

  
 

İÜ20a  Â«ir nâ§îye ta≥arru¡yı dergâh-ı şinevende-yi münâcât ve cebhe-i teva……u¡-yı bâr-

gâh-ı ¡âlimü‟s-sırru‟l-«afiyyât …ıbeline ýutub eydür ki ey Kird-gâriçün ve‟y ýırâzende-i 

kâr-gâh-ı §abr u sükûn bu müfâre…atda baña §abr-ı bî-girân ve ârâm-ı bî-pâyân müyesser 

eyle ki enînümden √amele-i ¡arş-ı berîn zâr u giryân ve sekine-i a¡lâ-yı ¡alîsin247 nâlân u 

πırîvândur. 

 

  Me&nevi  

Beni fir…at-i »udâ‟ya  …ıldı §ayru 

Nice zinde olam yârumdan ayru 

                                                 
245 Velî √asretile nice bir yâna: Nice bir √asret ile dil yana EE. 
246 buldurur:  itdürür EE. 
247 ¡alîsin:  ¡alîyîn EE. 
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Mübeddel …ıl vi§âle yâre hecri 

Nice bir çekeyin hecrile zecri ASL19a 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâî¡lün / mefâî¡lün / fe¡ûlün  

 

Ve‟l-√â§ıl248 görür ki bu üslûb üzre cefâ-yı iftirâ…a ı§ýıbâr dâîre-yi miknetden 

bîrûn ve bu nev¡le belâ-yı iştiyâ…a ta√ammül …adar …udret-i beşeriyyeden efzundur.  

   

∏azel249 

¢arârum yo… benüm cânânum250 anda 

Egerçi bundayum ben cânum anda 

 

Ben aπlâdukca bunda ebr-i girdâr 

Gelürmiş πonçe-i «andânum anda251 

 

Sözüm sûzi ya…ar ol mâh-ı şehrin 

Okunsa nâme-i hicrânum anda252 

 

Nice emr içreyüm §û mey şarâba 

Fütû√î varsa ger divânem anda253 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâî¡lün / mefâî¡lün / fe¡ûlün  

 

 

                                                 
248 Ve‟l-√â§ıl :  El-√â§ıl İÜ, EE. 
249 ∏azel:  Beyt ASL,  İÜ. 
250

 Cânânum : canânum ASL.  
251 beyit : - ASL, - İÜ. 
252 beyit : - ASL, - İÜ. 
253 beyit : - ASL, - İÜ. 
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Bes254 hemân * mübteπasiyle dâr-ı fir…atden ric¡at idüp diyâr-ı vu§lata 

¡avdet itdükde255 ma√rûse-i İÜ20b me≠kûreye256 müddet-i …arîbede vâ§ıl ve cüzû™-yı 

zamanda mütevâ§ıl olur. Likin ol Yûsuf-li…ânun √üsn-i §ûret bedâyi¡u‟l-cemâlini 

müna@araya dermân u …âmet-i laýîfü‟l-i¡tidâlini müşâhedeye imkân olmayub nice eyyâm 

u leyâli ¡ale‟t-tevâli vi§âl257 «ayâliyle âh u efπân ve feryâd u nâlân idüb tâb-ı âf-tâb-ı 

belâdan bir kez258 âsûde ve rüzgâr-ı zûr-kârdan ýarfetü‟l-¡ayn πunûde olmaz. Â«ir ba¡≥ı 

§ıddî…ân-ı §âdı… u refî…ân-ı EE10b muvâffı… «âne-i 259  πam-bünyâdından ve virân-ı 

elem-âbâdundan bu gûne feryâd-ı cân-gâhını ve bu üslûba §adâ-yı ASL19b nâle vü 

âhını gûş idüb sür¡at-i tamla içerü girerler. Va…tâ ki ol bîmâr-ı şikeste-bâlüñ ve ol √aste-i 

≥a¡îf-i bî-mecâlüñ çehre-i ¡âfîyetine πubâr-ı taπayyür …onmuş ve emrâ≥-ı ¡ârı≥adan 

¡ârı≥ını berg-i «azâna ve âlâm-ı mimrâ≥eden ru«sârını260  za¡ferâne dönmüş görürler. 

¿üreyyâ-âyîn bir yere cem¡ olub İÜ21a nu§√ içün 261 

**262  mı§dâ…ınca müşâvere idüb eydürler ki iy ¡uzlet-

güzîn-i künc-i derd u belâ,  ve‟y «alvet-nişîn-i renc ü zecr ü ¡anâ263 bu √âl-i mu§îbet 

me™al-i ¡ış… u ma√abbet264 ¡alâmet-i …ıyâm-ı …ıyâmet ve ¡a≠âb-ı dûza«a işâretdür. Elem-i 

hicrân-ı cânâne bir ferd §abr u …arâra ýâ…at getürmek müyesser degildür. Likin 

*** mı§dâ…ıyla ¡âmil ve ****  mübteπâsına …âîl olma… 

gereksin didüklerinde ol ¡âşı…-ı pür-melâl265 eydür ki ey yârân-ı §afâ ve‟y «ullân-ı §â√ib-

                                                 
254 bes:  diyüb ASL, - EE. 
  * “Dönüş daha da övülmüştür.” 
255 itdükde : itmekde EE.  
256 me≠kûreye:  Mı§r‟â EE. 
257 vi§âl : vi§âlî İÜ. 
258 kez:  kerre  EE. 
259 «âne :  - EE. 
260 ru«sârını: ru«sârı EE. 
261 nu§√ içün: - İÜ, - ASL.  
  ** Mâlik b. Enes, el-Muvatta, III, 411; Taberânî, el-Mu‟cemü‟l-Kebîr, XX, 67.   
262  : - İÜ.  
263 iy ¡uzlet-güzîn-i genc-i derd u belâ, ve‟y «alvet-nişîn-i renc u zecr u ¡anâ : iy ¡a&ir, ve‟y sa√n-ı 

ma√abbet ve‟y ¡ukûn-ı genc-i meşa……at EE. 
264 ¡ış… u muhabbet: -  EE. 
   *** El-İsfehâni Ebu Nuaym Ahmet b. Abdillah, Hilyetü‟l-Evliyâ, Beyrut, 1985, V, 357.   
   ****  Mü‟min, 44.   
265 ¡âşı…-ı pür melâl:  ¡âşı…-ı pür-belâ enîn EE. 
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i vefâ benüm bu mu§îbet u âlâm-ı fir…atde nâlân ve bu mi√net u hicretde giryân 

olduπum ta¡yîb eylemeñüz ASL20a zîrâ müfâre…at-ı hem-dem-i πam-«âr ve mübâ¡adet-i 

yâr-ı  πam-güsâr-ı vefâ-dâr müşkül-kâr ve kâr-ı düşvârdur.  

 

 ¢ıt¡a 

¢abûl itsün benüm ¡özrümi yârân 

Ki a§lâ …almadı §abr u …arârum 

 

¡Înân-ı i«tiyârum gitdi elden  

Görünmez olalı ol şah-süvârum  

  

İÜ21b  N‟ola berg-i «azâna dönse çehrem 

 Elümden gitdi ol bâπ-ı bahârum 

  

Cihânı lâle-zâr idem yaşumla 

 Bilince266 …andedür ol gül-¡i≠ârum 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 
mefâî¡lün / mefâî¡lün / fe¡ûlün  
  

Bes imdi isterüm ki bu dâr-ı fenâya dide-i na@aret ve tenezzühât-ı «âkdan bî-

vefâya çeşm-i √a…âret ile nâ@ır olma…dan «âlî olmayub elbise-i reng-â-reng-i devrândan 

bir pelâs-ı peşmîne i«tiyâr idem ve eý¡ime-i gûnâ-gûn-ı cihândan nân-pâre cûyına ifýâr 

eyliyem.  

   

¢ıt¡a 

 ∏ayret ehli ¡âkil u dânâ[i]çün 

 Lo…ma-yı nân-pâre-i cevâbdurur267 

  

 

                                                 
266 bilince:  bulunca EE. 
267 cevâbdurur:  cevâbdur EE. 
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Eyliyen nâ-merde ¡ar≥-ı i√tiyâc 

 Dünye içre bü‟l-heves nâ-kesdürür268   

_*_ _ / _*_ _ / _ * _ 

fâ¡ilâtün / fâ¡ilâtün / fâ¡ilün  

 

EE11a Didükde bu gûne nu§√ u pend eylediler ki inşa™allâh şeb-i târda hic …arâr itmiyüb 

tebdîl-i câme vü kisvet ve taπyîr-i ev≥â¡ u §ûret idüb ma√alle-i dil-dârda pergâr-vâr 

devvâr olalum ne …adâr ASL20b girye vü nâliş ve nâle-i sûziş …ılursan …ıl didükleründe 

bu …avle râ≥ı olub herkes kûşe-i efkâr-kâr-ı dünyeviyyelerinden İÜ22a çı…ub ârâm-gâh-ı 

«∙âb-gâhlarına girdi.  

 

  ¢ıt¡a 

 Güneş zerrîn …abâsını çı…arub 

Libâs-ı şeb-revânın giydi ¡âlem 

 

Bulıtlar girye vü r¡ad eyledi âh 

»ırâş idüb yüzin meh …ıldı mâtem 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün  

 

Çünki 269  hengâm-ı @alâm ya¡ni hengâme-i şâm irdi. Kûy-ı dil-dârda pâ-mâl 

olma…la vu§lata fır§at el virdi mülâ√a@asiyle diler ki ¡azm içün …ıyâm ide. ¢uvvet-i ≥¡af-

ı kuvâdan πâyet zebûn olub çeşm-i «ûn-bârı gibi √âli dîger-gûn olmış görüb bu şi¡r-i 

terle √âlini iş¡âr ve bu na@m-ı mu¡teberle a√vâl-i pür-melâlini i@hâr eyler270. 

 

 

 

                                                 
268 nâ-kesdürür:  nâ-kesdür EE. 
269 çünki : cünki.  
270 a√vâl-i pür melâlini i@hâr eyler: a√vâlini i@hâr ider EE. 
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  [Nazm] 271 

 272 

Â«ir-kâr hem-çü pergâr-ı yârân ýutmaπla adımın atar ve ¡a§â-girdâr elini almaπla 

iy… iy… gider. Çünki kûy-ı behişt ASL21a suya vu§ûl u du«ûl müyesser olur. Hemân bir 

√âlet ile zâr u zâr aπlar ki ma√remân-ı serâ-perde-i dildâr İÜ22b ve ma√remân-ı ka¡be-i 

kûy yâruñ dil u cânlarun273 dâπlar. Ol dem yârân-ı §afâ ve a√bâb-ı §â√ib-vefâ §adef-i 

na§i√atden dürer-ni&âr olub eydürler ki rı≥â vü teslîm-i firâ… bedre…a-yı râh-ı sedîd ve 

§abr u tevekkül ke√lü‟l-cevâhir çeşm-i ümîddür.  

 

¢ıý¡a 

 Tefvî≥ ü tevekkül-i »udâvend 

 Teslîm ü rı≥â vü istikânet 

  

Teskîn ü …arâr-ı bâ-ta√ammül 

Dîbâçe-i nâme-i sa¡âdet  

­  ­ * / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mef¡ûlü  mefâ¡îlün  fe¡ûlün 

 

EE11b El-…ı§§a-yı yârân-ı §ıddîkuñ bu nev¡-i pend ted…îkiyle ya…înen ma¡lûmı olur ki 

* fe√vâsınca her fir…atüñ vu§latı ve her mi√netüñ â«ır fur§atı mu…arrerdür. 

Zamân-ı …ahr u belâda §abr u ta√ammül bâ¡i&-i sa¡âdet-i küllî ve âvân-ı renc ü ¡anâda 

mi√net ü e≠iyyete mu§âberet mûri&-i devlet-i a§lîdür. Zîrâ cemi¡-i i«vân-ı ¡azîze gün gibi 

rûşen ve «ullân-ı §â√ib-i temyîze müsbet vü müberhendür ki ASL21b ¡âşı… olan derd ü 

belâya İÜ23a ve renc ü ¡anâya giriftâr olmayınca dârü‟ş-şifâ-yı dil-dârîden şerbet-i 

                                                 
271

 [Nazm] : Şi‟r ASL, İÜ, EE. 
272 kec est : - ASL, - İÜ. 
273 cânlarun: cânlaruñ EE. 
  * Talâk, 7. 
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vu§lat virilmez ve bezm-i ma√abbetde vü meclis-i meveddetde şem¡-girdâr cân urub zâr 

u dil-figâr olmayınca merâ√im-i ¡aliyye-i nigârîye irilmez.  

 

  ¢ıý¡a274 

İrişilmez murâda bî-taab hîc 

Me&eldür kim belâsuz bâl olmaz 

Belâ mi¡yârıdur na…d-ı merâmuñ 

Mu…arrer bî-taab-ı i…bâl olmaz 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün 

 

İmdi merâtib-i refî¡a vü menâ§ıb-ı menî¡a zâviye-i mi√net-i mücâvirlerinüñdür 

ve derecât-ı bülend u ma…âmât-ı ercümend bâdîye-i meşa……at-ı dâîrlerinüñdür.  

  Me&nevi  

 

275      

İÜ23bASL22a El-…ı§§a merd-i ¡âşı… u mu√ibb-i §âdı… oldur ki meydân-ı belâdan 

çevgân-ı …a≥â bî-ser ü sâmânını gûy-girdâr her cânibe gerdân itse bâ¡i&-i izdiyâd-ı &ebât-

ı vidâd ola ve cism-i nâtuvânî mi…râ≥-ı ¡anâyla …ıý¡a …ıý¡a olunsa …aý¡â taπyîr-i va≥¡ 

itmiyüb bilek mûcib-i muvâ§alat u itti√âd ola zîrâ bu gerdûn-ı mün…alibü‟l-a√vâl fi‟l-

me&el bir fânûs-ı «ayâldür. Bir demde nice eşkâl-i πarîbe ve bir nefesde §ad hezâr a√vâl-

i ¡acîbe @uhûr ider. Her leylüñ EE12a nehârı ve her «azânuñ tâze bahârı her ke&âfetüñ 

leýâfeti her nu√ûsetüñ sa¡âdeti her derdüñ dermânı her belânuñ pâyânı mu…arrerdür. 

                                                 
 * Talâk, 65/7.   
274 ¢ıý¡a:  Şi¡r ASL, - EE.  

275
 : - İÜ. 
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İmdi ol …â≦îü‟l-√âcât ve ol semî¡ü‟l-münâcât in¡âm-ı ¡âmmenden ve i√sân-ı tâmmenden 

rûz-ı müfâre…atı √u≥ûr-ı muvâ§alata dişürür  mücânebeti sürûr-ı mülâ…âta İÜ24a 

mübeddel idüb ol şem¡ cem¡-i melâ√atuñ √i≠met-i sa¡âdet-i ASL22b πâyetine varub 

zebân-ı rûşen beyânla derd-i derûnun ¡ayân ve √âlet-i √ur…at-meâlün i¡lân ider ve bu şi¡r-

i âbdârı …ırâat idüb ru√sâr-ı inkisârı zemîn-i nedâmete ve ¡i≠âr-ı i¡ti≠ârı «âk-i mezellete 

sürer.  

  

∏azel276 

 Cürmüme şermende saña bendeyin 

 ¢ıl tera√√um bende-i şermendeyin 

 

 Sâye-veş yanuñdan ayurma beni  

 Serv-i âzâduña cândan bendeyin 

  

 ¢âne πar… itdükde eşkim gitdi hûş 

  »ayli demdür bilmezem kim …andeyin 

 

  Sensüzün iy πonçe-leb mesken baña 

Gülşen olsa §anuram kül«andeyin277 

   

Dir Fütû√î remzile cânân baña 

Hic yabanda isteme ben sendeyin 

_*_ _ / _*_ _ / _ * _ 

fâ¡ilâtün / fâ¡ilâtün / fâ¡ilün  

 

 Ve‟l-√â§ıl ümîd-i ¡afv-ı şâmil ve recâ-yı √ilm-i kâmil birle ol derd-mend ü bî-

çâre ve müstemend-i âvâre  vürûd-i derûnun  ta¡bîr içün bu şi¡ri …ırâ™at ider278 eydür. 
                                                 
276

 ∏azel: -in : -im  EE. 
277 ASL‟de beyit müstensih tarafından silinmiş yerine aşağıdaki beyit eklenmiş, ancak ikinci mısra‟ı 

tamamlanmamış.  
Giryeden bir demde «âlî olmadum  
İy gül-i ter §anma. . . . . . . . . . .. .   ASL. 
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  [¢ıý¡a] 279 

  ¢abûl it i¡ti≠ârını √a…îrüñ 

 Olur bâb-ı mürüvvetden bu mes™ûl 

  

Degil mi bu me&el meşhûr-ı ¡âlem280  

 ¡Ö≠ür ¡ind-i kirâmu‟n-nâs ma…bûl  

  

Günâhum ¡afv u nâilsü[ñ]281 bilürem 

 Ki dirler var göñülden göñüle yol282 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün  

 

Zîrâ mu…âbele-i «aýâda ¡aýâ tâ ezelden ¡âdet-i ehl-i mürüvvet ve çâker-i câninüñ 

cürûm u cinâyetine in¡âm ve i√sân-ı …ânun-ı …adîme «atim-i sîretdür.283 

 

  [Me&nevi] 284  

 Ne denlü …ul …ılsa √ırr u cinâyet 

 Anı ¡afv itmedür sulýâna ¡âdet 

 

 Ne denlü …ılsa luýfı ehl-i i√sân 

 Birine on virir »allâ…-ı ekvân 

 

 Senüñ şân-ı şerîfüñ «od «u§û§â 

 »aýâ vü «ayr ne i√sân ile ¡aýâ 

 

                                                                                                                                               
278

 ol derd mend-i bî-çâre ve müstemend-i âvâre vürûd-ı derûnun ta¡bîr içün bu şi¡ri …ırâ™at ider:-ASL,-İÜ.   
279

 ¢ıý¡a: Şi¡r ASL, İÜ, - EE. 
280 Degil mi bu me&el meşhûr-ı ¡âlem:  Çü …âîldür buña erbâb-ı ¡irfân EE. 
281

 nâilsüñ: nâilsün EE. 
282 beyit: - ASL, - İÜ  
283

 Zîrâ mu…âbele-i «aýâda ¡aýâ tâ ezelden ¡âdet-i ehl-i mürüvvet ve çâker-i câninüñ cürûm u cinâyetine 
in¡âm ve i√sân-ı …ânun-ı …adîme «atim-i sîretdür. :  - ASL, - İÜ. 

284 [Mesnevi] : Şi¡r EE, - ASL, - İÜ. 
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 Kerem …ıl imdi ey sulýân-ı «ûbân 

 Günâhumdan geçüb …ıl baña i√sân 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün  

 

 Ne&r  

Diyüb ¡âşı…-ı nâ-tüvân hezârân kesr-i …alb u cenân ile √âl-i pür-melâlü[ñ]285 

EE12b girye-günân ve eşk-rîzân el√an-ı lîsân ve elken-i zebân birle i¡lâm u î¡lân ve 

inhâ-yı beyân ider ve sükût …ılur.286 

 

 Bes imdi ol sürûr-ı «ûbân bu râz-ı nihânı i≠¡ân idüb ¡ulûvv-i himmet bî-hem-

tâlarından ve sümüvv-i ¡inâyet İÜ24b bî-intihâlarından şol-ki mu…te≥â-yı kemâl-i re™fet 

ve müsted¡â-yı şumûl şef…atdür. ASL23a Lüýf u i√sânı pâyanla @uhûra getürüb bu 

«âksârı «akdan getürüb recâ vü mültemesini √â§ıl ve tîr-i murâdını buna icâbete287 vâ§ıl 

ider. 

 

  Me&nevi288 

 Çünki ol yâr-ı hem-dem itdi anı 

 Va§lile şâd u «urrem itdi anı289 

  

 Derd yo…dur cihânda dermânsız 

 ◊a…… yaratmadı nesne pâyânsız 

 

 ∏ama §abr eyle şâd-mân olasun 

 Gec bedenden ki tâze cân bulasun 

                                                 
285 melâlü[ñ]: melâlün EE. 
286 Ne&r. Diyüb ¡âşı…-ı nâ-tüvân hezârân kesr …alb u cenân ile √âl-i pür-melâlü[ñ] girye-günân ve eşk-rîzân 

el√ın lîsân vâlikin zebân birle i¡lâm u î¡lân ve inhâ-yı beyân ider ve sükût …ılur. : - İÜ, - ASL.  
287 buna icâbete: teh-i icabete ASL, İÜ. 
288 Me&nevi: (…) EE.  
289beyt :  

Çünki ol nâ-güzîre oldı vâ§ıl   
Oldı @ev… u §afâyile «oş-√âl   EE. 
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 Mârsız kimse genc bulduπı yo… 

 İtmeyen girye «urrem olduπı yo… 

  

 Çekmedin nice kerre za√met-i «âr 

 Güle el irgürür kimesne mi var 

 

 ¢an eger yutmasaydı peymâne  

 ¢ande irürdi la¡l-i cânâne 

  

 ∏u§§asuz etme290 va§l-ı cânânı 

 Ka¡be yolunda gör muπaylânı 

 

 Çekme hicrân irişse teşvîşi 

 ~anma bî-nûş ola …amû nîşi 

 

 Menfa¡at irmez ise dünyâdan  

 Kesme ümmîdi ◊a…… te¡âlâdan  

­ * ­ ­  / * ­ * ­ /   ­  ­ 

fâ¡ilâtün / mefâ¡ilün /fâ¡lün 

 

El-…ı§§a miyân-ı ¡âşı… u ma¡şû…da kemer-i münâsebet İÜ25a kemâl-i mertebede 

meşdûd ve ¡u…ûd-ı itti√âd nihâyet derecede ma¡…ûd olduπun bi‟l-mu¡âyene müşâhede 

itdükden §oñra ref¡-i ni…âb-ı √icâb idüb ¡âşı…-ı nâtuvân murâd-ı nihâdını ¡ale‟t-taf§îl i¡lân 

ve dâ¡iye-i ASL23b fûâdını ¡ale‟t-tekmîl ¡ayân idüb ba¡de‟l-yevm bâde-i §ahbâ ve leb-i 

şîrîni âsâ-yı yek-renk ve ma√fil-i hevâdârına her zamân hem-zebân u hem-âhenk 

olmaların iltimâs itdükde ol yâr-ı gül-¡i≠âr ¡inâyet bî-πâyetlerini291 meb≠ûl ve √imâyet 

belâ nihâyetlerün mesbûl …ılûb ¡izz-i √u≥ûr müstevcîbü‟s-sürûrlarında mes™ûlî ma…bûl 

olub bu man@ûmuñ ma≥mûnına292 iş¡âr etdi. 293 

                                                 
290

 itme :  umma EE.  
291 bî-πâyetlerini :  bî-πâyetlerin EE. 
292 ma≥mûnına: ma≥mûnın EE. 
293 etdi:  eder ASL. 
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  Me&nevi294 

 Müjde iy merd-i mürde-i ¡ış…um 

 Olma artu… füsürde-i ¡ış…um 

  

 Olma derdile ı≥ýırâb içre 

 Kâkülüm gibi pîc ü tâb içre  

 

EE13a Nergisüm gibi «aste √âl olma 

Ebrûvânum gibi hilâl olma295  

 

Râh-ı ¡ış…ımda olma âzürde  

Care bulundı dildeki derde  

 

İÜ25b Çekme âh üzre âh-ı sûzânı 

Oldı cevr ü cefânuñ oranı              

 

 Saña mihrüm güneşce rûşendür 

 ¢or…duπum lîk ýa¡n-ı düşmendür 

 

 Gele nâ-geh bir iki nâ-…âbil  

 Eyliyeler ta§avvur-ı bâýıl 

  

 Göricek ikimizi bir yerde  

 Beni senden √asedle296 ayurda 

  

 Bir iken biñ ola belâlarumuz 

 Dilde artu…  ola ¡anâlarumuz 

  

 Va…ti bir la√@a gel iki idelüm 

 Her birimüz birer yaña gidelüm  
                                                 
294 me&nevi : - EE 
295 Ebrûvânum gibi hilâl olma: Ebrûvânum gibi pür-melâl olma  EE. 
296 √asedle : √ased ile EE. 
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ASL24a  Bir ki gün nâme ile söyleşelüm 

 Vâ…i¡-yi √âlimüz «aberleşelüm 

 

 Gûş idüb ayrılı… «aberlerini 

 ∏am u πu§§a i√âýa etdi297 beni298 

 

 ¡Âşı…-ı nâ-güzir merih-pâre 

 Nâgehân oldı yine âvâre299 

 

 Çünki Bâr etdi va¡de-yi ferdâ 

 Gördi nâ-çâr-ı ¡âşı… anı sezâ300 

 

 Her ne kim mu…te≥â-yı dil-berdür 

 İmti§âl itmek aña bihterdür301 

 

 ~a¡bdur gerçi fir…at-i dil-ber 

 Nice idersüñ ki göñliyle ister302 

 

¡Â…ıbet πurbet i«tiyâr etdüm 

 Ol nigâra vedâ¡ edüb gitdüm303 

­ * ­ ­  / * ­  * ­  /  * *  ­   
 fâ ¡i lâ tün / me fâ ¡i lün / fe ¡i lün 

( fe ¡i lâ tün)                  ( fa¡ lün ) 
                                                 
297 etdi:  eder ASL. 
298 beni : anı EE. 
299 ¡Âşı…-ı nâ-güzir merih-pâre 
     Nâgehân oldı yine âvâre : - İÜ, - ASL.  
300 Çünki Bâr etdi va¡de-yi ferdâ 
     Gördi nâ-çâr-ı ¡âşı… anı sezâ : - İÜ, - ASL.  
301 Her ne kim mu…te≥â-yı dil-berdür 
     İmti§âl itmek aña bihterdür : - İÜ, - ASL. 
302 ~a¡bdur gerçi fir…at-i dil-ber 
     Nice idersüñ ki göñliyle ister : - İÜ, - ASL.  
303 ¡Â…ıbet πurbet-i i«tiyâr eder 
     Ol nigâra vedâ¡ edüb gider  ASL. 
 

     ¡Â…ıbet fir…at-i i«tiyâr eyler 
     Giryelerle vedâ¡-ı yâr eyler EE. 
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 BEYÂN-I DÜVVÜM 

 Çünki ¡âşı…-ı nâ-tüvâna ol §o√bet-i cân-ba√şdan vufûr-ı melâl birle müfâre…at ve 

ol ýal¡at-ı sa¡âdet-na…şdan kemâl-i infi¡âl ile mübâ¡adet vâ…i¡ olub ¡atebe-yi felek 

fersâdan dûr ve südde-i sipihr-âsâdan mehcûr oldı. Mânend-i «âme ser-keşte-√âl ve 

mi&âl-i nâme şikeste-bâl olub İÜ26a livâ-yı304 âh-ı ¡âlem-gîri evc-i burc-ı semâya ve 

nâle-i âteş-i te™&îri çar«-ı mu¡allâya irgürüb cenâb-ı vâlâ ni§âblarına a√vâl-i pür-melâlini 

i¡lân 305  itmek bi‟≥-≥arûre lâzım ve melâl-i √âl-i bâlini i¡lâm 306  eylemek be-her-√âl 

mühim olmaπın «âme-i sihr-sâz ve kilk-i müşgîn-ýırâzla307 va§f-ı va…âyi¡-i mu§îbet-sâza 

âπâz ider.  

 

 Mektûb-ı niyâz-ı  ¡âşı…-ı πam-«âr-ı nâ-çâr308 der ne&r ü nâz-ı ma¡şû…-ı gül-¡i≠âr 

EE13bASL24b¡Atebe-i pâd-şâh-ı «ûbâne ve âstâne-i şehen-şâh-ı ma√bûbâne ki 

ma…§ad-ı a…§â-yı §â√ib-dilân ve Ka¡be-i √âcât-ı ¡âşı…ândur. İ¡lâm-ı309 bende-gî ve inhâ-

yı efgendegî oldur ki ey emîr-i âsmân-serîr ol dem ki cebr-i «âýır-ı kesîr idüb bu fa…îr-i 

nâ-güzîri meclîs-i muvânesetden cânib-i mücânebete ve §o√bet-i mu§â√abetden semt-i 

müfâre…ata irsâl itdük. Mi√net-i √asret ve √irfet-i fir…at ile mûy-ı âteş-dîde gibi pic ü 

tâbda İÜ26b olub nevâir-i ârzu-mendi bir vechle işti¡âl bulmuşdur ki zülâl-i vi§âlden 

πayrile munýafî olmaz ve hevâ vü eşvâ… bir nev¡le heyecâna gelmişdür ki şerbet-i 

mülâ…âtdan özge ile müntefî olmaz. Her gice tâ §ub√ irince bu beytüñ ma≥mûnı √asb-i 

√âlüm ve mı§dâ…-ı â√vâl-i pür-melâlümdür. 

 

  Beyt310 

 Sensüz ey nûr-ı dü-çeşmüm giceler tâ se√eri 

 »∙âbı düşde görimez oldı bu çeşm-i seheri 

_*_ _ / _*_ _ / _*_ _ / _ * _ 
fâ¡ilâtün / fe ¡i lâ tün / fe ¡i lâ tün / fe ¡i lün 
( fe ¡i lâ tün)                                   ( fa¡ lün ) 

                                                 
304 livâ : - EE. 
305 i¡lân: i¡lâm EE. 
306 i¡lâm:  i¡lân EE. 
307 ýırâzla:  ýırâz ile EE. 
308 nâ-çâr : - İÜ, - ASL. 
309 İ¡lâm:  ifhâm EE. 
310 Beyt: - EE.  
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Zîrâ za«m-ı peykân-ı müfâre…atuñ cerâ√at-ı dil ü cânumı tâzeledi ve iltihâb-ı 

nâr-ı mübâ¡adetüñ dâπum üzre dâπ urdı.  

  
  ¢ıý¡a 311  

ASL25a  
 

İmdi iy mâhtâb-ı çâr-deh sâle «ayâl-i ebrûñla hilâle ve fikr-i dendânuñla «alâle 

döndüm. Muýâva¡at-ı mu…ârenetüñden müfâre…at πâyet düşvâr ve muvâfa…at-ı 

mu«âlaýatüñdan mübâ¡adet kemâl derecede müşkil-kârdur. Şöyle ki eşkâl-i ictimâ¡ deyr-

i mu…ârenetde müşâhede olunma… müyesser olunmıya İÜ27a ve tim&âl-i muvâ§alat 

mirât-ı cem¡iyetde çehre-nümâ olma… 312  mu…adder olunmıya. Â≠er-i mi√net rişte-i 

cânum sûzân ve âteş-i meşa……at cân u cigerüm biryân ider. Bâ…i ne dimek lâzımdur ki 

¡ilm-i şerîf-i ¡âlem-âraya ma«fî313 ve pûşîde ve mestûr314 ve nûr-ı dîde olana hemîn 

hemîşe leýâfet u melâ√at-ı dü-cihânı müyesser ve mu…adder-bâd bi-rabbü‟l-¡ibâd 315 

 

◊ükm-i şerîf-i nâz-âmîz-i şehr-yâr-ı bî-hem-tâ der cevâb-ı mektûb-ı niyâz-engîz-

i ¡âşı…-ı şeydâ 

İy ¡uzlet-güzîn-i kûşe-i hümûm v‟ey «alvet-nişîn-i zâviye-i πumûm a√vâl-i 

melâl-mâlike ¡ârif ve melâl-i dil ASL25b ü bâliñe vâ…ıf oldum likin EE14a i…ti≥â-yı 

murâdum ve rı≥â-yı mâ-fi‟l-fûâdum budur ki bu ma…ûle girye vü nâlişden ve nâle-i 

sûzişden ferâπat idüb âvâze-i âvâz ¡ış… u ma√abbeti bir kese işitdürmiyesün. Bu yâr-ı 

vefâ-dâruña maý¡an-ı a¡dâ olaca… iş itdürmiyesün. ◊âlâ bi-√amdi »üdâ İÜ27b 

mâbeynimizde olan ülfet u ünsiyet laf@ u ¡ibârat ve teşbîh ü isti¡âret ile ta…rîre …âbil 

degildür. Ve muvâneset u mücâleset benân-ı beyân birle ta√rîre müte√ammil degildür. 

Ümîddür ki emr-i ¡âlî-şânuma mütâba¡at ve fermân-ı celîlü‟l-¡unvânuma muýâva¡at idüb 

                                                 
311 ¢ıý¡a: Şi¡r İÜ, Ruba¡i ASL. 
312

 olma…:  olunmak EE. 
313 ma«fî: - EE. 
314 mestûr: - EE. 
315 dü cihânı müyesser vü mu…adder-bâd bi-rabbü‟l-¡ibâd: ≠ât-ı mu…arrer-bâd  EE. 
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bir nice eyyâm u leyâli ¡ale‟t-tevâli laf@-ı muvâ§alatı zebân-ı beyâna ve kelime-i 

mu…âreneti lisân-ı ¡ayâna getürmiyüb min-ba¡d «ilâf-ı rı≥âm olan kâre mâîl ve na…î≥-i 

i…ti≥âm olan ef¡âle …âîl olmayub ¡ummân-ı na§î√atümden dürer-bâr ve kân-ı 

mev¡i@etümden cevâhir-ni&âr olma…dan «âlî olmayasun ve‟s-selâm. 

 

 ¡Ar≥-ı √âl-i niyâz-ı ¡âşı…-ı §âdı… ASL26a be-na…î≥-ı cevâb-ı nâz-şi¡âr-ı yâr-ı 

muvâfı…  

 »âk-pây-ı şerîf-i cevâhir-ni&âra ve πubâr-ı südde-i sa¡âdet-â&âra ki melce™-i 

¡âşı…ân316 ve dest-gîr-i bî-çâre-gândur. İ¡lâm-ı çâker-i a√…ar ve ifhâm-ı if…ar-ı bî-a«ter 

oldur ki iy civân-ı zîbâ-rûy v‟ey nigâr-ı nîkû-«ûy317 √üsn-i cemâlüñ İÜ28a πayret-i 

mihr-i ra«şân ve lüýf u kemâlüñ reşk-i ins ü cânndur. Bir mâhtâbsın ki ¡ârı≥-ı dil-firîbüñ 

sîne-i mâha dâπ-ı πayret urdı. Ve bir âf-tâbsın ki ru«sâr-ı tâb-dâruñ ¡âleme nûr-ı 

ma√abbet virdi. 

 

  Beyt 

 Va§fuñ görenüm beyâna gelmez 

 Bir sencileyin cihâna gelmez 

­  ­ * / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mef¡ûlü /  mefâ¡îlün / fe¡ûlün 

 

 ¡İlm-i şerîf ¡âlem-i mu√îýa ma«fî degildür ki ≠ât-ı laýîfüñe ma√abbet u 

meveddetüm bir dercededür kim 318  bir sâ¡at sensüz olsam ra……â§-ı eşki meydân-ı 

vecenâtumda πalýân iderem. Ve §ıfât-ı şerîfüñe muvâneset u ülfetüm bir mertebededür 

kim 319  gül-zâr-ı ru«sâruñ bir nefes görmesem ¡a…lumı √ayret alub cûy-bâr-girdâr 

kendü320 kendümden giderem. 

 

                                                 
316

 ¡âşı…ân : ¡âşı…ândur  EE. 
317

 nîkû-«ûy:  nîkî-«ûy EE. 
318

 kim : ki EE. 
319 kim:  ki EE. 
320 kendü : - EE. 
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  Rubâ¡i321  

ASL26b   

EE14b İmdi kemer-i ma√abbetüñ miyân-ı câna ol nev¡ile bend olınmışdur ki ebedü‟l-

âbâd in√ilâl bulmaz. Ve na…ş-ı meveddetüñ ser-lev√a-yı revâne ol resme ta√rîr 

olınmışdur ki a§lâ ve …aý¡â i≥mi√lâl bulmaz. 

  

  Beyt  

İÜ28b  

 İmdi 322  iy yâr-ı güzin v‟ey nigâr-ı nâzenîn ya ben senüñ firâ…ıña nice §abr 

eyliyeyin. Ve dil-i nâ-şâdum neyle iyliyeyin. Şöyle ki teva……ud-ı nâr dil-i 

nâtuvânumdan tefa……ud u iπmâ≥ idüb bu derd-mend-i müstemendüñden323 i¡râ≥ idesün. 

Âvâze-i âvâz firâ…ı mele-i a¡lâya ve feryâd u fiπân-ı iştiyâ…ı evc-i semâya çı…arurın. 

Mercû vü muta≥arrı¡ ve me™mûl u müteýalli¡dür ki bu emr-i düşvârdan ferâπat idüb324 ve 

bu kâr-ı nâ-çârdan ric¡at325 idüb bu √a…îr-i nâçîzi sâir ¡ibâduñ ¡irâdundan ma¡dûd eyliyüb 

maýrûd-ı ASL27a merdûd itmeyesin. Bâ…î lüýf u i√sân-ı fermân-ı celîlü‟l-¡unvâna menûý 

u merbûý326dur.   
  

Yârlıπ-ı beliπ-i 327  nâz-âmîz  ma¡şû…-ı bî-hemta 328  der cevâb-ı niyâz-engîz 

mektûb 329-ı ¡âşı…-ı ma√rû…-ı şeydâ 330 

 İy elem-keşîde-i vâdî-i belâ, v‟ey πam-ı cuşîde-i §a√râ-yı ¡anâ, kûhsâr-ı 

ma√abbetüñ mecnûnı, mîşe-zâr-ı331  meşâ……atüñ meftûnı. İÜ29a Dest-i rûzgâr-ı zûr-
                                                 
321 Rubâ¡i:  Şi¡r İÜ. 
322 İmdi:  bes ASL. 
323 müstemendüñden:  nâ-güzîrden EE. 
324 idüb: - İÜ, - ASL. 
325 ric¡at:  i¡âdet EE. 
326 merbûý: - EE. 
327 beliπ: - EE. 
328 bî-hemta: - İÜ, - ASL.   
329 mektûb:  - İÜ, - ASL. 
330 şeydâ:  - İÜ, - ASL. 
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kârdan çekdügüñ derd ü elem küllîya ma¡lûmum. Ve bâzû-yı felek-i πaddâr u çar«-ı 

sitem-kârdan gördügüñ zecr u πam cem¡a[n] mefhûmum olmuşdur.  

 

  Me&nevi 

 ‰ut[ı]ma πamla iken de mâtem 

 ∏amile §ataşur belâya âdem 

 

 Söyle bilelüm nedür murâduñ 

 Kim böyle şikestedür nihâduñ 

 

 Mâ-dâm ki bu cihândayum ben 

 Her ne diler iseñ andayum ben 

 

 Yo…332 ayrılışum ölünce senden 

 Tek sen giderek u§anma benden 

­  ­ * / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mef¡ûlü / mefâ¡îlün / fe¡ûlün 

 

 İmdi bedre…a-yı §abr u ta√ammüli bîş-nihâd idüb πonçe-§ıfat teng-dil olmayasun 

ve …a≥â vü …ader-i melik-i …adîre rı≥â virüb â≠âr-ı «âr-ı πamdan ASL27b gül gibi 

münfa¡il olmayasun. Şöyle ki cevâhir-i esrâr-ı ma√abbetüm √o……a-yı ≥amîrüñde 

mektûm ve lâlî-yi râz-ı meveddetüm §andû…a-yı sîneñde ma√fû@ olub mihr-i sükût ile 

memhûr u ma«tûm ola. ~amîm-i cândan emîn-i râz-dârum ve kâtim-i esrârum olub 

itmâm-ı merâmum EE15a  emründe «um«âne-i §adâ…atde bâde-i îmâni ve peymâne-i 

İÜ29b peymânı benümle nûş idesün ve‟s-selâm ¡ale‟d-devâm333. 

  

                                                                                                                                               
331 mîşe-zâr: pîşe-râz EE. 
332 yo…: yoπ İÜ. 
333 ve‟s-selâm ¡ale‟d-devâm: ve‟s-selâm ASL,  - EE. 
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Niyâz-nâme-i ¡âşı…-ı mi√net-sâz berây-ı «iýâb-ı müsteýâb-ı nâz-nâme-i yâr-ı 334 

dil-nevâz 

  ∏ubâr-ı pây-ı kîmyâ-ba«şa ve gerd-i …adem-i cevâhir-na…şa i¡lâm-ı bende-i bî-

mi…dâr ve efhâm-ı çâker-i ≠erre-vâr oldur ki iy ma«tûm-ı rûy-ı zemîn v‟ey ma¡§ûm-ı 

¡iffet-âyin iy hümâ-yı evc-i leýâfet v‟ey ver…â-yı √arem-i √alâvet iy â«ter-i felek «ûbı 

v‟ey güher-i §adef ma√bûbı iy yâr-ı bezr güvâr v‟ey nigâr-ı vefâ-dâr ol dem ki √ükm-i 

şerîf vâcibü‟l-ittibâ¡ irsâl buyurub ma≥mûn-ı dürer-bârında ASL28a ve men&ûr-ı gevher 

ni&ârında i…bâl-i merâm-ı dil-i nâ-kâmı icâb-ı cevâb bâ-§avâb vârid olub güftâr u girdâr-

ı şerîfüñ §ub√-ı &âni gibi §âdı…-ı dem ve …uýb-ı âsmânî-âsâ &âbit-…adem idügi bundan 

a…dem nice dem müşâhede olunmaπın bu işâret-i beşâret- İÜ30a nümâdan dil-i nâ-

şâduma beşâşet-i küllî √â§ıl ve heşâşet-i cümeli vâ§ıl u mütevâ§ıl olub cân u cihânum 

teselli-yi küllî buldı ve dil u dîdem nûr-ı efrâ√la ýoldı.  

 

İmdi ≥amîr-i münir-i müşkül-güşâya ve «âýır-ı ¡âýır-ı rûşen râyâ ki câm-ı cihân-

nümâ-yı esrâr-ı İlahî ve mirât-ı pür-§afâ-yı kemâhî[ye]dür. Pûşîde 

buyurulmıya ki √âl-i ¡âşı…-ı zâr «âl-i ¡i≠âr-ı yâr-girdâr335 her zamân @ulumâtda ve dil-i 

pür-πubâr-ı mu√ibb-i πam-«∙âr kâkül-i dil-dâr-vâr336 perîşân ve …asâvetdedür. Vi§âl-i 

dil-dârile bir yerde …arâr eyler ve müşâhede-i337 ¡i≠âr-ı yârile ifti«âr eyler. Bu ta…dîrce 

münâ@ara-yı cemâl-i dil-güşâñdan dûr ASL28b nice mesrûr olayum ve müşâhede-i 

vi§âl-i cân-fezâñdan mehcûr nice ma√bûr olayum. Sâhat-ı ≥amîrüme leşker-i mi√net bir 

vechle istîlâ buldı ki ¡inân u §abr u …arâr dest-i i«tiyârumdan338 bîrûn olub maýra√-ı 

hevl-nâkdan sîne-zenân câme-derân «aste İÜ30b vü bî-√u≥ûr ve varýa-yı helâkda mûy-ı 

kenân ve mûye-günân her zaman şikeste ve pür-fütûr vâle vü √ayrân zâr u ser-gerdân 

nâlân u giryân feryâd u figân idüb339 gezerüm. ∞arb-ı nîşter-i firâ…uñ reg-i cânuma kâr 

ve za«m-ı «ançer-i iştiyâ…uñ beni dil-figâr eyledi. Zamân-ı fir…ât √adden efzûn EE15b  

                                                 
334 yâr: - EE. 
335 «âl-i ¡i≠âr-ı yâr-girdâr: «âl-i ¡ârı≥-ı yâr gibi EE. 
336 dil-dâr-vâr-ı perîşân: dil-dâr-ı girdâr-ı perîşân EE. 
337 müşâhede : temâşâ EE. 
338

 i«tiyârumdan:  i«tiyârundan EE.   
339 nâlân u giryân feryâd u figân idüb gezerüm:  nâlân u giryân feryâd u efgân idüb gezerüm  EE,  nâlân u 

giryân olub gezerüm İÜ. 
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ve âvân-ı iştiyâ… dâireden bîrûn oldı. ¢udûmüñe munta≠ır u mütera……ıb ve vürûdıña 

mütera§§ıd u mütera……ıbum. Ârzû-yı rûy-ı şerîfüñ dil ü câna te™&ir itmiştür. Ümîddür ki 

devlet müşâhede-i dîdâr-ı pür-envâr meserret-i â&âruñla behr[e]mend ve sa¡âdet-i 

ASL29a muvâ§alat fer«unde â&ârûñ340 birle ser-bülend olam. İştiyâ…-ı visâl-i a√senü‟l-

√âlüñ baña πayetde πâlib ve dil u cânum √u§ûl-ı vu§ûlüñe ýâlib ü râπıb olmışdur.  

 

İmdi iy cân-ı şîrînden ele≠≠ ü a√lâ cânânum v‟ey ¡ömr-i girân-mâyeden e¡azz ü 

â¡la civânum. İÜ31a ¡İlm-i şerîfe «afî degildür ki mihr-i tâbân ¡a@îmü‟l-leme¡ân her 

fa…îr-i nâ-güzîrüñ «ânesin ve her √a…îr-i pür-teşvîrüñ kâşâne-i vîrânesin münevver 

itmekle bir ≠erresi eksilmez. Hic bir vechle derece-i ¡alîyâsına no…§ân gelmez. Ümîd-i 

¡inâyet-i şâmil ve recâ-yı √imâyet-i kâmil oldur ki bir §ub√ gün gibi «âne-i ma§dar-ı 

πumûm-ı mi√net-nişânumı ve kâşâne-i menşâ-yı hümûm-ı pür-a√zânımı …udûm-ı 

meymenet-i rüsûmuñla müşerref buyurulma… i√sân oluna. 

 

  Me&nevi 

 Ne burca kim §alasın mâh-ı sâye 

 ‰olar nûr-ı sa¡âdet ol araya 

 

 Ne menzilde …osañ pây iy gül-i ter 

 Olur «oş-bûdan etrâfı mu¡aýýar 

 

 Ne ma√filde öterseñ341 iy dil-âvîz 

 Şemümüñ cân meşâmmına irer tiz  

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün  

 

ASL29b  Bâ…i fermân ve lüýf u i√sân √a≥ret-i ¡âlî-şânuñ emr-i şerîflerine müteva…ıfdur.  

 

 
                                                 
340 â&ârûñ :  en@âruñ EE.  
341

 öterseñ: ötürseñ İÜ, EE. 
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Tev…i¡-i refî¡-i nâz-güster-i nâzenîn ber cevâb-ı niyâz-ı nâme-i ¡âşı…-ı miskîn. 

 Ey ≠elîl-i peyπûle-i mi√net v‟ey ¡alîl-i pister-i meşa……at İÜ31b ey merd-i ¡âşı… 

v‟ey mi√net-i §âdı… inhâ-yı mersûm-ı ma√abbet ve efhâm-ı mektûb-ı meveddet oldur ki 

¡inâyet-i ¡alîm meb≠ûl ve √imâyet-i seniyyem 342  mesbûl …ılûb ¡avâýıf-ı ¡amîmden 

me™mûlüñ ma…bûl ve ¡avârif-i √asîmümden mes™ûlüne vu§ûl bulub en@âr-ı mer√amet-i 

â&ârumla man@ûr ve â&âr-ı şef…at şi¡ârumla me™&ûr olub mu…te≥â-yı dil-i ma√zûnuñ neye 

müncer ve irâdet-i «âýır-ı meftûnuñ her ne ki ister bi‟l-cümle müddet-i …arîbede 

müyesser olma… mu…arrerdür. 

 

  Me&nevi  

 ‰ulû¡ idüb fürûπ-ı §ub√-ı devlet 

 Tamam oldı şeb-i endûh-ı fir…at  

  
EE16a  Bu gün mâ-fi‟≥-≥amîrüñ oldı ma√§ûl 

 ¢ılayın cümle me™mûlüñi meb≠ûl 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün  

 

 İmdi âyîne-i ≥amîrüñe te™&îr iden kederi gider min-ba¡d ASL30a me§âib-i fir…atle 

ma√zûn u münfe¡il ü zâr ve ¡anâ-yı hicrle perîşân u  âzürde-dil ve πam-gîn ü eşk-bâr 

olmaña nesîm-i râ√at-ı gülşen-i ¡işretde mütenessim olıca… zamân İÜ32a ve §afâ-yı 

vi§âl-i a√senü‟l-√âlimle343 hem344 yiyüb içüb mütebessim olaca… âvându. Esbâb-ı ¡işreti 

müheyyâ ve √â≥ır idüb hemân …udûm-ı meymenet rüsûmuma nâ@ır olasın ve‟s-selâm.345 

  
  Me&nevi346  

 Çü dil-dârundan oldı bu işâret347 

 İrişdi cân …ulâπına beşâret 
                                                 
342 √imâyet-i seniyyem: √imâyet-i √alîm EE.  
343 a√senü‟l-√âlimle : a√senü‟l-√âlle EE. 
344 hem : - İÜ, - ASL. 
345 Ve‟s-selam: - İÜ. 
346 Me&nevi :  „Şi¡r‟ İÜ. 
347 çü dil-dârundan oldı bu işâret: çü dil-dârundan oldı oldı EE.  
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 ¡Uyûn-ı ba√t-ı «ufte oldı bîdâr 

 Göründi gül-¡i≠âr-ı va§l-ı dil-dâr 

 

 Sa¡âdet burcına irişdi ýâli¡ 

 Melâ√at âf-tâbı oldı ýâli¡ 

 

 İlâhî bu √a…î…at mi yâ«ud «∙âb 

 İrişdi âb-ı va§la cân-ı pür-tâb 

  

 Çü hem-dem oldı aña nâzenîni 

 Niçün ola da«ı âh u enîni  

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün  

  

Çünki bu iftirâ… u √asret nâmeleri dürilüb inbisâý u inşirâ√ ýûmârları açıldı dil-i 

tera√-bîn-i ¡âşı…a envâ¡ı sürûr ile envâr-ı ferah §açıldı. Hem-ân-dem bilâ-tesvîf u te™«îr 

dâmen348-i «izmeti teşmîr idüb envâ¡ı ni¡am u «ûn  ve eşribe-i gûnâ-gûn ASL30b  i√≥âr 

eyler349 öyle350 ni¡am ki bu«ûr-ı bu«ârından dimâπ-ı sükkân-ı âsmân muba««ar351 ve 

râyi√â-yı eşribe-i cân-perverinden352 meşâmm-ı İÜ32b √avrâ-yı cinân mu¡aýýar olur353.  

 

  Me&nevi 

 Zihî meclis zihî bezm-i dil-ârâm 

 Mey-i cüllâb u sâ…isi gül-endâm 

 

 Müzeyyen ¡ud u …ânûn u rebâbı 

 Müretteb şâhid ü şem¡ u şerâbı 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün  
                                                 
348 dâmen: astîn EE.  
349 i√≥âr eyler: i√≥â ider EE. 
350 öyle: ile ASL, İÜ. 
351 muba««ar: müncerr EE. 
352  perverinden: perverden ASL, İÜ. 
353 olur: - EE. 
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 Va…tâki mübâdî-yi se√er peydâ ve â&âr-ı §ub√ hüveydâ olur354. Âftâb-ı ¡âlem-tâb 

felek-i a«≥ardan nümâyân olub cemâl-i ¡âlemi mâh-tâb-veş pür-nûr-ı tâbân itdükde355 

câsûs-ı na@ar-ı ¡âşı… şâh-râh-ı cüst ü cûda revân ve «unük-ı ba§ar-ı §âdı… meydân-ı tek u 

pûde muýla…u‟l-¡inân olub na@arı câm-girdâr revzene-i inti@ârda ve gûşları √al…a-vârdur. 

I§ýıbârda iken ol şâh-ı «ûbân serv-âsâ …abâ-yı sebzle356 ârâste ve envâ¡ı ârâyiş ü √ilye ile 

pîrâste olub rû-yı «andân ve beşâşet-i firâvân ile mi&âl-i mihr-i felek-ârâ kâşânesini 

EE16b müşerref eyler. Bir ýarî…a-yı ehl-i İslâm selâm virüb ASL31a şu¡â¡-ı şems-i 

cemâlinden İÜ33a  derûn-ı «âne-i ¡âşı… nûr-ı mevfûr ile357 ýolar.   

  

Beyt 

  
Bes imdi ol cânân çünki cân tene √ulûl ider gibi «âne-i ¡âşı…a du«ûl ider. 

Âşiyânesini şeref-i ma…dem-i hümâyûni358 ile πayret-i …u§ûr-ı seb¡-ı Şeddâd ve teşrîf-i 

¡izzet makrûniyle reşk-i bâπ-ı irem ≠âtü‟l-¡imâd idüb kebg-girdâr nâzla reftâr iderek 

πonçe-i şâ«-ı …arâr-vâr bir serîr-i zümürrüd-fâm üzre oturur. Cânibinden çe√re-i 

kelâmuñ359 ni…âb-ı √icâbın getürür.  

 

 Me&nevi 

Dir ol-kim firâ…umla nedür √âl 

Eyidür ¡âşı… oldem «ûr u pâ-mâl 

 
Gice gündüz işimdür âh u nâle 

Anın-çün ≥a¡fla döndüm hilâle 

 
 
 
 

                                                 
354 olur:  oldı EE. 
355 pür-nûr-ı tâbân itdükde : pür nûr itdi EE. 
356 sebzle :  sebz-ârâyla EE.  
357 mevfûr ile: mevfûrla‟İÜ. 
358 hümâyûni : - İÜ, - ASL. 
359 çe√re-i kelâmuñ : çe√re-i kellâ kelek EE.  
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Hele el-√amdülillah geçdi ol rûz 

Bahâr-ı vi§alle rûz oldı nev-rûz360 

  

Sipâs u √amd bî-√add ol »udâ‟ya 

 Ki irgirdi vi§âl-i dil-güşâya  

 

 Zihî fâl-ı mübârek ba√t-ı devlet 

 Na§îb oldı baña çün «ûn-ı vu§lat361 

 

 Derûn-ı dilden362 itdügüm temennâ 

 Müyesser oldı Bâr etdi tecellâ  

 

ASL31b  Sa¡âdet §ub√ı nâ-geh oldı rehber 

 ‰ulû¡ eyledi mihr-i rû-yı dil-ber363  

 

İÜ33b  Mübârek ba√t u ferru«-fâl oldı 

 Hümâyûn ýâli¡ u «oş-√âl oldı  

 

 Urub mihr-i §afâ her §ub√ dem dem 

 Zihî √oş dem münevver oldı ¡âlem 

 

 Ne devletdür cihânda ne sa¡âdet 

 Ola dil-dâr ile «alvetde vu§lat 

 

 

                                                 
360 Hele el-√amdülillah geçdi ol rûz 
     Bahâr-ı vi§alle rûz oldı nev-rûz : - EE. 
361 Zihî fâl-ı mübârek ba√t-ı devlet 
     Na§îb oldı baña çün «ûn-ı vu§lat : - EE. 
362 dilden :  cândan ASL,  EE.  
363 Sa¡âdet §ub√ı nâ-geh oldı rehber 
     ‰ulû¡ eyledi mihr-i rû-yı dil-ber : - EE.  
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 Gele yâr ¡âşı…uñ kâşânesine 

 ¢ona şeh bir fa…îrün «ânesine 

 

 Bu ne ≠ev… u cihânda ne §afâdur 

 Bu ne luýf u ¡aýâ bu ne vefâdur 

  

Bu ≠ev…i aradum dünyâda hem-tâ 

 Bulımadum »udâ √a……iyçün a§lâ 

 

 ~afâ-yı salýanatdur ≠ev…-i küllî 

   

 

 Nedür câh u celâl-i man§ır-ı πayr 

 Na@ar …ılsañ birinde yo…durur «ayr 

 

 Cihânuñ her §afâsınuñ me™âli 

 Be-her-√âl mu…te≥idür per ü bâli 

 

 Dimişdür »usrev ü Şîrîn-i güftâr 

 Kişi çün yâr  yâr-ı bâr-ı dildâr 

 

‰arî…-ı ¡ış…a §ıd… ile girenler 

 ¢amu râsın devâ-yı ma√≥ añlar  

 

 Anıñ her mi√netün her bir ma√abbet 

 ~afâyı §o√bet anlar nice mi√net 

 

 Cefâyı dil-beri nâdan πam añlar                                                       

 Vefâyı cevri §âdı… tev™em364 añlar  

                                                 
364

 tev™em : توم EE. 
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EE17a Reh-i ¡ış…a «ulûs-ı …albile gir 

 Mu√assir maýlûb-ı ma…§ûduña ir 

 

 ~afâ-yı ¡ış…-ı dil-ber gibi «â§ıl 

 Cihânda görmedüm bir ≠ev…-i kâmil 

 

 Baña §or bir şeker-leb vu§latını 

 Yiyen bilür ýa¡âmın le≠≠etini 365 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün  

 

 El-√amdülillah ki ¡avn-ı ¡inâyet-i İlâhi bu dil-figâre 366  yâr olub ba«t-ı girân 

«∙âbını367  bîdâr itdi368  ki devlet-i vu§lat u mu…ârenet yüz gösterüb cemâl-i ferru«-fâlıñı 

gördüm. Sa¡âdet nâgehânî369  el virüb dâmen-girdâr «âk-pây-ı tûtîyâ i¡tibâruña yüzler 

sürdüm. Âmmâ √addümden bîrûn ve mi…dârumdan efzûn √areket itdüm ki «idmet-i 

şerîfe za√met virüb bende-«âneye370  da¡vet itdüm. Mercûdur ki merdlik ve merdümlük 

idüb 371   bu küstâ«lıπımızı ma¡≠ûr itmek ile 372   ¡afv buyurub âyine-i «âýır-ı ¡âýır-ı 

şerîfüñüz πubâr-ı taπayyürden pâk ola ve mevârid-i ≥amîr-i münîr-i laýîfüñüz ¡ârı≥a-yı 

küdûretden §afâ bula didükde ol dil-ber-i lebîb-i şekker-leb ve hümâ-pervâz dehân-ı 

telaýýufi bâz idüb evvel ýa¡âm andan kelâm diyüb  * mı§dâ…ınca dest-i 

                                                 
365 Urub mihr-i §afâ her §ub√ dem dem 
      Zihî √oş dem münevver oldı ¡âlem 
      … 

      Baña §or bir şeker-leb vu§latını 
      Yiyen bilür ýa¡âmın le≠≠etini : - ASL, - İÜ. 
366 bu dil-figâre : bize ASL, İÜ. 
367 «∙âbını :  «∙âbımızASL,  İÜ. 
368 itdi:  oldı ASL, İÜ. 
369 nâgehânı:  nâgehân‟ EE. 
370 bende-«âneye : bende-«âniye ASL, EE.  
371 merdlik ve merdümlük idüb :  - İÜ, - ASL.  
372 ma¡≠ûr itmek ile : - EE. 
  * A‟râf 31. 
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tenâvüli ASL32a dırâz ider. Mizâc-ı şerîfleri imtizâc itdügi eý¡ime-i çerb u şîrînden 

tena……ule373 ve eşribê-i «oş İÜ34a meze vü renginden te™ekküle âπâz ider. 

   

Me&nevi 

 Yiyüb la¡lî gibi şîrîn yemekler 

 Çekilmiş her birine biñ emekler 

  

 Şerâb-ı erπuvânî eyliyüb nûş 

 Rebâb u erπanûnı eyliyüb gûş374 

 

 Çalınub da«ı meclisde nice sâz 

 Düzenlikle biri birine dem-sâz 

  

Piyâle devr idüb sürer §afâlar 

 İder ol meh-li…â mihr u vefâlar  

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün  

 

 Bes375 ol yâr-ı güzîn ve ol nigâr-ı nâzenînden376 bu …adar …adr u raπbet ve bu 

mi…dâr iltifât u ru«§at bulub dil-i derd-nâkında olan murâdâtı zebân-ı beyâna getürüb 

nice nice √ikâyât-ı sûz u güdâz ve «âýır-ı tâb-nâkında olan √âcâtı lisân-ı ¡ayâna getürüb 

nice yüz biñ nâz u niyâz olundu…dan §onra dir ki iy ýûýî-yi şeker-istân-ı beyân v‟ey 

bülbül-i gülistân-ı ¡irfân bu girdden bî-bünyân ve *  mı§dâ…ınca virân 

olınca a√vâl-i pür-ehvâlüm ta√rîr ü i¡lân ASL32b ve derd-i derûnum ta§vîr u beyân 

olınma… murâd EE17b olunsa debîrân §a√âif-i «âk-ı İÜ34b ta√rîrinde …â§r ve 

mu√âsibân §afâyi√-i eflâk √esâbında mu…a§§ır olalar. 

                                                 
373 tenakkule : - EE.  
374 gûş :  nûş EE.  
375 bes: el-…ı§§a ASL,  EE.  
376 nâzenînden :  nâzenîn-den EE. 
  * Ahzab 11.   
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  Me&nevi 

 İkilik ref¡ olınsun bir olalum 

 Nice bir böyle bî-tedbîr olalum 

 

 Cihânuñ çünki bir andır zamânı 

 Vi§âlile geçürseñ n‟ola anı 

 

 Beni bir dâ«ı §alma iftirâ…a 

 Bu cân-ı nâ-tüvân doymaz firâ…a 

 

Fütû√î  derd-mendüñ eyle dil-şâd 

Yeter cevrüñ elünden ide feryâd 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün  

 

Bes imdi ey ser-defter-i fünûn-ı mekremet v‟ey fihrist-i §unûf-ı mer√amet nice 

bir seylâb-ı damân-ı πam-ı fir…atden bünyân-ı ýâ…atüm «arâb u iltihâb hem hicretden dil-

i ma√zûnum kebâb ola. Mekârim-i a«lâ…-ı kerîme ve merâ√im-i işfâ…-ı cesîmeñüzden 

mütemenni u me™mûl ve mütereccî u mes™ûldür ki  min-ba¡d ¡atebe-yi &üreyyâ 

menziletiñüzde 377  «âk-i âsitâne-i şerîfüñ leb-i edeb ile 378  ta…bîl idüb rû-yı zerdümi 

zemîn-i ¡ubûdiyyete sürem. Ve bende-i bî-mi…dâr-vâr pîş-i «izmetde el baπlıyub 

ma…âm-ı rı……ıyyetde ASL33a ýuram. Ârâ-yı §âibe-i ¡âlem-ârâ-yı şerîfüñüz niye müncer 

ve efkâr-ı İÜ35a &â…ıba-yı müşkül-güşâ-yı laýîfüñüz neng üzre mu…arrer olursa derûn-ı 

dilden ve cân u gönülden imti&âl gösterem. Şöyle ki bu ¡âşı…-ı dil-dâde ve bu §âdı…-ı 

üftâde «izmet-i şerîfüñüze lâyı… ve mücâleset-i laýîfüñüze muvâfı… görile. Mürπ-i cân 

âşîyâne-i tenden379 pervâz ve ver…â-yı revân nişîmen-i bedenden ýayrâne âπâz idince 

fâ«ite vü √amâme-mi&âl ýav…-ı ¡ubûdiyyetüñ …ılâde-i gerden-i cân ve tâc-ı ma√abbetüñ 

                                                 
377 menziletiñüzde:  menziletde ASL,  İÜ. 
378 ile :  birle EE. 
379 tenden : bedenden EE. 
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efser-i hüdhüd-i cenân …ılub √üsn-i mu§âda…at u kemâl-i mu«âla§at birle «izmet-i ¡âli 

ni¡metüñde cüst ü çâlâk olayın380. 

 

  Rubâ¡i 381 

 »âk-i pâk-i …ademüñ efser-i ¡izzet bileyin 

 Her ne emr eyler iseñ cânuma minnet bileyin 

 Ey ýabîb-i dil u cân şerbet-i la¡lüñ √a……ı 

 Mara≥-ı ¡ış…uñı biñ cân[i]le §ı√√at bileyin  

_*_ _ / _*_ _ / _*_ _ / _ * _ 
fâ¡ilâtün / fe ¡i lâ tün / fe ¡i lâ tün / fe ¡i lün 
( fe ¡i lâ tün)                                   ( fa¡ lün ) 
 

Didükde ol yâr-ı güzin ve ol nigâr-ı nâzenîn dir ki iy ¡âşı…-ı §âdı… 382  v‟ey 

mu√ibb-i muvâffı…383  kelâmuñ kemâl mertebe «ûb u pesendîde ve güftâruñ nihâyet 

derece merπûb u sencîdedür. Likin ben senüñ kâşâneñe her zamân gelebilmeñ. İÜ35b 

Mu√âl, bilek gelmek ta§avvurın ASL33b EE18a  itmek fâsid-i «ayâldür. Ma¡lûmuñdur 

ki384 her …ande ki bir ¡âşı… u yâr ola elbette385 âπyâr-ı bed-kârdan ve müfsid u bed-

girdârdan «âli olmaz. Nice biñ telbîs-i iblîs386 ile mu§â√abet yüzünden ve muvâfa…at 

yönünden a√vâl-i melâl-mâl dostâne vâ…ıf olub âπâz-ı ifsâd ile387  olındu…dan §oñra 

bîmdür ki388  «unük-i ümîd itti§âlleri389 diyâr-ı mu…ârenete yol bulmaz.390  İmdi rây-ı 

a…vâ vü evlâ ve tedbîr-i terâ vü a¡lâ oldur ki kemâ fi‟l-evvel ta¡lîm-i ¡ulûm bahânesiyle 

mecâlise-i muvâ§alatda oluna diyüb va¡deler itdi.  

 

                                                 
380 «izmet-i ¡âli ni¡metüñde cüst ü çâlâk olayın : «izmet ideyin ASL,  İÜ. 
381 Rubâ¡i:  Şi¡r ASL, İÜ.  
382 ¡âşı…-ı §âdı…: ¡âşı…-ı zâr ASL,  EE. 
383 mu√ibb-i muvâffı…‟:  mu√ibb-i πam-«∙âr ASL, EE. 
384 ki: - İÜ, - ASL. 
385 elbette : „elbetde‟ EE. 
386 iblîs : -  EE. 
387 ile: - EE.  
388 olındu…dan §oñra bîmdür ki : - İÜ, - ASL.  
389 itti§âlleri : itti§âl EE. 
390 diyâr-ı mu…ârenete yol bulmaz : ¡âşı…-ı diyâr-ı mu…ârenet yâre yol bulmaz  EE. 
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Ba¡d-ezîn391 vedâ¡ idüb ¡azm-ı âsitâne  eyvân-ı âsmân âşiyân idüb gitdi.392  

 

  Rubâ¡i393 

  
 

 BEYÂN-I SÜVVÜM 

 Çünki ol civân-ı ¡âlî-şân vü melâ√at-nişân bu ¡âşı…-ı nâ-tüvân u perîşân İÜ36a 

cenânı §avb-ı âstânelerine da¡vet itdiler. ASL34a Ol ân âstîn-i «izmet-i âstâne-i asmân-ı 

âşiyânelerini teşmîr-i miyân idüb şeref-i «izmet-i ¡âlî menziletleriyle müşerref olur. 

Sümüvv-i rütbet u ¡ulûvv-i himmetleriyle envâ¡ı §afâlara ve gûne-gûne vefâlara vu§ûl 

bulur. Gah bir gülistân-ı cennet-âbâdı bisâý-ı neşâý ile394 ýâvus-ı behişt-âsâ ârâste ve gâh 

bir bûstân-ı «urrem-bünyâdı bezm-i inbisâý ile395 ezhâr-ı bahâr-§ıfât pîrâste idüb erbâb-ı 

≠ev…den nice ehl-i dil-i yârân ve a§√âb-ı şev…den nice §â√ib-i ¡irfân ile câm-ı sürûr ü 

ýarabdan ve müdâm-ı lehv ü lu¡bdan kâm alma… hevâsiyle &üreyyâ-âyin bir âlây 

civânân 396  zühre-cebîn ol cây-ı * me&âbesinde olan câ-yı dil-

güşâda397 cem¡ ve şeb-istân-ı ≠ev… u §afâda şem¡ olub manend-i πonça ve lâle-i §urâ√î 

vü piyâle ile râ√398-ı rey√ânı ve şarâb-ı erπavânı nûş itmek müdâm-kârları ve her §abâ√ 

ASL34b u revâ√ müşâhede-i İÜ36b  ¡ârı≥-ı §abâ√-ı mellâh birle §adâ-yı çeng ü erπanûnı 

gûş eylemek ¡ale‟d-devâm şi¡ârları  olub zühre-cebîn mehli…âlar EE18b pây-kûbân ve 

âstîn-feşân nücûm-âsâ çar«a girerlerdi. Ve muýribân-ı melek-sîmâ ve muπanniyân-ı 

ýarab-efzâ naπme-i ¡ûd ve naπme399-i sürûdu gûş-ı zühre-i zehrâya irgirürlerdi. Ve ¡aks-i 

                                                 
391

 ba¡de-zîn:  ba¡de-zân İÜ.  
392 Ba¡d-ezîn vedâ¡ idüb ¡azm-ı âsitâne-i eyvân âsmân-ı âşiyân idüb gitdi. : Ba¡de-zân vedâ¡ idüb cânib-i 

âsitâne mâ-melek eyvân u âşiyâne-i âsmân ¡unvânlarına gitdi. EE. 
393 rubâ¡i : Şi¡r ASL, İÜ. 
394 neşâý ile : neşâýla EE. 
395 inbisâý ile : inbisâýla EE. 
396 civânân‟ :  √ûbân EE. 
  * Ra‟d 23 / Nahl 31 / Fatır 33  
397 me&âbesinde olan câ-yı dil-güşâ: - ASL, - İÜ.  
398 râ√: revâ√ İÜ, ASL, EE.  
399 Naπme : naπbe İÜ, ASL.  
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mey renginden câm-ı billûrîn maýla¡-ı «ûrşîd-i ra«şân  ve âbgîne-i §urâ√i kân-ı ¡a…î…-i 

yemen ve ma¡den-i la¡l-i beda«şân olub bi√âr-ı mey-i nâbdan manend-i mihr-i eyyâm-ı 

bâ«ûr pür-teb ü tâb ve du«ân-ı âteş-i şarâb gîsû-yı müşk-bûy-ı yâr gibi başlarına çı…ub  

manend-i çeşm-i ma¡şû… ve mi&âl-i400 dil-i ¡âşı… mest-i «arâb olub erbâb-ı cem¡iyyetüñ 

feryâd u na¡raları §adâ-yı çeng u çeπâniye dem-sâz ve a§√âb-ı §o√betüñ âh u enînleri 

âvâ[z]-ı taπanni vü terâneye hem-âvâz olmuş ve‟l-√â§ıl ASL35a  her bir meclis-i felek 

tezyinleri mânend-i sipihr-i na…ş-ı bû…alemûn ve mi&âl-i İÜ37a ezhâr-ı bahâr-ı 401 

√ikmet-nümûn olub gâh bir ¡işret-fezâda pîyâde-i402 ≠ev… u §afâda ve403 gâh 

  
  Beyt 

   ve gâh  

 
  Beyt-i â«ir 404 

 Şir-i §avlet pîl-i peyker kûh-ken-i deryâ gü≠âr  

 Ra¡d heybet ber… sür¡at bâd-ı cünbiş tîz-bîn  

_*_ _ / _*_ _ / _*_ _ / _ * _ 

 fâ¡ilâtün / fâ¡ilâtün / fâ¡ilâtün / fâ¡ilün 

 

Ne&r 405  

Ra«ş-ı burâ… â&ârlara süvâr olub deşt u §a√râda kemâl-i406 behcet-i şâd-mânı ve 

πâyet meserret-kâmrânı birle bir mertebe ýarab-nâk ve bir derece fera√-nâk olur407 ki 

müşâhede idenlerüñ ceyb-i cânları çâk ve mu¡âyene …ılan aπyâr-ı nâ-bekârlar rengle 

helâk olurlar.408  

 

                                                 
400 mi&âl : - İÜ, - ASL.  
401 bahâr : bahâ İÜ. 
402 gâh bir ¡işret-fezâda pîyâde : - EE. 
403 ve : - EE. 
404 â«ir : - İÜ, - ASL.  
405 Ne&r: -ASL, -İÜ.  
406 kemâl :  - EE. 
407 olur : idiler EE. 
408 müşâhede idenlerüñ ceyb-i cânları çâk ve mu¡âyene …ılan aπyâr-ı nâ-bikârlar reseñle helâk olurlar : - 

ASL, - İÜ. 
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 Me&nevi409 

Oldı bir vu§lat anda √â§§ü‟l-√â§§ 

∏am-ı hicretden ¡âşı… oldı √alâ§   

 

Demidür şâd u «urrem olsunlar 

Dü-cihân ≠ev…le beni bulsunlar 

­ * ­ ­  / * ­  * ­  /  * *  ­   
 fâ ¡i lâ tün / me fâ ¡i lün / fe ¡i lün 

( fe ¡i lâ tün)                  ( fa¡ lün ) 
 

Ne&r  

Ve bi‟l-cümle ne …ı§§a ýırâz idelüm. El-i«ti§âr maýlûb-ı ma≥mûnınca sözi az 

eyliyelüm. El-…ı§§a vu§lat-ı yâr ile ¡âşı…-ı zâr bir mertebede √i§§e-dâr olur ki o an 

meserret-kâmrânı birle bir mertebe ýarab-nâk ve bir derece fera√-nâk eylediler ki410 

√iddet-i beyân ta…rîrinde ¡âciz u müte√ayyîr ve …uvvet-i benân ta√rîrinde …â§ır u 

muta≥accırdur.   

 

 Me&nevi 

Hamdülillâh ol ¡âşı… u dildâr     

»∙âb-ı hicrândan oldılar bîdâr 

 

Şem¡ u pervâne bir yere geldi  

EE19a Gül ü bülbül biri birin buldı  

 

Biri Yûsuf bir Züley«âdur  

İkisi dâ«ı mest u şeydâdur  

 

Bu §afâlarla ol iki ma√zûn  

Sanki «aşr oldı Leylâ vü Mecnûn 
                                                 
409

 Me&nevi: -ASL, - İÜ. 
410

 Ne&r  
      Ve bi‟l-cümle ne πu§§a ýırâz idelüm. El-i√ti§âr maýlûb-ı ma≥mûnınca sözi az eyliyelüm. El-…ı§§a 

vu§lat-ı yâr ile ¡âşı…-ı zâr bir mertebede √i§§e-dâr olur ki o an meserret-kâmrânı birle bir mertebe 
ýarab-nâk ve bir derece fera√-nâk eylediler ki : - ASL, - İÜ.  
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Bir yere geldi ol iki ¡âşı… 

İrdi ¡A≠râ‟ya §anasın Vâmı… 

 

Önü leb-i dilde dâπ deyrine  

Kuhiken vâ§ıl oldı basîrine  

 

Vîs u Râmin buluşdı bir birine   

Ki fera√ ýoldı sîne πam yerine 411 

­ * ­ ­  / * ­  * ­  /  * *  ­   
 fâ ¡i lâ tün / me fâ ¡i lün / fe ¡i lün 

( fe ¡i lâ tün)                  ( fa¡ lün ) 
 

Ne&r 

El-√â§ıl412§o√bet anı πanîmet ve vu§lat √âli ni¡met bilüb envâ¡ ≠ev…de ve e§nâf 

şev…de iken nâ-gâh be-ta…dîr-i İlâhi dergâh-ı pâd-şâh-ı ¡âlem-penâh §avbından bir berîd-

i §ı√√at-ı nüvîd ile bir √ükm-i şerîf vâcibü‟l-iýâ¡a vârid olub maýla¡-ı ¡unvânından 

ASL35b ma…ta¡-ı pâyânına dek …ırâ™at olundu…da İÜ37b ol müfâvı≥a belâπat-ı 

meş√ûnuñ mefhûmunda ve ol mürâsile √a…î…at-ı ma≥mûnuñ meknûnunda civân-ı 

me≠kûruñ peder-i ≠evi‟l-hünerlerine 413  iki yüz biñ a…çe tımâr ile vilâyet-i Yemen 

müteyemmen defter-dârlıπı virilüb ba¡d-ezîn 414  elli biñ a…çe tera……i ile sancâ…-ı 

hümâyûn beşâreti işâreti olınub hemân ol diyâr-ı celîlü‟l-i¡tibâr §avbına dâ¡iye-i sefer 

≥amîr-i âyîne na@îrlerinde  mu…arrer olub bî-tesvîf ü te™«îr sâik-ı ¡azîmeti dest-i himmet 

ile415 teşmîr idüb mühimmât-ı levâzım «aýý-ı veter √âli ve bi‟l-cümle levâzım-ı ¡azmı 

¡alâ vef…ü‟l-merâm görüb yek-rân-ı ¡azîmete ¡inân gösterüb ma√mîye-yi Mı§rdan «urûc 

idüb ekâbir ü emâ&il ve eşrâf u a¡yân-ı …abâîl meşâyi«-i kirâm ve §ule√â-yı ¡a@âm erbâb-

ı √arf ve a§√âb-ı şeref πanî ve fa…îr celîl ü √a…îr ve bi‟l-cümle etbâ¡ u eşyâ¡ ¡alâ sebîlü‟l-

vedâ¡ envâ¡ı ASL36a ta≥accur u tekeddür  birle 416 vu…û¡-ı hicrânı müeyyid  ve √udû&-ı 

                                                 
411

 Me&nevi: - ASL, - İÜ. 
412 el-√â§ıl:  el-…ı§§a ASL,  EE. 
413 ≠evi‟l-hünerlerine : fer«unde e&erlerine İÜ, EE. 
414

 ba¡d-ezîn : ba¡d-ezân İÜ.  
415

 dest-i himmet ile: - İÜ, - ASL.  
416

 ta≥accur u tekeddür birle :  ta√sîn ve‟t-tebâ¡ birle EE. 
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√ırmânı İÜ38a müekkid kelimât idüb kimi dâmen-girdâr «âk-pâyına yüz urur ve kimi 

estâr-ı ka¡be-vâr âstîn-i âlâsın yüzüne ve gözüne sürer ýurur417 kimi dest-i bûs sa¡âdet 

me™yûsiyle müşerref olur ve kimi ta…bîl-i enâmil mekremet-i şemâile dest-res bulur. Her 

biri §amîm-i cândan ¡ar≥-ı mahabbet u vidâd ve i@hâr-ı iýâ¡at u in…ıyâd idüb vedâ¡ 

iderler. ¡Avdet idüb418 mekânlu mekânlarına EE19b giderler. 

 

  Beyt419  

  
 

 El-…ı§§a merz-bûm-ı ma√rûse-i Mı§rda420 Rikdâniye nâmiyle me≠kûr bir mürg-

zâr u dil-güşâ ve bir sebze-zâr-ı meserret-fezâda mi&âl-i eşcâr şükûfe-dâr421 «aymeler 

…urılur. Ve manend-i gül pîrûze ıýnâb[e] sû-be-sû sâye-bânlar urılur. Bu «ıyâm-ı  

gerdûn-ı …ıyâmuñ nâ§ibi ve bu ýârem-i felek-i irtisâmıñ §â√ibi mîr-i mer…ûmuñ Keçel 

dimekle meşhûr bir celîs-i bî-tedbîr ve iblîs-i tezvîr musâhibi var idi. İÜ38b ASL36b 

Ma«dûm-ı me≠kûr ile ¡âşı…-ı ma√rûruñ mâbeynlerinde422  vâ…i¡ olan ülfet ü ünsiyyetden 

√abîr ü âgâh olub âteş-i buπ≥ u ¡adâvet kânûn-ı sînesinde müştaπil423 olur. Vürûd-ı √ı…d 

u √ased revzen-i §ımâ«ından kâ«-ı dimâπına yol bulur. Kemer-i kîn u ¡inâdı miyân-ı 

cânına üstüvâr ve mınýı…a-yı cevr ü fesâdı zebân ü dehânına ber-…arâr idüb kendü nefs-i 

«abîsine lâyı… u sezâ ve şân-ı √asîsine münâsib ü revâ gördüπi √abâi&-i lâ-yu¡add u lâ 

yu√§â ve …abâyi√-i bî-√add ü bilâ-intihâ-şi¡âr mu…te≥âsınca bu fikr-i pür-mekr kerb 

dâşub şûyı ve bu «âýıra-yı «aýîre √aýýına eyleyüb nefs-i nâ-kes bed-nefsine bu …avl-i 

…abâ√at nümâyı ve kelimât-ı ke&irü‟l-fa&â√at i…ti≥âyı mu…arrer eyler424:  

 

                                                 
417 ýurur : - EE. 
418

 idüb : - EE. 
419

 beyt:  Şi¡r EE. 
420 mı§r : mer…ûm EE. 
421

 dâr:  zâr EE. 
422

 mâbeynlerinde :  mâbeyninde EE. 
423 müştaπil :  müşte¡il ASL, İÜ. 
424 lâyı… u sezâ ve şân-ı √asîsine münâsib ü revâ gördüπi √abâi&-i lâ-yu¡add u lâ yu√§â ve …abâyi√-i bî-

√add ü bilâ-intihâ-şi¡âr mu…te≥âsınca bu fikr-i pür-mekr kerb dâşub şûyı ve bu «âýıra-yı «aýîre √aýýına 
eyleyüb nefs-i nâ-kes bed-nefsine bu …avl-i …abâ√at nümâyı ve kelimât-ı ke&irü‟l-fa&â√at i…ti≥âyı 
mu…arrer eyler: - ASL, - İÜ. 
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  Me&nevi 425  

  Şu kim √asbile olmışdur mu«ammer  

 Bil andan dâimâ √absi mu…arrer 

  

 ◊abâi& kim görinür her kişide 

 Virilmişdür ezel-i …âlubalde * 

 

 İder ba¡≥ı kes a«lâ…ını tebdîl 

 ¢ılur terk-i letâfet √ab&-i ta√§il 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 
mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün 

  

 Nesr  

Ve bi‟l-cümle kendü kendüne426 «iýâb ider ki peder-i şef…at e&erî işbu püser-i 

…amer peykerine ke&îrü‟l-meyelândur. Bunlaruñ mâbeynlerün √abâil-i √île bilek onı427 

vesîle birle428 ifsâd âsândur ta§avvur idüb dehân-ı bünyân-ı nîk-rengi bâz ve zebân-ı 

mekr u mekîdeti dırâz idüb §ûret-i √âli sefîdâc «ayl birle mu√allâ ve ¡i≠âr-me™âli        

gül-gûne-i «adî¡at ile mücellâ 429  …ılûb ** fe√vâsınca meşreb-i 

meserretleri430mükedder ve âyîne-i mücellâ «âýırları muπberr İÜ39a olsun içün isnâd-ı 

töhmet-i mâ-lem-yekün eylemek …a§dına zânû-yı fiten üzre …u¡ûd idüb ASL37a  âπâz-ı 

su«en büküne §âdır olur ki √âla √u≥ûr-ı şerîfiñüzde merdüm-ı dîdeñüze EE20a  

mu¡allem olan Fütû√î nâm-ı bî-kâm nihâl-i dev√a-yı bûstân ¡ömriñi bâd-âsâ kündüye 

hem-hevâ idüb zemzeme-i ma√abbetleri ve ýanýana-yı şev… u meveddetleri beyne‟n-

nâs431 iştihâr bulub herkesüñ √üsn-i @annı mün¡âkis ve bünyâd-ı i¡ti…âdları432 münderis 

                                                 
425 Me&nevi: Şi¡r EE, - ASL, - İÜ. 
  * Araf 7/172 
426 Nesr  
     Ve bi‟l-cümle kendü kendüne : - ASL, - İÜ.  
427 onı :  ona EE.  
428 birle:  bir ASL. 
429 vü ¡i≠âr-ı me™âli gül-gûne-i «adî¡at ile mücellâ : - EE. 
  ** (Öğüt ) dinleyen rahatlar.  
430 meşreb-i meserretleri: meşreb-i meserret meserretleri EE. 
431 beyne‟n-nâs: beyn beyne‟n-nâs EE. 
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oldı. ◊âlâ √a≥ret-i sulýânuma sezâ me≠kûrı kemâl-i ezâ vü cezâ ile vu§lat-ı püser-i 

melek-man@ardan mehcûr idüb beyne‟l-cumhûr ma…hûr ve püser-i fer«unde seyriñüz 

dâ«i kemâl-i ýarâvet u leýâfet ve √üsn-i ¡i≠ârlı…la iştihâr virmişdür. Misk-i tâtâr-girdâr 

mestûr gerekdür zîrâ fi‟l-√a…î…a misk-i e≠fer nâfe-i «uşk u tengde ýûrma…la şemmâme-i 

laýîf ta√§îl eyler ve gül-i ter teng-nây-ı πonçede olmaπla reng ü bûy-ı na≥îf tekmîl ider 

İÜ39b didükde «âýır-ı şerîf-i peder bu kelimât-ı pür-tedlîs-i iblîsden fev…a‟l-√ad 

mükedder olub ASL37b bu ma…ûle güftârı dile getürmeñ ýavr-ı @urafâdan dûr  ve reviş-i 

¡urefâdan mehcûrdur. Niçün ýarî…-ı reşâdı …oyub mu≥î…-ı fesâda gidüb bu «ayâl-i «âm 

ile hem-dest ve bu câm-ı efkâr-ı fâside ile ser-mest olursuñ bu peydâ itdügüñ meş¡al-i 

dürûπ-ı √iyel-i fürûπla ben ferzend-i ercümendüm. Ve püser-i şeker-«andum. Andan dûr 

u mehcûr itmem. Zîrâ her kimüñ kim sebze-zâr-ı dilinde enhâr-ı ¡ış…-ı √a…î…î cârîdür 

mânend-i deryâ tekeddür-i rûzgârdan ¡ârîdür diyüb cevâb virildükde merdûd u maýrûd-ı 

kenâru‟n-Nemrûd yânub ya…ılub peder-i §â√ib-na@ardan nevmîd oldu…dan §onra «âib ü 

«âsır münfa¡il ve münkesir ¡avdet idüb ¡âşı…-ı İÜ40a bî-çâre ve müstemend ü âvâreye 

gelüb iblîs-i «abîs-i pür-tedlîs-âsâ nice zaman te™essüf-i dirîπ ve nice müddet telehhüf-i 

belîπ idüb eger ASL38a na§âyi√-i §avâb-πâyetüm ve mevâ¡i@-i √ikmet-âyetüm mesmû¡-ı 

sem¡-ı şerîf ve metbû¡-ı «âýır-ı laýîf olursa mirât-ı dil u cânumda muta§avver olan «aber 

≥arar e&eri saña ta§vîr ve fânûs-ı «ayâl-i cenânumda döne döne müte√ayyil olan √adî&-i 

pür-«aýarı bir bir ta…rîr eyliyeyin didükde ol ehl-i dil-i bî-πıll dâ«i dostân-ı §adâ…at-

¡unvânuñ na§âyi√-i √ikmet-simâtun sem¡-i kabûl ile gûş bilek433  gûş-ı câna mengûş 

EE20b itmek lâzime-i erbâb-ı kiyâset ve meâl-eberr-i a§√âb-ı faýânetdür didügünde 

hemân dil-i «abâ&et-şi¡ârında olanı lisân-ı ¡ayâna434 ve «âýır-ı …abâ√at-di&ârunda olanı 

zebân-ı beyâna435 getürüb iy derd-mend-i bî-çâre İÜ40b v‟ey dâr u diyârundan âvâre 

âlâm-ı seferi √u≥ûr-ı √a≥erdan tercî√ idüb …ande gidersin cezm-i ¡azîmet ü ¡azm-i rı√let 

idüb bunlarla hem-râh olma…dan ne murâd idersin bunlar senüñ √ancer[e]ñi «ançer-i 

teberân ile …ırab ve bünyân-ı çâr-er…ân-ı ASL38b vücûduñ yı…ub «arâb itmek isterler 

didükde ol ¡âşı…-ı müstemend hem-çü pîr-i mu¡te…id ¡a§â-yı isti…âmete müstenid olub 

                                                                                                                                               
432 i¡ti…âdları: i¡ti…âdı EE. 
433 bilek:  belki EE. 
434 lisân-ı ¡ayâna : zebân-ı beyâna EE. 
435 zebân-ı beyâna: lisân-ı ¡ayâna EE. 
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didi ki bu itdügüñ ne fikr-i ≥a¡if ve nice rây-ı sa«îfdür, hic olur mı ki bunûñ gibi436 

kelimât ile ben yâr-ı πam-«∙ârum ve nigâr-ı gül-¡i≠ârum terk idem ve pây-ı cür™et ile ser-

√add-i muvâ§alatdan ýaşra gidem. Zîrâ her kimüñ kim …adem-i ma√abbeti râh-ı 

isti…âmet u i«lâ§da râsi« u ber-…arârdur, bu ma…ûle efsâne-i fâside ile mütezelzil olmaz. 

Ve ¡ilm-i §ıd… u meveddeti İÜ41a merkez-i i«ti§â§da merkûz u üstüvârdur bu gûne 

türrehât-ı bî-fâide ile yiründen müte√avvil olmaz. * var kendü 

demüñde ve öz ¡âlemüñde ol dîrligin kemâl-i ı≥ýırâbından437 dil ü cânı şikeste ve dem ü 

nefesi beste olub a§lâ bir ân mücâleseye ýâ…ati ve …aý¡â bir dem mükâlemeye …udreti 

…almaz.  

 

Â«ir ol Keçel-i dîn-i bed-man≥ar ve giryeü‟l-«aber-i bî-«ayr u pür-şer 438 

ASL39a nihâyet derece muπberr ve πâyet mertebe mükedder olduπundan 

** diyüb dehân-ı fahşi bâz ve lisân-ı me≠emmeti dırâz idüb 

ol mi…dâr …abâ√ate aπâz  ider kim i¡âde-i ≠ikri «ilâf-ı şarý-ı edeb ve tekdîr-i «avâýır-ı 

§âfîye sebebdür. Bilek439 mûri&-i πumûm u â√zân ve mevrid-i hümûm-ı bî-pâyândur440 

ve teveccu¡-ı cer√-ı cenân ve mu§addi¡-i ser-i ¡âşı…ândur. Bes imdi İÜ41b bu «aber-i 

πam-âver ki sem¡-i dil u cân-ı ¡âşı…-ı nâ-tuvâne vu§ûl buldı  §a√n-ı sâ√at-ı sînesi πubâr-ı 

melâl ile ýoldı. Hem-ân-dem441 bî-tev…if …ıyâm ider mânend-i se√âb dîde-i pür-âb mîr-i 

mer…ûma gider. Va…tâki442  bu girye u nâlişle 443  ve nâle-i sûzişle 444  √u≥ûr-ı √a≠rete 

varur 445  bâ¡i&-bükâ ne idügün §orar EE21a basý-ı kelâm idüb 446  ve ¡ar≥-ı merâm 

                                                 
436 gibi: - EE. 
  *Ali el-Muttaki, Kenzü‟l-Ummâl, XV, 1218; Gazali, İhya-i Ulumiddin, II, 312.   
437 kemâl-i ı≥ýırâbından: kemâl-i ı≥ýırâbdan EE. 
438 pür-şer :  bî-şer EE. 
  ** Nasihat etmek kolaydır sorun onu kabuldür. 
439 bilek : belki EE. 
440 bî-pâyândur:  bî-pâyan EE.  
441 hem-ân-dem: hemân EE. 
442 va…tâki: va…tâkim EE. 
443 nâlişle:  nâliş EE.  
444 sûzişle: sûziş ile EE. 
445 varur: irer EE. 
446 idüb: - EE. 
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eyliyüb447 eydür ki448 ol Keçel-i dîn-i mühmelüñ âteş-i dürûπ-ı hiyel fürûπı beni ya…ub  

«âkister u kânûn-ı sînimden çı…an dûd-ı siyâhi ≠irve-i âsmâne hem-ser itdi.  Devr-i 

âdemden ASL39b bilek …adîm-i …ademden meniş-i erbâb-ı ma√abbet ve reviş-i a§√âb-ı 

meveddet bu minvâl üzredir ki maýlûbınuñ pîrâmen-i dâmen-i pîrâhenine dest-i dırâzlı… 

itmek yanlarunda πâyet ba¡îd u πayr-ı sedîd iken bu bende-i bî-mi…dâr u …alîlü‟l-i¡tibâr 

bu ma…ûle ¡âli İÜ42a himmet ü πâli …ıymet u sâmî rutbet ma«dûm-ı büzürg-vâruñ 

dâmen-i ¡i§metüne nice dest-i dırâzlık idem. Ve …adem-i cür™et ile ser-√add-i edebden 

ýaşra gidem. ‰utalum ki bu √âdi&e-i müşkilenüñ √udû&ına bâ¡i& olmuşuz. A§πar-ı nâsdan 

cürm ü «aýâ ve ek&er-i «avâ§§dan ¡afv u ¡aýâ olıgelmişdür449 diyüb kemân-âsâ egilüb 

dest-i icâzeti ta…bîl ider.450 Tîr-i «âkî-girdâr semt-i â«ire atılub revâne olınmak emrinde 

ta¡cîl ider. Ol √a≥ret buyurur ki ol müfsid-i mefâsid-pîşenüñ …avl-i nâ-ma¡…ûlı πayr-ı 

sedîd ve kelimât-ı türrehâtı bî-şekk ü reyb §ıd… u §ı√√atden kemâl mertebe πâyetle 

ba¡iddür.451 

 

Me&nevi 452      

İrişmişdür özine kizbi gayet    

Fiten-i πılmanda faik be-gayet 

 

İşi mekr u mekidetdür temâmı 

Ma≥arratdur cem¡-i √al…a kâmı 

 

»iyel ¡ilmini irgürmiş kemâle 

Musa√√ar «ud¡alar ol bed-√ı§âle 

 

Gümânum kârıdur mekr u mekidet 

Cem¡-i  fi¡li «ud¡ayile «adî¡at 

                                                 
447 eyliyüb: idüb EE. 
448 eydürki: eytti ki EE.  
449 olıgelmişdür:  olagelmidür EE. 
450 ider: - EE. 
451

 kelimât-ı türrehâtı bî-şekk ü reyb §ıd… u §ı√√atden kemâl mertebe πâyetle ba¡iddür: - İÜ, - ASL.  
452Me&nevi: Şi¡r EE, - ASL, - İÜ. 
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Temâm itdüm anı teş√î§ u temyiz 

Olmaya aña mu«ibb-âne tilmîz 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün  

 

Nesr  

El-√â§ıl ¡â…il u dâna o câhil u nâdânuñ ev≥â¡-ı nâ-pesendîdesine iltifât eylemek 

neşr-i ehl-i i≠¡andan ba¡id idügi mihr-i münîrden bedîd ve 453 kâr-ı nâ-hemvârına i¡tibâr 

rûşen-i ¡irfândan πâyet ba¡iddür.454 

 

Cemâl-i √âlüñden vehm ü gümânı ASL40a götür. Mesrûru‟l-bâl u ma√rûru‟l-

√âl 455  olub kendü ¡âlemüñde otur 456 . Ma¡lûmuñdur kim benüm na§î√atüm töhmet-i 

πara≥dan mu¡arrâ ve mev¡i@etüm va§met-i rîyâdan müberrâdur. Eger derûn-ı cândan ve 

§amîm-i cenândan benümle yâr u yâver İÜ42b vü hem-sırr457 u hem-ser EE21b olma… 

mu…arrer ise bu teh-i dilden sebîke-i §ıd…ı …âle getür. Şeref-i mu«âla§atı küngüre-i 

eyvân-ı keyvâna yetür. Şöyle ki âyîne-i dilüñ reng-i jeng-i 458  tekeddürden mücellâ 

olmayub §ûret-i mu«âla§atdan459 dûr ola. Her âyîne in¡ikâs-ı envâr-ı tecellî ve irtisâm-ı 

â&âr-ı tesellîden ba¡îd ü mehcûr ola.  

 

El-…ı§§a es¡ad-ı ev…âtde ve emced-i ânâtda …ıyâm idüb seyl-i revân gibi şitâbân 

semt-i ma…§ûda revân olub,  

 

 

                                                 
453

 Nesr  
      El-√â§ıl ¡â…il u dâna o câhil u nâdânuñ ev≥â¡-ı nâ-pesendîdesine iltifât eylemek neşr-i ehl-i i≠¡andan 

ba¡id idügi mihr-i münîrden bedid ve : - ASL, - İÜ.  
454kâr-ı nâ hemvârına i¡tibâr-ı rûşen-i ¡irfândan πâyet ba¡iddür :  kâr-ı nâ-hemvârı reviş-i ¡irfandan πâyet 

ba¡iddür  ASL, İÜ.  
455 ma√rûru‟l-√âl: - EE. 
456 kendü ¡âlemüñde otur:  öz √âliñde otur EE. 
457 hem-sırr: - EE. 
458

 reng-i jeng : reng reng EE.  
459 mu«âla§atdan : mu«âla§atından  EE. 
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 Me&nevi 

Re™îs-i mâlik-i deryâ-yı ezra… 

‰onatdı yine460 bir zerrîn-i zevra… 

 

Ki ya¡nî âf-tâb-ı ¡âlem-efrûz 

≤iyâsından cemâl-i yâr pîrûz 461  

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün    

 

olduπı demde leb-i deryâ-yı Hindûstânda ASL40b Süveyş dimekle ma¡rûf  olan 

bendere vâ§ıl oldu…da demeninüñ demi püşt-i semeke irer.  

 

Ve sernînüñ seri sa…f-ı felege hem-ser hilâl-§ûret §abâ-sür¡at fülk-i Nu√-ı hey™et 

şihâb-ı rîsmân se√âb-ı bâd-bân bir …ac kadırπâ-yı İÜ43a cihân-gerd462 ve sefîne-i deryâ-

neverd tezyîn idüb mîr-i me≠kûrı vilâyet-i Yemen‟e i§âle ta¡yîn itmişler. Bi‟l-cümle 

etbâ¡ u eşyâ¡ tevâbi¡ u levâ√ı… derûn-ı sefîneye lâ√ı… olub ¡âle‟t-tevâli müsâyere-i eyyâm 

u leyâlî birle âf-tâb-ı ¡âlem-tâb-vâr burc-ı âbîden seyr-i menâzil ve …aý¡-ı merâ√il iderek 

ýayy-ı ýomâr-ı sefer idüb bender-i caddeye vu§ûl buldu…da cânib-i ka¡be-i √arâma i√râm-

ı ¡azîmeti derber …ılub √arem-i mu√tereme du«ûl olundu…da463 gah maýâf-ı laýîfde ýâif 

gah mültezem-i münîfde vâ…f gâh tebcîl-i estâr-ı beyt-i mu¡a@@am ile mesrûr ve gâh 

ta…bîl-i istîlâm ◊acerü‟l-esved-i mükerrem birle ma√bûr gâh müdde¡îde ASL41a du¡âda 

ve gâh sa¡yla §afâda iken ol mîr-i mu√teşem ve pîr-i mu√teremüñ nehâr-ı ¡ömri şâm-ı 

kühûlete ve rûz-ı cevânîsi şeb-i şeybete irmiş pîr-i kühen-sâl olmaπın * 

mu…te≥âsınca müddet-i ¡ömri İÜ43b nihâyete ve ecel-ı müsemmâsı πâyete irüb ra«t-ı 

i…âmeti nüzhet-«âne-i dünyâdan maπfiret-serâ-yı ¡u…bâya iletmege âπâz ider. ‰âir-ı rû√-

ı merva√â EE22a «a≥î≥-i eşbâ√dan evc-i ≠irve-i ervâ√a pervâz ider.464 Hem-ân-dem 

                                                 
460 yine: beline EE. 
461 yâr pîrûz : rûz  pîrûz EE. 
462 cihân-gerd :  cihân EE. 
463 olundu…da :  olundu…dan soñra EE. 
  * Ra‟d 85/38. 
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püser-i «üccete â«ter-i peder-i fer«unde seyrînüñ bu teng-nây-ı pür-¡anâ-yı bî-vefâdan 

rav≥a-yı Vâsi¡ü‟l-fe≥âya-yı ¡u…bâya gitdügün gördükde a§dâf-ı dîdesi leâlî-âb-dâr ile 

ýolub giryân olur. ¢aýrât-ı ¡aberât ru«sâr-ı gül-nârına revân olur. Tevâbi¡ ü levâ√i… bi‟l-

cümle manend-i πonçe câme-i §abr u …arârı çâk ve mi&âl-i gül ¡imâme-i sükûn u ı§ýıbârı 

ber-«âk idüb se√âb u ra¡d-girdâr zâr u eşk-bâr olub dûd-ı âh-ı mu§îbet ile zemîn ü 

âsmânı ýoldururlar.465  Şihâb-âsâ her biri kendülerün yirden yire urırlar.  

 

Rubâ¡i 466  

ASL41b   

 

İÜ44a  Ve bi‟l-cümle merâsim-i ta¡zîyet ve levâzım-ı mu§îbet bi‟t-tamâm ri¡âyet 

olundu…dan §onra §ıfat-ı şeb467 şol-dem ki …âfile-sâlâr-ı zeng-bâr şeb-derâyı mâh-nevî-

gerden şütür-ı sipihre bend ider. ◊üccâc-ı sa¡âdet-netâc dâ«i a√mâl ve e&…âl-i ¡azîmeti 

cemel-i cebel-hey™etlere derber …ılub kûh-ı468 ¡Ârafât-ı şerîfiye gider. Yâr u âπyâr ve 

¡âşı…-ı πam-«∙âr469 bâ-ser √em ol mekân-ı ¡âlî-şâna ma¡an gidüb ol gice tâ §ub√ irince 

rûz-ı müfâre…atı yâd ve va…t-ı mücânebeti tefekkür idüb feryâd iderler. Gûyâ merâyâ-yı 

…a≥âdan bârân-ı belâ peydâ olacaπına470 câzim olub @uhûr idecek §ûret-i müfâra…atı ikisi 

dâ«î ¡ayn-ı ¡a…lla mu¡âyene ve binîş-i ba§îret birle müşâhede …ılurlar. Gâh ol yâr-ı gül-

¡i≠âr ¡âşı…-ı zâre pend idüb dir ki kâkülüm gibi ¡a…lûñı perîşân itmiyüb471 başuñâ İÜ44b 

devşir bâde-i cevr-i vi§âlümle ser-mest ASL42a ve câm-ı sürûr-ı a√senü‟l-√âlümle hem-

dest olma. İ√timâldür ki müddet-i mücâleset intihâ ve §o√bet-i muvâ§alat in…ı≥â bulub 

mah-ı muvâ§alat burc-ı müfâre…ata ta√vîl ve mihr-i mücâleset zevâl-i mücânebete tenzîl 

                                                                                                                                               
464 ‰âir-ı rû√-ı mürû√√ı «a≥î≥-i eşbâ√dan evc-i ≠irve-i ervâ√a pervâz ider: - ASL.  ( derkenar )  
465 toldururlar:  toldurur EE. 
466 Rubâ¡i: Şi¡r ASL, İÜ.  
467 §ıfat-ı şeb : - İÜ, - ASL.  
468 kûh : - İÜ, - ASL.   
469 ¡âşı…-ı πam-«∙âr: ¡âşı…-ı zâr EE.  
470 olacaπına : olcaπına İÜ, ASL.   
471 perîşân itmiyüb : - EE.  
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olınub ¡âlem-i mu…âreneti mihr-i münîr ve mâh-ı müstenîr gibi çerâπlar ya…ub 

bulmıyavüz. 

 

  ¢ıý¡a472 

  
 

EE22b Ve gâh ¡âşı…-ı perîşân-√âl ol civân-ı «oş-«ı§âle na§î√at-gûne deridi ki iy â«ter-i 

felek «ûbı v‟ey güher-i §adef ma√bûbı473  eger ki nâ-gâh bi-emr-illâh miyânumuzda 

mücânebet ve mâbeynimizde müfâre…at vâ…i¡ olub474  zinhâr u zinhâr ta√arrüz u intibâh 

üzre olub πaflete ru«§ât virmiyesün475 ol ¡adû-yı bed-«ûy ve dü-rûyıñ İÜ45a mekr u âlı 

ço…dur az görmiyesün. Da¡vâ-yı §adâ…atünde 476  §âdı… olmaduπı bürhân-ı ¡ayân ile 

mü&bet ASL42b ü müberhen477 ve ýarî…-i murâfa…atünde478 πayr-ı muvâfı… idügi ¡ayn-ı 

î…ân birle müşâhid ü mu¡âyindür. El-√a≠er sümme‟l-√a≠er yo…sa beni derd-i firâ…uñla479 

dil-figâr ve  âteş-i iştiyâ…uñla «âk-sâr idersin didükde ol püser-i «ûb-sîret bu sözlerüñ 

sûzî te™&îr idüb bî-i«tiyâr zâr u zâr aπlar. Bu derd-mend-i bî-çâre480 ve müstemend ü 

âvâreye dâ«î hümûm-ı mevfûr ve πumûm-ı nâ-ma√§ûr §udûr idüb cân u cigerün dâπlar. 

~ıfat-ı rûz ¡ale‟§-§abâ√ ki ma√mil-i mihr-i sipihr mekân-ı cebel-i cemel hey™etden ¡ayân 

olub çâdır-ı zer-endûd-ı âf-tâb ıýnâb-ı zerrîn-tâbından zemîn ü zamâna nûr-efşân 

oldu…da ¡âşı… u ma¡şû… «âdim u mel√û… dâ«î çetr-i felek-i …adrı ¡Arafât-ı Şerîfe‟de 

…urdılar. »oş-√âl İÜ45b fâriπü‟l-bâl olub oturdılar. Hem-ân-dem ol  nâ-merd-i 

maπbûnuñ derûn-ı «abâ&et-meş√ûnı «um-ı ümmü‟l-«abâi& gibi cûşa ve nehr-i …abâ√ati 

ba√r-i ze««âr-girdâr «urûşa gelüb ASL43a «abs sîreti √asebince …â¡ide-i πaddârlıgı 

âşkâr ve …ub√-ı serîreti vef…ınca resm-i cefâkârlıπı tekrâr idüb binâ-yı ¡adâveti müşted 
                                                 
472 ¢ıý¡a : - EE. 
473

 ma√bûbı: mecnunı EE.  
474 olub :  olursa EE. 
475 virmiyesün :  vermiyesüz İÜ.   
476 §adâ…atünde :  §adâ…atde EE .  
477 müberhen :  müberhendür İÜ.  
478 mürâfa…atünde:  mürâfa…ade EE. 
479 derd-i firâ…uñla: - İÜ.  
480 bu derd-mend-i bî-çâre : ¡âşı…-ı zâre EE.  
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ve bâde-i «u§ûmeti481 mümted olub câdde-i in§âfdan çı…ûb râh-ı i¡tisâfa revâne olub bir 

√âletle feryâd u fiπân ve bir nev¡le zâr u giryân olara… mekr u mekîdete  ve √île ü 

«adî¡ate âπâz idüb dürlü dürlü lâf u dürûπla iftirâlar ve gûne-gûne güzâf-ı bî-fürûπla 

bühtânlar eyler ki te≠ekküri pür-tekeddür ve ta§avvûrı ma√≥â ta¡a≠≠urdur. Gûş idenlerüñ 

kimi * mu…te≥â§ınca ** İÜ46a mübteπâsiyle ¡âmil ve 

kimi *** ma≥mûnınca **** mefhûmiyle …âil olub ol 

«abîs-i pür-telbîse mu¡âvenet EE23a ve ol iblîs-i pür-tedlîse mütâba¡at iderler. ¡Âşı…-ı 

pây-mâl bu √âl-i melâl-mâlı bi‟l-mu¡âyene müşâhede itdükde derûn-ı ASL43b dilden 

feryâd idüb bu beyti yâd ider. 
 

  Beyt 

 Ben yalunuz ceyş-i a¡dâ bî-¡aded   

 Yâ İlâhe‟l-¡âlemîn senden meded 
_*_ _ / _*_ _ / _ * _ 
fâ¡ilâtün / fâ¡ilâtün / fâ¡ilün 
 

 Â«ir ol civân-ı ¡âlî-şândan bu perîşân rûzgârı mehcûr ve bu nâ-tûvândan ol mihr-

i ra«şânı dûr iderler. Hem-ân-dem bu derd u elem-i fir…at @uhûrın görüb  

 

  Me&nevi482   

Derûndan na¡râ urır483 ¡âşı…âne 

~adâsı irer484 evc-i âsmâne 

 

Didi ey müfsid ü ke≠≠âb u mel¡ûn 485 

Beni bühtânlaruñ eyledi maπbûn 

 

                                                 
481 bâde-i «u§ûmeti :  sebeb-i «u§ûmeti EE. 
  * “Mümini kurtuluşa taşımak.” 
  ** Sebe 43. 
  *** “Fesatçının sözü muhalefet üzeredir.” 
  **** “Bu da doğru olan bir sözdür.” 
482 Me&nevi:  Şi¡r İÜ. 
483 urır:  urdı ASL, ur EE. 
484 irer:  irdi ASL. 
485 Didi iy müfsid ü ke≠≠âb u mel¡ûn:  Dir iy kâ≠ib-i mefâsid pîşe mel¡ûn İÜ, EE.  
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O nûr-ı dîdeden itdüñ beni dûr 

»udâ itsün iki gözüni bî-nûr 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün    

 

 BEYÂN-I ÇÂRUM 

 Va…tâ ki bu √âl-i pür-melâl @âhir ve bu √âdi&e-i hemm ü πamm-mâl bâhir oldı 

¡âşı…-ı nâ-tüvân İÜ46b giryân u nâlan vâdi-i ¡Arafât‟da486 vâle vü √ayrân ve zâr u ser-

gerdân olub §udûr iden va…âyi¡-i πarîbenüñ me™âlen ve @uhûr iden √avâdi&-i ¡acîbenüñ487 

√âlen te™emmül idüb mu≥ýarib u münfa¡il488 sûziş-i dil-berle nâliş idüb489 E√ad-i dânâ ve 

~amed-i tûvânâ …ıbeline ¡ar≥-ı niyâz vü keşf-i râz ASL44a  idüb bu ebyâtı …ırâ™ate âπâz 

ider.  

 

  Me&nevi490 

İlâhî itme yârumdan beni dûr 

¡Adûlar491 olmasun mesrûr u ma√bûr 

 

»udâ-yâ mer√amet …ıl ben gedâya 

∏am-ı ¡ış…-ı nigâra mübtelâya 

 

Dükendi …almadı §abr u …arârum 

Beπâyet «aste vü zâr492 u nizârum  

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün    

 

                                                 
486 vâdi-i ¡Arafâtda:  vâdi-i ¡Arafât-ı şerîfede ASL. 
487 ¡acîbenüñ:  ¡acîbe  EE.  
488 mu≥ýarib u münfa¡il: - İÜ, - ASL.   
489 nâliş idüb: - EE.  
490 me&nevi:  şi¡r İÜ, - EE. 
491 adûlar :  ki düşmen EE.  
492 zâr:  râr İÜ.  
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Bu  mirât-ı  kâinât-ı  bî-&ebâtda  gûne-gûne  tim&âl-i  melâl  mu¡âyene …ıldum. 

Ve  bu  fânûs-ı    «ayâl-i    bî-me™âlde493   döne  döne    §ûret-i   infi¡âl   müşâhede  

itdüm.   Lîkin  hicr-i  yâr  ve  fir…ât-i  dildârden  düşvâr  hic  bir  nesne  görmedüm.   

*  fe√vâsın  tekrâr  idüb  mestâne  na¡ralar494  

İÜ47a ve ¡âşı…-âne nâleler495 idüb iydürdi ki eger …ıyâm-ı …ıyâmete dek496 her ânda 

cismümı a§√âb-ı ma√abbet ceybi gibi çâk çâk idüb hezâr derd ü meşa……atle helâk itseler 

giru ol serv-i …âmetüñ ¡ış…ında erbâb-ı vefâ ¡ahdi gibi dürüst u râst497 olub belâsından 

le≠≠et aluram. 

 

  ¢ıý¡a498  

ASL44b   

 

EE23b Cünki ol yâr-ı hevâ-dâr bu zâr-ı bî-…arârı böyle nîrân-ı iftirâ… içre i√tirâ…da ve 

ba√r-i hicrânda istiπrâ…da görür, nâr-ı mu§îbet-i firâ…uñ şiddet-i iltihâbından şafa… gibi 

…albi pür-«ûn olub encüm-mi&âl499 nergis-i seyr-i âbî pür-gül-âb olur. Yârân-ı ≠evi‟l-

¡irfâna nûr-ı dîde degüldür ki be-her-√âl ¡â…ıbet u mahabbet ≠emîmdür ve «âtimet-i şev… 

u meveddet va«îmdür. »u§û§â bu vâ…ı¡a-yı pür-a√zân ol …ısmdan degildür ki İÜ47b 

bükâ-yı ¡avîl ile müddet-i ýavîl tamâm ola. Ve bu √âdi&e-i pür-giryân ol resmden 

degildür ki nâle u âh ve girye-i cân-gâh ile ilâ-πayetü‟l-ezmân nihâyet bula. Dil-i nâ-

tüvân √ayrândur ki bu mâtemüñ elemün nice zebânla500 beyân ve cân-ı müstehâm-ı ser-

gerdândur ki bu mu§îbetüñ mi√enün ne gûne ¡ibârât ile ¡ayân eyliye. ASL45a El-…ı§§a 

va…tâki ol ¡âşı…-ı nâ-ma√bûr yâr-ı gül-¡i≠ârundan mehcûr oldı. Her ne sûye müteveccih 

                                                 
493 fânûs-ı «ayâl-i bî-me™âlde: fânûs-ı «ayâlde bî-me™âlde EE. 
  *“Bundan daha hayırlısı sinirli kişinin kızması, cehenneme girmesi ve zift elbisesidir.” 
494 na¡ralar:  nâleler ASL.   
495 nâleler:  na¡ralar ASL. 
496 idüb iydürdi ki eger …ıyâm-ı …ıyâmete dek : - ASL. 
497 râst: - İÜ, - ASL.   
498 ¢ıý¡a: Şi¡r EE.  
499 mi&âl:  - EE.  
500 zebânla:  zebân ile EE.  
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olsa gûyâ  der u divârdan 501  §adâyü‟l-firâ…u‟l-firâ… ve eşcâr u a√cârdan âvâyü‟l-

vedâ¡ü‟l-vedâ¡  istimâ¡ idüb bu ebyâtı …ırâ™at ider502.  

  

  Me&nevi503 

  
 

 Ve‟l-√â§ıl bu 504  nev¡ zindegâniden ölem yeg İÜ48a * 

diyüb bu beyti ≠ikr-i lisân ve vird-i zebân ider.  

 

  Beyt 

  
 
 ≤amâir-i ilhâm ma@âhir-i ehl-i ¡irfâna ma«fî vü meknûn ve «avâýır-ı505 ¡âýır deryâ 

ma…âýır ≠evi‟l-i≠¡âna mestûr u ma§ûn degildür ki tîr-i ta…dîr-i Rabbânî reddine tedbîr-i 

insâni nâfi¡ ve şemşîr-i …a≥â-yı âsmânî def¡ine siper-i √azm dâf¡i olmaduπı bi‟l-

mu¡âyene müşâhiddür.  

 

İmdi ASL45b ** du¡âsın …avâim-i ¡arş-ı berîne ve 506 

*** &enâsın ýâ…-ı revâ…-ı ¡illiyyîne507  irgirüb maşrı…-ı bâlden ve uf…-ı 

«ayâlden âf-tâb-ı fikr ü ferâset ve mâhtâb-ı √üsn-i kiyâset bu yüzden ýulû¡ eyler kim ol 
                                                 
501 divârdan:  divârından EE.   
502 ider:  iderdi EE.  
503 Me&nevi:  Şi¡r İÜ, Ebyât EE.  
504 bu: - EE.  
  *“Dostumdan sonra yaşamın hayrı yok.” 
505 «avâýır:  «âýır EE.  
  ** Kamer 52/10.   
506 ve: - EE.  
  *** İbnü‟l-Cevzi, Ebu‟l-Ferec Ali b. Muhammed, Sıfatü‟s-Safve, Beyrut, 1979, II, 365.   
507 ¡ileyyîne:  ¡ileyyîn EE. 
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mâr-ı zehr-dâr-girdâr düşmen-i bâπinuñ EE24a  ve bu nâr-ı ¡ış…la yanmış ya…ılmış belâ-

keşe şem¡ gibi dil uzadan yâπınuñ tünd-bâd-ı İÜ48b √amele-i âteş âhengle «irmen-i 

vücûdın ber-bâd ide. Ve elf tîr ile …âmet-i mu…âvemetin kemân gûne dâl idüb kâr-zâr-ı 

cihânda bir av ide. Ol ¡adû-yı bed-«ûy u ma≥arrat-cûyuñ √a……ından508 gele.509 Murâd-ı 

dûstân vef…ınca inti…âm ala. Likin ol güher-i dürc-i leýâfet ve â«ter-i burc-ı melâ√at ol 

¡âşı…-ı felâket-dîdeye dir ki bu râyiñüz nâ-ma…bûl ve bu …avliñüz nâ-ma¡…ûldür. Zîrâ sen 

ol sefîh-i seffâki helâk ASL46a ve cây-ı …ârârını zîr-i «âk itseñ * 

√asebince senüñ dâ«î510 vücûd-ı pür-cûduñı girîbân-ı ¡âşı… gibi çâk itmege dest-i cesâreti 

âstîn-i isâ™etden dırâz iderler ve «ânmân-ı √ayâtıñı seyl-i fenâyla «arâb itmege âπâz 

iderler. Henüz √a@@-ı nefsle511 pür-πa≥abın me™mûldür ki bir ân §abr u ârâmiş eyliyesün 

tâ ki §onra peşîmân ve bir la√@â ta√ammül İÜ49a ü âsâyiş …ılasun ki â«ir nâdim ü ser-

gerdân olmayasun didükde ol nâr-ı hicrânla biryân olan mu√ibb-i bî-cân dâ«î eydür ki iy 

cân-ı şîrînden ele≠≠ ü a√lâ cânânum ve …add-i bâlâsı ýûbâ-ı «ubândan a¡lâ cüvânum. 

¡Ummân-ı fermân-ı dürer-bârûña muýî¡ ve ba√r-i emr-i gûher-ni&âruña mün…âdum. Likin 

iy mef√âr-ı «ûbân √ayât u memât yanumda yek-sândur. Fe™emmâ §o√bet-i cân-

ba«şuñdan müfâra…at πayetle düşvâr ve ýal¡at-ı sa¡âdet-na…şuñdan mübâ¡adet ASL46b 

kemâl derecede müşkil-kârdur.  

 

  Beyt 

 Hic ölmeden …or…mazın512 …or…um budur anca… hemân 

 Ben ölem sen olasın aπyâra yâr-ı mihribân 

_*_ _ / _*_ _ / _*_ _ / _ * _ 

fâ¡ilâtün / fâ¡ilâtün / fâ¡ilâtün / fâ¡ilün  

 

                                                 
508 √a……ından : √a……ında EE. 
509 Ol ¡adû-yı bed-«ûy u ma≥arrat-cûyuñ √a……ından gele. : Ol ¡adû-yı ma≥arrat cûy u bed«ûyıñ √a……ından 

gele ASL,  EE. 
  * Maide 5,  45. 
510 senüñ dâ«î:  senüñde EE. 
511 √a@@-ı nefsle: - İÜ. 
512 …or…mazın:  …or…mazum EE.  
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 Ammâ ben bu Keçel-i kesel-güsteri helâk itsem nihâyet benüm de girîbân-ı 

¡âşı…-girdâr ceyb-i …abâ-yı √ayâtum çâk ve …ânumı cür¡a-vâr na§îb-i «âk ideler.  

 

  Beyt 

 
 

 Bes İÜ49b imdi iy rey√ân-ı bûstân «ûbı v‟ey yâsemen-i gülistân ma√bûbı bu 

¡andelîb-i şikeste-bâl be-her-√âl gül-zâr-ı vi§âlüñden «âristân-ı firâ…a ve seng-lâ«-ı 

iftirâ…a ýayrân idüb âf-tâb-ı 513  cemâl-i bâ-kemâlüñden dûr ve gül-i gül-zâr-ı 

vi§âlinden 514  mehcûr olma… mu…arrer oldı bilmezem ne tedbîr ideyin ve ne ýarî…a 

gideyin didükde ol yâr-ı kebk-reftâr dâ«î dürc-i dürer-bârından güher-i nu§√ı ni&âr idüb 

EE24b * mefhûmun piş-nihâd ve ** ASL47a 

mefhûmun515 mâ-fî‟l-fûâd iden diyu buyurdu…da der√âl ol zâr-ı bî-…arâr bu na@muñ 

ma≥mûnun i@hâr ider. 

 

  Beyt 

 Firâ…a §abr iden insân degildür 

 Ben anı bilürin516 âsân degildür 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün  

 

 diyüb bi‟≥-≥arûre dest-i muvâneseti dâmen-i muvâ§alatdan ber-ýaraf ider vâ 

πurbet âh vâ fir…ât âh diyüb dâr-ı sürûrdan İÜ50a diyâr-ı şürûra gider.  

 

 

 

                                                 
513 âf-tâb : - EE. 
514 vü gül-i gül-zâr-ı vi§âlinden: - İÜ, - ASL.   
  *Zümer 39/10.   
  **Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, II, 577.   
515 mefhûmun:  ma≥mûnun ASL, EE.  
516 bilürin:  bilürem ASL, EE. 
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  Beyt517 

  518 

   
◊a……â ki bu hikâyet-i mi√net-πâyetüñ şedâid-i belîyyeti ve bu şikâyet-i 

meşa……at-nihâyetüñ mekâyid-i eziyyeti va§fın büleπâ-yı fa§â√at-şi¡âr ve fu§a√â-yı 

belâπat-di&âr  i¡ânet-i …uvvet-i ta…rîr ile ve vesîle-i §ûret-i ta√rîr ile emâkin-i mümkinâta 

§ıπdırma… mu√âl ve «ayyir-i @uhûra getürmek ma√≥â «ayâldür. 

 

  ¢ıý¡a519 

   
  

¢alem-i zebânuñ güftâre …udreti ve zebân-ı …alemüñ i@hâra ýâ…ati yo…dur. Bu 

√ikâyet-i elem-πâyetüñ ASL47b isti¡lâ-yı nevâir-i πumûmın nûş idenlerüñ ma¡nâ-yı 

* √asb-i √âlleri ve bu rivâyetüñ isti…lâ-yı şedâid hümûmun beyân …ılanlaruñ 

fe√vâı ** √âl-i √ayret me™alleridür. El-√â…… bir kimesne yâr-ı vefâ-

dârundan520 dûr olma… az vâ…¡a degildür. Ve dil-dâr-ı πam-güsârundan521 İÜ50b mehcûr 

olma… cüz™i √adi&e degildür.522  

 

 

 

 

                                                 
517 Beyt: - İÜ, - ASL.   
518

 Her dostun bir araya gelmesi ayrılıktır, ayrılık dışındaki her şey basittir.  
519 ¢ıý¡a:  Şi¡r İÜ. 
  *Şuara 26/13.   
  **Şuara 26/13.   
520 vefâ-dârundan:  πam-güsârundan ASL. 
521 πam-güsârundan:  vefâ-dârundan ASL. 
522 Vü dil-dâr-ı πam-güsârundan  mehcûr olma… cüz™i √adi&e degildür. : - EE.  
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  Beyt 

 Cânuña kâr idicek §ûfi ¡a≠âb-ı dûza« 

Bilesin derd ü πam-ı fir…at-ı a√bâb nedür 

_*_ _ / _*_ _ / _*_ _ / _ * _ 
fâ¡ilâtün / fe ¡i lâ tün / fe ¡i lâ tün / fe ¡i lün 
( fe ¡i lâ tün)                                   ( fa¡ lün ) 
 

 El-√â§ıl523 ≦arb-ı nîşter-i firâ… reg-i cân-ı mu√ibbe bir mertebede kâr u za«m 

«ançer-i iştiyâ… bî-çâreyi bir derecede dil-figâr eyler ki ta√rîr u tasýîr olunma… murâd 

olunsa maýâvî-yi evrâ…-ı eflâke ve §a√âif-i eýbâ…-ı «âke §ıπmıya. Likin *  

fe√vâsınca luýf-ı «afî-i Rabbânî ≥ımn-ı belâda münderic ve va¡d-ı vefî-i §amedânî ýayy-ı 

¡anâda mündemic olduπın bilüb te¡â…ub-ı imdâd-ı i…bâlden mesrûr ASL48a u şâd-mân 

ve tenâvüb-i inkâr u idbârdan 524  ma…hûr u perîşân olmayub ** ile 

licâm-ı ma…â§id u me™âribi ve zimâm-ı ¡avâîd u meýâlibi dest-i meşiyyet-i √a≥ret-i 

¡izzete teslîm ider. *** mı§dâ…ınca cisr-i mecâzîden gü≠er idüb sâlik-i 

mesâlik-i EE25a √a…î…at olub bir ¡âlem-i vesi¡a gider. 

   

Beyt  

  525   

 

İÜ51a  »âtime-i kitâb fi‟l-vâ…i526 «avâýır-ı zâkiyye ¡u…alâ-yı e§√âb-ı «ıred-âyîne rûşen 

ve ≥amâîr527-i §âfiyye fu≥alâ-yı â√bâb-ı ¡uzlet-güzîne mübeyyendür. Şol ¡âşı… ki dâ¡îye-i 

fâsideye hem-ser ve «ayâlât-ı kâsireye hem-sırr olma…dan gü≠er idüb şâhid-i hevâ vü 

hevesüñ şîftesi ve mu…te≥â-yı nefsüñ firîftesi olma…dan √a≠er ide. Elbette fâîde-i ¡âide-i 

                                                 
523 El-√â§ıl :  ve‟l-√â§ıl EE.  
  *İnşirah 94/5-6 , Bakara 2/185, Talâk 65/7, Tâhâ 20/26. 
524 idbârdan:  dâdbârdan EE. 
  ** Müslim, Salât, 13; Ebû Dâvûd, Salât 36; İbn Mâce, Ezân 4.   
  *** Mecaz hakikatin köprüsüdür. 
525 ân ba√r-ı √a…î…i: bahrân-ı √a…î…at EE.  
526 kitâb fi‟l-vâ…i¡: - İÜ.  
527 ≥amâîr: @amâîr İÜ, ASL, EE. 
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¡âlemden  mu¡arrâ olub bir kâmil-i ¡âlî-mi…dâr ¡âşık-ı zü-fünûn ASL48b ve me™âl-i mâl u 

menâlî fehm idüb andan 528müberrâ olma…la529 bir fâ≥ıl-ı kerâmet-i iştihâr  §âdı…-ı reh-

nümûn olub √ubb-ı √abb fâli…u‟l-√abb-i ve‟n-nuvâtı mezra¡-ı dil-i bî-πıllinde ekmez. Ve 

rişte-i ¡alâyı…-ı «alâyı…ı …aý¡ idüb …adem-i tecrîdi ¡âlem-i neyyîre bâ§maz. ¡Avâmü‟n-nâs 

esrâr-ı İlâhîden πâfil u ı≥mâr risâlet-penâhîye câhillerdür. Sefîne-i sîne-i ¡âşı… metâ¡-ı 

muπayyebât-ı İÜ51b Rabbânî ile meş√ûn ve defîne-i derûn-ı §âdı… cevâhir-i esrâr-ı 

~amedânî birle meknûndur. Sevâd-ı ¡irfân-ı ehl-i ¡ış…a pây-ı efkârla530 kimesne irmez. 

Ve ma…âmât-ı ¡âlî-şân-ı ≠evi‟l-¡irfândan bir ferd «aber virmez. Zîra âyîne-i ebrâr 

gencîne esrâr ve ma@har-ı tecellîyât-ı envârdur. *  mı§dâ…ınca  
 

  Me&nevi531 

 Anıñ kim cân gözi olmaz güşâde 

 Dü532-¡âlemde olur dâîm533 belâda  

 

ASL49a  ‰arî…-ı ¡ış…a sâlik olmayan cân 

 Olımaz ma√rem-i esrâr-ı Ra√mân 
* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

 mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün  

   

 İmdi insân-ı kâmil oldur ki her kâruñ fâti√âsundan «âtimesine na@âr idüb umûr-ı 

¡âlemüñ …arâin-i ¡a…lîyye ve delâîl-i na…liyye birle πavrına yitmek gerek. Ze«ârif-i bâýıla 

ve @arâîf-i bilâ-ýâile göñül virmiyüb dâîmü‟l-ev…ât bülbül-i cânı şâ«-sâr-ı şükr ü sipâsda 

müterennüm ve πonçe-i cenânı gül-zâr-ı √amd-ı bî-…ıyâsda mütenessim ola. Gönül 

virmege lâyı… ve dil baπlamaπa muvâfık ol İÜ52a cem¡-i ma«lû…âtuñ Râzı…ı ve kâînât-ı 

şeş-cihâtuñ »âlı…ıdur. Ve ¡âşı… dâ«î aña ¡âşı… olub ýarî…-ı ¡ubûdîyetünde §âdı… olandur. 

                                                 
528 menâlî fehm idüb andan :  menâl-i bed-nâmdan EE.  
529 olma…la:  olub EE. 
530 efkârla:  efkâr ile EE.  
  * İsra, 46/72. 
531 me&nevi:  ebyât ASL, EE.  
532 dü:  iki EE.  
533 dâîm:  ol EE. 
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 ¡Urefâ-yı nâsa ve @urafâ-yı nükte-şinâsa «afî degildür ki deryâ-yı 

ma√abbetinüñ534 bir …aýresi ¡ummâna düşse ¡un§ur-ı mâ nâre mün…alib olub √ammınun 

fa√m-ı kânûn EE25b olaydı ve bir reş√ası kûh-ı ¢âf‟a535 irişse seng-i âsîyâ-âsâ mu≥ýarib 

olub ASL49b §a«reyi §ammâ eden olaydı. Ne an ki √ubb-ı dünyâ ve mâfîhâya 

müteşevvi… olana ¡âşı… denile eger «ûbân-ı nev¡-i insân ise bî-vefâ idükleri ¡a…len ve 

na…len bürhân-ı ¡ayân ile müteya……ın ve müberhendür. Ve eger emti¡a ve emlâk-ı cihân 

ise bî-be…â idükleri ¡ayn-ı i…ân birle mu¡âyindür. Libâs-ı √ayât elbette müste¡âr ve esâs-ı 

¡ömr be-her-√âl nâ-pây-dârdur. Sâ√at-ı rub¡-ı meskûn menhel-i «uddâ¡ ve ma√dûd-ı 

√udûd-ı felek-i nîl-gûn menzil-i vedâ¡dur.   

  

  ¢ıý¡a 

Olma ey «∙âce metâ¡-ı denîye maπrûr kim İÜ52b  

Her gelen elbet gider ¡âlem misâfir-«ânedür 

‰urmıyub gitmekdedür ehl-i …avâfil rûz u şeb 

Rı√let esbâbın mü√eyyâ itmeyen dîvânedür 

_*_ _ / _*_ _ / _*_ _ / _ * _ 

fâ¡ilâtün / fâ¡ilâtün / fâ¡ilâtün / fâ¡ilün  

 

 Zîrâ bunlardan ümîd-i vefâ nâ-bînâ-yı mâder-zâddan rü™yet-i elvân u e≥vâ recâ 

itmek gibidür.  

  

  Me&nevi536 

 Be…âsızdan vefâ umma birâder 

 Biter mi şûre bûm üzre gül-i ter 

 

 Der ¡a…lûñı başûnâ işle bir iş 

 Ki â«ır olmaya teftîş u teşvîş 

  
                                                 
534 ma√abbetinüñ:  ma√abbetüñ EE.  
535 kûh-ı ¢âf‟a:  kûh-ı Elbürz ASL, cebel-i Lübnân‟a EE.  
536 me&nevi:  Şi¡r İÜ, - EE.  
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Gidersün bir ýarî…-i bî-refî…a 

 Düşersün menzil-i târ u mu≥î…a 

 

 Gidersen â«îr ol yola bîyâde537 

 Ne ýurursun …anı zâd u zevâde538 

 

 Egerçi bî-nihâye ra√met-i ◊a…… 

Veli 
539

 denildi muýlâ… 

  

 Düşer luýfına ma@har nice ¡â§i 

 Niceler zehrile bulmaz «alâ§ı 

 

 Dimişler * 

 Anın-çün dostına virür belâyı 

* ­  ­ ­  / * ­  ­ ­  /  * ­  ­ 

mefâ¡îlün / mefâ¡îlün / fe¡ûlün  

 

 ◊a≥ret-i mevlâ-yı bî-şebîh cell-i ¡anü‟t-tem&îl ve‟t-teşbîhe §adîk i«lâs-nümânuñ 

birini ¡aýâyâ-yı belâyla mümtâz ve hedâyâ-yı ¡anâyla ser-efrâz …ılsa â«ir man@ar-ı 

¡inâyet-i ¡alîyesine ma@har ve ma@har-ı e&er-i ri¡âyet-i seniyyesine man@ar düşürür.  

 

Âferîn ol ekâbir-i dîne ve ta√sîn İÜ53a şol erbâb-ı ya…îne ki 

** mefhûmı √ırz-i cânları ve vird-i zebânlarıdur. Zîra belâ 

bir §ay…aldur ki göñül âyînesin πubâr-ı hevâdan pâk u mu§affâ ve jengâr-ı le≠≠ât-ı mâ-

                                                 
537 bîyâde: piyâde ASL.  
538 ASL nüshası burada kesilmiş,  sonraki sayfaları eksiktir.  
  * Ebû Dâvûd, Cenâiz, 1; Tirmîzî, Zühd, 57; İbn Mâce, Fiten, 23.   
  ** Biz belâya dünya ehlinin nimete sevindiği gibi seviniriz. 
539 iktibas olduğunu düşündürecek şekilde kullanılmıştır, ancak bu ifade okunamamıştır. 
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sivâdan na≥îf ü mücellâ eyler. Ve mi√net bir kü√lü‟l-cevâhirdir ki dîde-i ba§îreti sebil-i 

«alel-i ¡ilelden müberrâ idüb lâyı…-ı müşâhede-yi cemâl-i »udâ eyler. 

 

  Rubâ¡i 540 

 İbtilâ-yı ¡ış…a olan mübtelâ   

 Nîş-i za«mına irer nûş-ı belâ  

 

 Derdile zerd ü nizâr olsa beden  

 İşin altûn ider iksîre541 iren  

_*_ _ / _*_ _ / _ * _ 

fâ¡ilâtün / fâ¡ilâtün / fâ¡ilün  

 

 

 

  Münâcât-ı «a≥ret-i …â≦îü‟l-√âcât 542 
 

 Yâ mu¡îne‟l-¡u§ât fi‟l-¡ara§ât   

   543 
  

EE26a Ey nigeh-dâr-ı cümle-i ¡âlem 

 Ni¡metüñle πanî benî-âdem 

  

±âtuñ içün ki oldı oldı bî-ahû 

 * 
  

 

 

                                                 
540 Rubâ¡i: Beyt  İÜ.  
541 iksîre: ik&îre EE.  
542 Münâcât-ı «a≥ret-i …â≦îü‟l-√âcât : Münâcât EE. 
  * Haşr 59/23 
543

 Metinde iktibas olduğunu düşündürecek şekilde kullanılmıştır, ancak tam olarak okunamadığı için 

kaynak tespit edilememiştir. 
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Dâ«î ¡âşı…laruñ √akkı ki anlar 

 Râh-ı ¡ış…uñda virdiler cânlar 

  

Oldılar gerçi ¡âlem içre velâ 

 Çekdiler râh-ı dîn içinde belâ  

  

»âtem-i enbîyâ resûlüñ içün 

 Şebî va§lünde πay kabûlün içün 

 

İÜ53b Ma¡§iyetde aπardı §âc u sa…al  

 ‰oldı defterler içre …âre ¡amel 

  

¡Amelüm πâyet âz günâhum ço… 

 Şeb-i ¡i§yânda her gün âhum ço… 

  

Ben ≥a¡îfüñ ¡ibâdeti ne olâ 

 Secdesi sehvdür rükû¡ı «aýa 

  

¡Ömrüm oldu…ça eyledüm ¡i§yân 

 El-¡afv yâ Ra√îm u yâ Ra√mân 

  

Saña ra√met …adîm-i ¡âdetdür 

 Ra√metüñ ba√rı bî-nihâyetdür 

  

±ikr ü fikrüñe …albî mâîl …ıl 

 ¡Iş…unı boynıma √amâil …ıl 

  

~a…la â«îr nefesde îmânum 

 Çı…sun îmânla o dem cânum 
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Her ki el …aldırub diye âmîn 

 Bîm-i şeyýândan olsun â«ir emîn 

­ * ­ ­  / * ­  * ­  /  * *  ­   
 fâ ¡i lâ tün / me fâ ¡i lün / fe ¡i lün 

( fe ¡i lâ tün)                  ( fa¡ lün ) 
 

 Bes imdi  çünki bu kitâb-ı müsteýâbuñ §a√âif-i evrâ…ı ol şeh-zâde-i civân-ba«t ve 

sezâ-vâr-ı tâc u ta√t √a≥retlerinüñ va§f-ı şerîfiyle müşerref u muýarraz ve leýâîf-i 

eýbâ…ı544 n¡at-ı laýîfiyle mu¡anven ü müşerrez oldı. Dergâh-ı vâhibü‟l-merâmdan recâm 

ve bâr-gâh-ı ◊ayyü lâ-yenâmdan du¡âm budur ki nâmı in…ırâ≥-ı devr-i ¡âleme dek zinde 

ve ≠ikri in…ı≥â-yı müddet-i benî-Âdeme dek İÜ54a pâyende ola545 ve546 şeh-zâde-i ¡âlî- 

cenâb √a≥retlerinüñ de «il¡at-ı rif¡atlerinüñ dâmân u giribânını ýırâz-ı be…â vü devâm ile 

muýarraz ve cerîde-i ¡izzetlerinüñ  eczâ vü evrâ…ını şirâze-i &ebât u â√kâm birle547 

müşerrez ide. Ve ta«t-ı ¡adâletlerinde ta√t-ı √ükûmetlerinde olan bende vü âzâd548 ¡ale‟l-

infirâd pister-i rif¡atinde πunûde ve √ümmâ-yı √imâyetleründe549 olan muýi¡ u mün…âd 

sâye-i sa¡âdetlerinde âsûde ola.  

  

  Rubâ¡i550 

 ¢ande ¡azm eyler ise ol şeh-i fer«unde «ı§âl   

 Devlet ü ba√t rikâbında ola peyk-i mi&âl 

  

◊a… te¡âla anı √ıf≠ eyliye âfetlerden  

 ¢onmasun dâmen-i ≠âtına ebed keder melâl  

_*_ _ / _*_ _ / _*_ _ / _ * _ 

fâ¡ilâtün / fe ¡i lâ tün / fe ¡i lâ tün / fe ¡i lün 

( fe ¡i lâ tün)                                   ( fa¡ lün ) 

 

                                                 
544

 eýbâ…ı : il√â…ı EE.   
545

 ola:  olub EE.  
546

 vü: - EE.   
547

 birle: - EE.  
548

 ad: - İÜ.  
549

 √imâyetleründe:  √imâyetde EE.  
550

 Rubâ¡i: - İÜ.  
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SONUÇ 

Metinde Sultan II. Selim ve Şehzade III. Murad‟ın övgüsüne yer vermesinden 

hareketle XVI. yüzyılda yaşadığını tahmin ettiğimiz Nâz u Niyâz yazarı Fütûhî 

hakkında kaynak eserlerde yeterli bilgi bulunmamaktadır. 

 

XV. yüzyıldan sonra Fütûhî mahlasının birkaç şair tarafından kullanılmış 

olabileceği ve bu şairlere ait eserlerin birbirine  karışmış olması muhtemeldir.  

 

Klasik Türk Edebiyatının her bakımdan olgunlaştığı XVI. yüzyılda yaşayan 

Fütûhî, yaşadığı devrin önemli şair ve yazarları arasında yer bulamadığı için sonraki 

dönemlerde adından söz ettirememiştir.  

 

Fütûhî‟nin Nâz u Niyâz adlı mesnevisi çoğunlukla nesir, yer yer de manzum 

bölümlerin de bulunduğu, bir metindir. Yazar metinde sanatsal bir üslub kullanmıştır. 

Bu özelliği yanı sıra Arapça ve Farsça yazılmış bir çok şiir ve iktibas bulunmaktadır. Bu 

durum  şairin iyi bir eğitim görmüş olduğunu gösterir.  

 

Eser tür olarak bir pend-nâme özelliği göstermektedir. Dünya zevklerine 

aldanıp onlara meyletmemek gerektiğini öğütler.  

 

Metindeki aşk hikayesinin kahramanı olan sevgilinin insanı büyük sıkıntılara 

düşüren sembolik bir tip olduğunu söylemek mümkündür. Aşık sevgiliye kavuşma 

yolunda büyük sıkıntılar çeker. Fütûhî, insanın dünya hayatında Hakk‟a kavuşma 

yolunda çekebileceği sıkıntıları bu şekilde somutlaştırmıştır.  

 

Eserindeki felsefi alt yapı onun tasavvufi bir anlayışa sahip olduğunu da 

düşündürmektedir. Ancak eserinde meşrebini hatırlatacak herhangi bir ipucuna 

rastlamadık. 

 

Sanata yüce bir kıymet atfeden Fütûhî, sözün sanatlı bir şekilde söylenmesi 

gerektiğine inanır. Ona göre aşk özdür, cevherdir; fikir ise bu özün saklı olduğu 

madendir. Sanatçı bu madende gizli olan asıl manayı dil ile ifade ederek gün yüzüne 
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çıkarır, insanların beğenisine sunar. Ona göre, söz zariflik ve incelik denizinin incisi 

olmalıdır. Kullanılan her kelime güzellik cevherinin kaynağından alınmış olmalıdır. Söz 

eğer belagat ve fesahat rengiyle süslenmez, mecaz ve istiare süsüyle parlatılmazsa insan 

üzerinde gereken etkiyi bırakmaz; kulaklara küpe olmaz; kıymet ve değer bulmaz.  

 

Eserini yazmasının sebebini dile getirirken kullandığı ifadeler de onun sıradan 

bir söz söylemek niyetinde olmadığını gösterir. O, gizli manaların peşindedir. Manayı 

söz potasında eriterek anlaşılır kılmak istediğinden bahseder.  

 

Fütûhî, güzel bir dil ile süslenmiş, ölçülü ve yerinde söz söylemeyi ister. Fakat 

bunu yaparken amacının sadece fazilet ve hüner göstermek olmadığına değinir. Sanat ve 

faydayı birleştiren bir  anlayışı olduğu söylenebilir.  

 

Metindeki nazım ve nesir bölümleri incelendiğinde yazarın bu sanat anlayışını 

eserine yansıttığını söyleyebiliriz. Nâz u Niyâz mesnevisinin nazım bölümlerinde 

bulunan ses ve söyleyiş güzelliği, nesir bölümlerinde kullanılan secili ifadeler, Klasik 

Türk Edebiyatının ahenk  unsurlarının güzel örneklerine yenilerini ekleyecektir.  
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SÖZLÜK 

 

_ A_ 

Âb : su. 

Âbâd : sonsuz gelecek zamanlar. 

Âbâd : 1. mamur, şen, bayındır. 2. çokluk 

bildirir. 

Âb-âsa : su gibi. 

Âbdâr : 1. sulu, taze. 2. parlak. 3. sağlam 

vücutlu.  

Âbgîne : 1. billur. 2. şişe, sürahi; kadeh. 3. 

şarap.  

Âb-ı revân : 1. akarsu. 2. mec. hayat. 

Âbî : çekinen, nazlanan, sakınan.  

¡Âciz : 1. eli ermez, beceriksiz, kabiliyetsiz. 2. 

zayıf, güçsüz. 

A¡dâ™ : düşmanlar, yağılar. 

A¡dâ™-şiken : düşmanı kıran, düşmanı yıkan. 

¡Âdât : adetler,  görenekler,  usuller,  tabiatlar, 

alışkanlıklar. 

¡Adâvet : düşmanlık, yağılık. 

A¡dâ™-yı dîn : din düşmanları. 

¡Add : 1. sayma, sayılma. 2.  itibar etme, edilme. 

Â¡del : ( daha, pek, en ) adaletli, çok doğru.  

¡Adem : yokluk, bulunmama. 

¡Adem-i &ebât : sebat etmeyiş, çabuk bıkıp 

usanma, direnmezlik.  

¡Adîmü‟n-na@îr : eşi olmayan, eşsiz. 

¡Adl : doğruluk. 

¡Adû : düşman, yağı. 

Âferîn : beğenme, alkış, yaşa, varol, bravo.  

Âfet : 1. büyük felaket, bela. 2. mec. çok güzel 

insan.  

Âfet-i nev-civân : çok güzel, taze, genç, 

delikanlı  

Âf-tâb :  1. güneş. 2. güneşin ışığı. 3. güzel 

kadın. 4. güzel yüz. 5. şarap 

Âf-tâb-ı ¡âlem-tâb : dünyayı parlatan, aydınlatan 

güneş.  

Âf-tâb-ı ¡âlem-tâb-vâr : dünyayı parlatan, aydın-

latan güneş gibi 

¡Afv : 1. suçunu bağışlama. 2. özür dileme. 3. 

birini vazifesinden uzaklaştırma. 

Âgâh : bilgili, haberli, uyanık. 

Aπâz : başlama. 

Âπâz-ı ifsâd : fesada başlama 

Âπâz-ı su«en : söze başlama 

Aπyâr : gayrılar, başkalar, yabancılar.  

Âh : ah, yazık. 

A√bâb : dost, bildik, tanıdık. 

A√bâb-ı §â√ib-vefâ : vefalı dost. 

Â√bâb-ı ¡uzlet-güzîn: yalnızlık köşesine çekilen, 

tenhada yaşayan dost. 

A«bâr : haberler, ortada dönen söylentiler. 

¡Ahd : 1. söz verme. 2.  and, yemin. 3. devir, 

zaman. gün.  

Âheng : 1. uygunluk, düzen. 2. çalıp, çağırıp 

eğlenme.  

Â«ir : nihayet, son olarak.  

Â«ir-kâr: işin sonunda, neticede. 

Â√kâm: emirler, hükümler.  

A√kâmü‟ş-şerî¡at: İslam şeriatının emirleri. 

A√…ar: ( daha, pek, en, çok ) hakir olan.  

Ahlâ : 1. ( daha, en, pek ) tatlı. 2. ( daha, en, 

çok, pek) şirin. 

A«lâk : 1. insanda bulunan ruhi ve zihni haller. 

2. iyilik etmek ve fenalıktan çekinmek için 

takibi lazım gelen usul ve kaideleri öğreten 

ilim.   
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Â√mâl : yükler, ağır şeyler. 

Â√mâl ve e&…âl : ağır yükler.  

A√senü‟l-√âl: en güzel durum, tavır.  

Â«ter: yıldız. 

Â«ter-i burc-ı melâ√et : güzellik burcunun 

yıldızı. 

Â«ter-i felek : gökyüzünün yıldızı. 

Âh u enîn : ağlayıp inleme.  

Âh u nâle : ağlayıp inleme.  

Âh u zâr : ağlayıp inleme.  

A√vâl: oluşlar, buluşlar, durumlar. 

A√vâl-i melâl-mâl : sıkıntılı, usanç veren 

durumlar. 

A√vâl-i pür-ehvâl: korkular, dehşetler dolu 

durumlar. 

A√vâl-i pür-melâl : çok acınacak haller, durum-

lar.  

A«≥ar : yeşil, yemyeşil.  

¡Âid : ilgili, ilişkili. 

¡Âide : kâr, kazanç, fayda, hisse.   

A…dâm : ayaklar. 

A…dem : ilk, önce, önceki, daha önceki.  

¡Â…ıbet: nihâyet, son. 

¡Âkıl: akıllı kimse.  

¡A…len vü na…len : akıl ve nakil yoluyla. 

¡A…liyye : akıl ile ilgili olan. 2. akıl ile anlaşılan.  

A…mişe : kumaşlar, yünden veya pamuktan 

yapılmış bezler, dokumalar.  

A…vâl : sözler, lakırdılar.  

¡Alâ : üst, üzere. 

A¡lâ : ( daha, en, pek ) yüksek.  

¡Alâi… : ilgiler, ilişkiler.  

¡Alâ …adrü‟ý-ýâ…a : güç yettiği kadar.  

A¡lâm : 1. bayraklar, sancaklar. 2. sınır 

işaretleri. 3. yüksek dağlar. 4. kabile 

başkanları. 5. has isimler. 

¡Alâmât : izler, nişanlar.  

¡Alâmet : 1. işaret, iz, nişan, belge. 2. kocaman, 

iri.  

Âlâm-ı fir…at : dostlardan ve sâireden ayrılığın 

kederleri, elemleri, acıları, sızıları.  

Âlâm-ı sefer : yolculuk elemleri. 

¡Âlâ vef…ü‟l-merâm: istenilene uygun olarak.  

¡Âlem : dünya, cihan. 

¡Âlem-gîr : cihanı tutan, dünyayı zabteden, 

bütün aleme yayılan.  

¡Âlem-âra : âlemi, dünyayı süsleyen. 

¡Âlem-i «∙âb : uyku alemi.  

¡Âlem-penâh : âlemin sığınacağı yer.  

¡Âlem-tâb : dünyayı, parlatan, aydınlatan. 

¡Ale‟d-devâm : daimi surette, boyuna, sürekli 

olarak.  

¡Ale‟l-infirâd: birer birer, ayrı ayrı, teker teker.  

¡Ale‟§-§abâ√ : sabahleyin erkenden. 

¡Ale‟t-taf§îl : mufassal olarak, uzun uzadıya. 

¡Ale‟t-tevâli : arası kesilmeksizin, arka arkaya, 

birbiri ardınca.  

¡Aleyh : karşı, karşıt. 

Âl : hile, düzen, dek. 

¡Âlî : yüce, ulu. 

¡Âlî-cenâb : 1. cömert. 2. şerefli, haysiyetli 

kimse. 

¡Âlî-şân : şan ve şerefi büyük olan. 

¡Alîl : kör, sakat, hasta.   

¡Âlim : çok okumuş, bilgin.  

¡Âliye : bir şeyin en yukarısı, tepesi.  

Âmâl : ummalar, ümitler, dilekler, istekler. 

A¡mâl : işler.  

¡Amel: 1. iş. 2. niyet.  

¡Âmil : 1. sebep. 2. işleyen.  

¡Amîm : umuma ait, umum, genel, yaygın.  

¡Âmme : umuma mahsus olan.  

-âmîz : ...le karışık, ...yı içine alan.  

¡An : -den, -dan. 
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¡Anâ : zahmet, meşakkat, güçlük.  

¡Anâ-yı hicr : ayrılık çilesi 

Anât: anlar, zamanlar.  

¡Andelîb : bülbül. 

¡Andelîb-i şikeste-bâl : kanadı kırık bülbül.  

-ârâ : süsleyen, bezeyen.   

¡Arafât-ı şerîfe : Mekke civarında bulunan 

mukaddes dağ.  

Ârâm-gâh : dinlenilecek yer, dinlenme yeri.  

Ârâm-ı bî-pâyân : sonsuz, tükenmez dinlenme, 

eğlenme.  

Ârâmiş : dinleniş, rahat, huzur.  

¡Ara§ât : mahşer yeri.  

Âraste : bezenmiş süslenmiş.  

Ârâyiş : süs, süsleme.  

¡Ârı≥ : 1. gelen. 2. tesadüfi vaka. 3. dağ, bulut ve 

saire gibi görünmeye mani olan herşey. 4. 

yanak.  

¡Ârı≥-ı dil-firîb : gönül aldatan, cazibeli, alımlı 

yanak.  

¡Ârı≥a : 1. aksama. 2. engebe. 3. bozukluk, sa-

katlık. 

¡Âri : 1. çıplak. 2. hür. 3. e. -sız. 

¡Ârif : bilen, bilgili, irfan sahibi. 

¡Arş-ı berîn : göğün en yüksek tabakası.   

¡Arûs : gelin. 

¡Ar≥-ı √âcât : istekleri, dilekleri bildirme.  

¡Ar≥-ı √âl : ne halde bulunduğunu bildirme.  

Ârzu-mend : istekli, hevesli.  

-âsâ : gibi. 

¡A§â : değnek, sopa, dervişlerin taşıdığı sopa. 

Âsân : kolay. 

Â&âr : 1. izler, nişâneler, alâmetler. 2. abideler. 

3. hikayeler, an‟aneler, gelenekler. 

Âsâyiş : 1. rahat, huzur. 2. güvenlik.  

A§dâf : sedefler.  

A§fiyâ : 1. samimi, sâf, içi temiz, tuttuğu yol 

doğru olan kimseler. 2. samîmî dostlar, 

azizler. 

A§πar : ( daha, pek, çok, en ) küçük. 

¡Â§ıf : sert, şiddetli ( rüzgar, fırtına )  

¡Â§i : 1. karşı gelen. 2. şakî, haydut. 3. günah-

kâr. 

A§l u nesl : soysop.  

Asmân: gök, sema. 

A§§ı: yarar, çıkar, kazanç, kâr. 

Âstâne  : 1. eşik. 2. payitaht. 3. büyük tekke. 4. 

merkez. ( İstanbul yerine de kullanılır. ) 

Âstîn : esvap kolu, yen.  

Âstîn-feşân : yen silken. mec. vazgeçen. 

Âsûde : rahat, gailesiz, dinç [olan] 

Âsümân : ( bkz : âsmân )  

¡Âşı…-âne : aşıkça, aşık olana yakışır yolda.  

¡Âşı…-ı zâr : inleyen aşık.  

Âşikâr : belli, açık, meydanda. 

Aşinâ : 1. bildik, tanıdık. 2. bilen, tanıyan.  

Âşiyâne : 1. kuş yuvası. 2. mesken, ev. 

Âşkâr : ( bkz : âşikâr ) 

¡Aýâ : bağışlama, bahşiş. 

¡Aýâyâ : hediyeler, armağanlar, bahşişler.  

¡Atebe : eşik, basamak. 

Âteş-bâr : ateş yağdıran. 

Âteş-dîde : ateş görmüş.  

Âteş-gûn : ateş gibi kırmızı  

¡Âýır : 1. ıtırlı, güzel koku. 2. kokuları seven.  

¡Aýiyye : hediye, bahşiş, ihsan. 

¡Avâîd : iradlar, gelirler.  

¡Avâm : halk. 

¡Avâmü‟n-nâs : herkes, kaba ve cahil halk, ayak 

takımı. 

Âvân : vakit, zaman.  

Âvâre : 1. serseri, boş gezen, işsiz güçsüz, 

aylak. 2. dağınık, perişan. 
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¡Avârif : 1. iyilikler. 2. armağanlar, bağışlar. 3. 

nazik, eli açık, cömert kimseler. 4. 

kabiliyetli, yetenekli kimseler.   

¡Avâýıf : karşılık beklemeden gösterilen 

sevgiler, iyilikseverlikler. 

Âvâz : ses, seda.  

Âvâze : 1. yüksek ses. 2. şöhret, ün. 

Âvâze-i âvâz : 1. yüksek ses. 2. şöhret, ün.  

¡Avdet : geri gelme, dönme, dönüş.  

¡Âvîl : 1. yüksek sesle ağlama, acınma, feryad. 

2. meyletme.   

Âvîze : mum, lamba ve saireyi taşıdığı halde 

tavana asılan billur veya madenden 

yapılmış süs.  

¡Avn : 1. yardım. 2. yardım eden.  

¡Ayân : belli, açık, meydanda. 

A¡yân : 1. gözler. 2. bir memleketin ileri 

gelenleri.  

A¡yân-ı …abâîl : kabileler, boyların ileri gelen-

leri.  

¡Ayâr: 1. altının, gümüşün ve başka kıymetli 

madenlerin karışma derecesi. 2. saadete 

doğru gitme.   

Âyât : Kur‟ân‟ın cümleleri. 

Âyât-ı muhkemât : açık ve mânâsı kat‟î olan 

âyetler. 

Âyet : 1. Kur‟an‟ın bir cümlesi. 2. alamet, nişan.  

Âyîn : 1. merasim, tören. 2. resim, adet, kanun, 

usul.  

Âyîne : ayna. 

¡Ayn : 1. göz. 2. aslı, kendisi. 3. bir şeyin eşi, 

tıpkısı. 4. kaynak, pınar. 

¡A≠âb-ı dûza« : cehennem azabı 

¡A@amet : 1. büyüklük, ululuk. 2. çalım, kurum.  

Â≠âr : incitme, kırılma, tekdîr. 

Â≠er-i mi√net : sıkıntı, zahmet, eziyet, bela 

ateşi. 

A@her: en açık, en belirgin, besbelli, apaçık, çok 

meydanda.   

¡Âzim : niyetli, kesin karar veren.  

¡A@îm : büyük, ulu, iri.  

¡Azîmet : gitme, gidiş.  

¡Azîz : 1. muhterem, sayın. 2. sevgili.  

¡Azm : kasıt, niyet, karar.  

Âzürde : incinmiş, kırılmış, gücenmiş. 

 

_ B_ 

Bâ : ile, ...li  

Bâb : kapı. 

Babalanma… : babalık taslamak, baba tavrı 

takınmak.  

Bâd : yel, rüzgâr. 

Bâdbân: yelken, gemi sereni.  

Bâde : şarap, içki.  

Ba¡de‟l-firâ… : ayrılıktan sonra.  

Ba¡de‟l-i…ame: oturduktan sonra.  

Ba¡d-ezîn : bundan sonra, bundan böyle.  

Bâd-ı §abâ : doğudan esen hafif, hoş rüzgâr.   

Bâdîye : çöl, kır. 

Bâ¡dü : hayli zaman sonra.  

Bâπ-ı bahâr : 1. bahar bahçesi. 2. seyir yeri,  

gezinti yeri. 3. dünya.  

Bâπı : serkeşlik, azgınlık, asi, doğru yoldan 

çıkmış.  

Bâπ-ı irem : cennet. 

Bahâr : kışla yaz arasındaki mevsim. 

Bahâr : 1. güzellik. 2. güzel. 

Bâhir : 1. belli, besbelli, açık, apaçık. 2. ışıklı, 

parlak, güzel.  

Ba√r : deniz, büyük göl veya nehir.  

Ba√r-i lâ-yu¡ad : sayılmaz, sayılamaz, pek çok 

deniz, büyük göl veya nehir.  

Ba√r-i ze««âr : dalgalı deniz.  
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Ba«şâyiş : 1. bağışlayış, veriş, ihsan ediş; afiv. 

2. merhamet. şefkat.  

Ba«t : talih, kader, kısmet.  

Ba«t-ı bîdâr : uyanık, açık talih.  

Ba¡îd : uzak, ırak.  

Bâ¡i& : 1. sebep, sebep olan. 2. gönderen. 3. 

icâbettiren.  

Bâ…i : 1. Tanrı. 2. daimi, kalıcı. 3. alttaraf. 4. 

artık, artan, fazla, geri kalan; bundan 

başka.  

Bâl : kanat, kol. 

Bâl : kalp, yürek, gönül, hatır.  

Bâlîn-i istirâhat : dinlenme yastığı, koltuğu.  

Bâm : çatı, dam, kubbe.  

-bâr : yağdıran, serpen, saçan, döken.   

Bârân-ı belâ : bela yağmuru. 

Bâr-gâh : girmek için izin almak lazım gelen, 

girilebilecek yer, çadır, yüksek divan.  

Bâ-§avâb : doğruca, doğrulukla.  

Ba§îret : önden görüş, seziş.  

Basý : yayma, açma, uzun uzadıya anlatma.  

Bâz : 1. doğan, şehbaz, şahin. 2. açık.  

Bâzâr : 1. pazar, çarşı. 2. alış-veriş. 3. pazar 

yeri.  

Ba¡≥ı : birazı, bir kısmı, kimi.  

Bâzu : 1. kolun omuz ile dirsek arasındaki 

kısmı, pazı. 2. mec. güç, kuvvet ve istidat.  

Bedâyi¡ : eşi ve benzeri olmayan güzel, 

mükemmel  ve yeni şeyler.  

Bedâyi¡-i â&âr : eserlerin güzelleri.  

Bed-girdâr : işi, hareketi kötü; işi, hareketi fena.  

Bed-«ûy : 1. kötü huylu, huysuz. 2. kötü huy. 

Bedi¡ü‟l-â&âr : Eserlerin eşi ve benzeri 

olmayanı.  

Bedi¡ü‟z-zamân : zamanında kendisi gibi 

görülmedik olan.  

Bed-kâr : işi, hareketi kötü; işi, hareketi fenâ 

olan. 

Bedre…a : yol gösteren, kılavuz, delil.  

Bed-sîret : kötü huylu, ahlaksız.  

Beπâyet : pek çok, aşırı, son derecede, pek 

ziyade.  

Behcet-nümâ : sevinç, güzellik, şirinlik bildiren, 

gösteren.  

Be-her-√âl : her halde, mutlaka.  

Behişt : cennet, uçmak.  

Behiyye : güzel. 

Behremend : 1. nasibi olan, hissedar. 2. bilen, 

anlayan.  

Be…â : devam, sebat, evvelki hal üzere kalmak, 

bâkilik.  

Belâ : gam, keder, musibet, afet, ceza, gayet zor 

iş, büyük gaile.  

Belâπat : 1. iyi, güzel, pürüzsüz söz söyleme, 

uzdillilik. 2. ed. sözün düzgün, kusursuz, 

yerinde ve adabına göre söylenmesini 

öğreten ilmin adı.  

Belâ-keş : belâ çeken, eziyet ve sıkıntı çeken.  

Beliyyet : felaket, keder, kasavet, tasa.  

Benân : parmaklar, parmak uçları. 

Bend : bağ, yular, rabıta, bağlama.  

Bende : 1. kul, köle, bağlı. 2. intisab eden, 

taraftar. 

Bende-gî : 1. bendelik, kulluk, kölelik. 2. 

bendeye mensup, köleye ait.  

Bende-«âne : [eski nezaket dilinde ] köle evi, 

kölenizin evi ( = bizim ev ). 

Bende-nuvâz : kölesini, kulunu, adamını taltif 

eden. 

Bender : ticaret yeri, işlek ticaret iskelesi.  

Benek : atlas zemin üzerine sırma işlemeli bir 

nevi kumaş.   

Beni Âdem : ademoğulları, insanlar. 
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Berây : için, maksadıyla.  

Ber-bâd : 1. perîşan, harap, viran. 2. pis, fena, 

kirli.   

Bergeşte : tersine dönmüş, ters olmuş, yüz 

çevirmiş. 

Berg-i «azân : sonbahar yaprağı. 

Berîd : postacı, haberci, tatar, ulak.  

Berîn : 1. pek yüksek, en yüce. 2. yarık, yırtık, 

delik.  

Ber… : şimşek.  

Ber-…arâr : kararlı, yerli, daimi, devamlı.  

Berr : kara toprak.   

Berr : doğru sözlü, hayır işleyen kimse.  

Ber-ýaraf : 1. bir yana atılan. 2. zf. şöyle dursun, 

lazım değil, ne ise ne.  

Bes : 1. yeter yetişir, tamam, kâfî. 2. çok.  

Besâý : düz yer.  

Beşâret : 1. müjde, muştu. 2. çirkin kıyafet; yeni 

çıkan garip şey.  

Beşâşet : güler yüzlülük; güler yüz.   

Beyân : anlatma, açık söyleme, bildirme.  

Beyân-ı çârüm : dördüncü bölüm.  

Beyân-ı düvüm: ikinci bölüm. 

Beyân-ı evvel: birinci bölüm. 

Beyân ı süvüm: üçüncü bölüm.  

Beyne‟l-â…rân : akranlar, yaşıtlar arasında.  

Beyne‟n-nâs : halk arasında. 

Be≠l : bol bol verme, saçma.   

Bezm-i §afâ : safâ meclisi.  

Bî-¡aded : hesapsız. 

Bi-¡avni : yardımıyla.  

Bî-be…â : bekâsız.  

Bî-çâre : çaresiz, zavallı. 

Bîd : yok olma.  

Bi≦â¡at: sermaye, ana para, bilgi. 

Bîdâr : uyanık, uyumayan, uykusuz. 

Bî-gâne : 1. kayıtsız, ilgisiz. 2. yabancı. 3. tas. 

dünya ile ilgisini kesmiş olan. 

Bî-πıll : hilesiz, samimi, gizli kin, garaz ve 

düşmanlık olmadan.  

Bî-√add : hadsiz, sınırsız, pek çok. 

Bi-√amd-ı »üdâ : Allah‟a şükür olsun.  

Bi√âr : denizler.  

Bî-√â§ıl : sonsuz, nihayetsiz. 2. verimsiz.  

Bî-hemta : benzersiz.  

Bî-«od : 1. kendisinden geçmiş olan, çılgın. 2. 

bayılmış.  

Bî-√u≥ûr : huzursuz, rahatsız, tedirgin. 

Bî-i«tiyâr : kendiliğinden, elde olmayarak.  

Bî-intihâ : nihayetsiz, sonsuz.  

Bî-kâm : yararsız.  

Bî-…arâr : 1. kararsız. 2. rahatsız.  

Bilâ- : -sız, -siz.  

Bilâ-ýâil : faydasız, boşuna.  

Bi‟l-cümle : hep, bütün, toptan.  

Bîm : 1. korku. 2. tehlike.  

Bîmâr : hasta, sayrı. 

Bî-mi&âl : eşsiz, eşi bulunmayan. 

Bî-mi…dâr : 1. sayısız. 2. önemsiz.  

Bî-nihâye : nihayetsiz, sonsuz, tükenmez. 

Bî-nihâyet : nihayetsiz, sonsuz.  

Bî-nişân : nişansız, işaretsiz.  

Binîş : 1. görüş, görme kabiliyeti. 2. mülakat.  

Bî-niyâz : yalvarmasız, yakarmasız; ihtiyaçsız. 

Bî-nûr : 1. nursuz, uğursuz. 2. görmez. 

Bî-pâyân : sonsuz, tükenmez.  

Birâder : 1. erkek kardeş, kardeş. 2. dost. 

Bî-riyâ : riyasız, yalansız. 

Birûn : 1. dışarı. 2. dış, harici. 3. fazla, dışarıda, 

hariçte.  

Biryân : kebab. 

Bisâý : kilim, minder, döşeme, keçe, yaygı.  

Bî-ser ü sâmân : perişan hal.  



166 

 

 
 

Bîş : artık, ziyade. 

Bîşe : orman, meşelik, sazlık. 

Bî-şebîh : 1. benzeri olmayan, benzersiz. 2. 

Allah.  

Bî-şekk : şüphesiz.  

Bî-tedbîr : tedbirsiz, çaresiz.  

Bi‟t-tamâm : tamamıyla. 

Bî-vefâ : vefasız, hayırsız, dönek.  

Bîyâde : piyâde, yaya. 

Bi‟≥-≥arûre : ister istemez. 

Bû : koku. 

Bûm : 1. yer, toprak, yurt. 2. sürülmemiş tarla. 

3. tabiat, huy.  

Burc-ı Âbî : sulu burç ( balıklar burcu ). 

Bûriyâ : hasır. 

Bûs : öpme, öpücük, öpüş. 

Bûstân : gül ve çiçek kokularının çok olduğu 

yer, bahçe.  

Bûte : 1. içinde maden eritilen tava. 2. nişan 

tahtası.  

Bû-yı vefâ : ( vefa kokusu ) : ( karşılıklı) vefa 

bulmak ümidi. 3. sevgi. 4. tamah. 5. huy, 

tabiat. 6. kısmet, pay, nasip.  

Bühtân : yalan, iftira. 

Bükâ™ : ağlama, gözyaşı dökme. 

Bülend : yüksek, yüce.  

Büleπa™ : beliğ olanlar, belagat sahipleri, düzgün 

ve tertipli olarak meramını anlatanlar. 

Bü‟l-heves : aklına geleni yapmak isteyen, 

keyfine buyruk, maymun iştahlı, her şeye 

istekli, isteği çok kimse.  

Bünyâd : 1. asıl, esas, temel. 2. bina, yapı.  

Bünyân : yapı, bina. 

Bürhân : delil, ispat, tanık.  

Bü≠ürg-vâr : büyük, ulu, saygıdeğer kimse.  

 

 

_ C_ 

Câ : yer, mevki, mekan.  

Câlînus : ilk çağların İpokrat ile beraber en 

büyük Grek hekimi, Galen (131-210) 

Câm : 1. Sırça, cam; bardak, kadeh, şişe ve 

toprak cinsinden şarap kadehi. 2. 

Horasan‟da bir kasaba. 3. Kendilerini 

Cemşid sülalesinden sayan Sent ve Kişmir 

hâkimlerinden bir kısmının lakabı. 4. tas. 

Tanrı aşığının yüreği.  

Câme : 1. elbise, çamaşır. 2. sürahi. 

Câme-i «∙âb : gecelik.  

Câm-ı cihân-nümâ : cihanı gösteren kadeh, 

içinde dünyayı seyrettiren kadeh. 

Câmi : 1. cemeden, derleyen, toplayan. 2. İçine 

alan, içinde bulunduran. 

Cânân : 1. sevgili, gönül verilmiş, maşuka. 2. 

tas. Allah. 

Cân-fezâ : can artıran, gönle ferahlık verici, 

cana can katan.  

Cân-gâh : 1. can azaltan, ruh eksiltici. 2. can 

evi.  

Cânib : taraf, cihet, yan. 

Cârî : cereyan eden, akan, geçen, yürüyen.  

Cây-ı …ârâr : durma, dinlenme yeri. 

Câzim : cezmeden, karar veren, kesen, kestirip 

atan.  

Cebr : 1. zor, zorlama. 2. düzeltme, tamir etme.  

Cefâ-kâr : cefa eden, eziyet eden.  

Cefâ-keşîde : cefa çeken. 

Celâ-yi vaýan : doğduğu yerden ayrılma, ayırma.  

Celîl : büyük, ulu. 

Celîs : birlikte oturan, arkadaş.  

Celîs-i bî-tedbîr : tedbirsiz arkadaş. 

Cell : büyük, ulu.  

Celle : „yüce ve aziz olun!‟ manasında bir dua 

sözü.   
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Cem¡ : 1. toplama, yığma. 2. birden fazla insan, 

hayvan ve eşyayı gösteren isim.  

Cem¡an : bir yere toplamak suretiyle.  

Cemâl : yüz güzelliği.  

Cemâl-i bâ-kemâl : tam, mükemmel güzellik.  

Cemi¡ : cümle, hep, bütün.  

Cemşîd : Cemşâsb‟ın babası.  

Cenâb : „şeref, onur ve büyüklük‟ terimi olarak 

kullanılır, hazret. 

Cenân : kalp, yürek, gönül.  

Cer√ : 1. yaralama, yaralanma. 2. çürütme.  

Cerâ√at : 1. irin; yara. 2. cerrahlık. 

Cerîde: 1. gazete, zabıt-nâme, tutanak. 2. 

yalnızlık.  

Cesîme : iri, büyük, kocaman.  

Cevâhir : 1. cevherler, elmaslar, kıymetli taşlar. 

2. Mayalar, özler.  

Cevâhir-ni&âr : 1. cevher serpen. 2. mec. düzgün 

konuşan, güzel söz söyleyen.  

Cevânî : gençlik.  

Cevf : 1. boşluk, oyuk. 2. iç; kalp.  

Cevr : 1. haksızlık, ezâ, cefâ, eziyet, gadir, 

zulüm; sitem. 2. tas. tarikat adamının ruhen 

ilerlemesine mâni olan şey.  

Ceyb : 1. yaka. 2. kalp. 3. gömleğin açıklığı, 

yarığı. 4. cep.  

Ceyb-i …abâ-yı √ayât : hayat elbisesinin cebi.  

Ceyş-i a¡dâ : düşman askeri, ordusu.  

Cezm : kesin karar, niyet. 

Ciger : 1. ciğer, bağır. 2. avaz. 3.keder, sıkıntı. 

Ciger-sûz : bağır yakan, acıklı.  

Cihân : dünya, âlem. 

Cihâniyân : dünya halkı.  

Cilve-ger : cilve eden, cilve yapan, cilveli.  

Cisr : köprü.  

Civân : genç. 

Civânân : gençler. 

Civân-ba«t : talihli.  

Cûd : cömertlik, elaçıklığı.  

Cûş : 1. coşma, kaynama. 2. tas. coşma, taşma.  

Cûy : nehir, akarsu, ırmak.  

Cûyâ : arayıcı, arayan 

Cûy-bâr : 1. çay, dere, akarsu, ırmak. 2.  ırmak 

kenarı.  

Cümel : cümleler, takımlar, kelime dizileri.  

Cür¡a : yudum, içim.  

Cür™et : cesaret, atılganlık, yiğitlik.  

Cürm : suç.  

Cüst ü cû : arayıp sorma, araştırma.  

Cüst ü çâlâk : çabuk, hareketli, çevik.  

Cüvân : genç, taze delikanlı.  

Cüvân-ba«t : bahtı açık, talihli, şanslı. 

Cüz™i : az, pek az, az miktarla.  

Cüzû : kısım, parça, bölük.  

 

_ Ç_ 

Çâk : 1. yarık, yırtık. 2. yırtmaç. 

Çâk çâk : 1. çok yırtık, parça parça. 2. 

parçalamak.  

Çâker : kul, köle, cariye, yanaşma.  

Çâr : 1. dört. 2. çâre. 

Çar« : 1. çark, tekerlek. 2. felek, gök. 

Çâr-er…ân : mec. dört eleman.  

Çâr-yâr : dört dost. [ Hz. Ebubekir, Ömer, 

Osman, Ali] 

Çehre : 1. yüz, surat. 2. surat asma. 3. görünüş, 

şekil. 

Çend : 1. birkaç. 2. her ne kadar. 3. tâki 

Çerâπ : 1. fitil, mum. 2. otlama; otlak.  

Çerb : yağlı.  

Çeşm : göz.  

Çeşm-i şehlâ : şehlâ göz.  

Çeşm-i ter : ıslak, sulu göz. 

Çetr : 1. çadır, gölgelik. 2. gece.  
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Çevgân : 1. cirit oyununda atlıların birbirine 

attıkları değnek. 2. ucu eğri değnek, 

baston, çevgen. 3. tas. Allah‟ın ezeldeki 

takdiri.  

Çü : gibi. 

Çün : 1. gibi. 2. nasıl, nice. 3. çünkü, mademki.   

 

_ D_ 

Dâd : 1. adalet, doğruluk. 2. ihsan, vergi.  

Dâfi : 1. def eden, savan, iten, savuşturan. 2. 

Cenâb-ı Hak 

Dâπ : 1. yara, yanık yarası. 2. insan ve hayvan 

vücuduna kızgın demirle vurulan, damga, 

işaret, im.  

Dâ«î : 1. dahi, de. 2. bundan başka, aynı 

zamanda hem de , ve ... 3. başka, diğer. 4. 

daha ( sıfatların başında). 5. daha ziyade, 

daha çok. 6. henüz, hâlâ. 7. sonra, bundan 

sonra, artık, bir daha. 8. yine, yine de.  

Dâîm : devamlı, sürekli.  

Dâîmü‟l-ev…ât : her vakit.  

Dâîr : 1. ait, ilgili. 2. devreden, dönen.  

Dâi¡ye : içten gelen bir duyguyu teşvik edici hal.  

Da…i…a-şinâs : anlaşılması zor olan şeyleri fark 

edip tanıyan.  

Dâl : iki kat olmuş, kanbur. 

Dâl : delalet, iz, işaret.  

∞alâlet : doğru yoldan sapma.  

Dâmân : etek.  

Dâmen : etek.  

Dânâ : bilen, bilici, bilgiç. 

Dâr : 1. ev. 2. yer. 3. yurt. 

Dâr : 1. darağacı. 2. ağaç. 3. direk.  

Dârâ  : 1. Keyâniyân denilen eski Fars 

hükümdarlarından dokuzuncusu, Keyku-

bad. 2.  hükümdar. 3. Cenâbıhakk‟ın bir 

adı.  

Dârât : debdebe, şan, büyük gösteriş.  

∞arb: 1. dövme, vurma. 2. ed. nazımda beytin 

ikinci mısraının son tef‟ilesi. 3. güç, 

kuvvet. 4.dikme, kurma. 5. çarpma. 

Dâr-ı fenâ : dünya.  

Dâr ü diyâr : yer ve yurt.  

Dâru‟l-mülk : başşehir, başkent. 

Dârü‟ş-şifâ : şifa yurdu, sağlık yurdu. mec. 

tımarhane.  

Da¡vet : çağırma, çağrı; ziyafet, duâ. 

Debîrân : 1. katipler, yazıcılar. 2. müsteşarlar.   

Def¡ : 1. öteye itme, savma, savulma. 2. verme; 

ortadan kaldırma. 3. giderme. 

Def¡-i ma≥arrat : zararlı şeyleri yok etme.  

Defter-dâr : 1. bir vilayetin para işlerini idare 

eden kimse. 2. eskiden maliye vekilene 

verilen unvan.  

Degme : 1. her, her bir, herhangi bir, 

gelişigüzel, rastgele. 2. beğenilmiş, 

seçilmiş. 

Deh : on [sayı].  

Dehâ : zekîliğin, anlayışlılığın ve uyanıklığın 

son derecesi.  

Dehân : ağız.  

Delâîl-i na…liyye : anlatma delilleri.  

Dem : 1. soluk, nefes. 2. içki. 3. an, vakit, saat, 

zaman.  

Dem-beste : nefesi bağlanmış, susmuş, soluğu 

kesilmiş.  

Dem¡ : gözyaşı, gözyaşı dökme, ağlama.  

Dem-sâz : arkadaş, dost; sırdaş. 

Dendân: 1. diş. 2. tamah ve ümit.  

Denî : alçak, rezil, soysuz.  

Der : 1. -de, içinde. 2. kapı. 3. mağara. 4. kere, 

defa. 5. cins, çeşit, kısım, nevi.   

Derâ : çan, çıngırak.  

Derâz  : uzun. 
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Derc : 1. sokma, arasına sıkıştırma. 2. gazeteye 

yazma. 3. toplama, biriktirme. 4. Hattat-

ların yazdıkları meşk tomarı. [Farsçada, 

nakışlı kağıda yazılmış yazı]. 

Derd : 1. dert, gam, keder, kasâvet, tasa, kaygı. 

2. acı, ağrı, sızı. 

Derd-i derûn : gönül kaygısı.  

Derd-mend : dert sâhibi, tasalı, kaygılı.  

Derecât : ( derece‟nin c.) 

Der-gâh : 1. tekke. 2. kapı yeri, kapı önü.  

Dermân : 1. ilaç. 2. çare. 3. tâkat, kuvvet, güç.  

Derûn : 1. iç, içeri, dâhil. 2. gönül, kalb, yürek.  

Derûn-ı dil : gönül. 

Deryâ : deniz.  

Des : eş, benzer. 

Dest : 1. el. 2. fayda, menfaat. 3. zafer, üstünlük. 

4. yüksek yer, mevki. 5. güç, kuvvet. 6. 

tarz, üslup.  

Dest-gîr : elinden tutan, yardımcı.  

Dest-res : elerme, kuvvet ve zenginlik elde 

etmek, erişmek.  

Deşt : bozkır, çöl, kır, ova.  

Deşt u §a√râ : bozkır, çöl. 

Deşür- : derlemek, toplamak, bir araya 

getirmek.  

Devâm : 1. dâim olma, bir halde bulunma, 

sürme. 2. sebat. 3. bir işe, bir memuriyete 

gidip gelme.  

Devân : 1. koşan, seğirten, hızlı yürüyen. 2. zf. 

koşarak, sür‟atle, hızla.  

Dev√a : büyük, ulu ağaç.  

Devlet : 1. bir hükümet idaresinde 

teşkilatlandırılmış olan siyasi topluluk. 2. 

büyük saadet, zenginlik. 3. baht, talih, kut. 

4. büyük rütbe, mevki.  

Devrân : dünya, felek, zaman, talih, kader; 

devir.  

Devvâr : devreden, çok dönen 

Deyr : 1. manastır, kilise. 2. insanlık alemi, bu 

dünya. 3. mec. meyhâne.  

Dırâz : uzun.  

Dîbâçe : başlangıç, önsöz.  

Dîdâr : 1. yüz, çehre. 2. görme, görüşme. 3. 

görüş kuvveti, göz. 4. açık, meydanda. 

Dîde : göz.  

-dîde : görmüş, görülmüş.  

Dîger-gûn : 1. bozuk, değişmiş, başkalaşmış. 2. 

mec. ölmüş.  

Dil : 1. gönül, yürek, kalp. 2. orta, yarı.  

Dilârâ : 1. gönül alan, gönül kapan, gönül 

okşayan, gönlü dinlendiren.  

Dil-âverân : yiğitler, yürekliler.   

Dil-âvîz : gönüle asılan, gönül çeken, cazip, 

güzel.  

Dil-ber : gönlü alıp götüren, güzel.  

Dilberân : dilberler, güzeller.  

Dil-cûy: gönül arayan, gönül çeken. 

Dil-dâr : birinin gönlünü almış sevgili.  

Dil-figâr : gönlü yaralı olan, âşık.  

Dil-firîb : gönül aldatan, cazibeli, alımlı.  

Dil-guşâ : gönül açan, iç açan, kalbe ferahlık 

veren.  

Dil-√arî… : yanık gönül, gönlü yanık.  

Dil-«aste : gönlü hasta, hasta gönüllü.  

Dil-i nâ-şâd : kederli, gamlı gönül.  

Dil-nevâz  : gönül okşayan.  

Dil-pezîr : gönle hoş gelen, gönlün beğendiği.  

Dil-rübâ : gönül kapan, gönül alan.  

Dil-şâd : gönlü hoş, sevinmiş.  

Dil-şikeste : gönlü kırık, kırık gönüllü, hüzünlü.  

Dimâπ : 1. beyin. 2. akıl, şuur.  

Dira«şân : parlak, parlayan.  

Dirhem : 1. eski okkanın dörtyüzde biri. 2. 

gümüş para.  
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Dirîπ : 1. esirgeme. 2. eyvah, ah, yazık. 3. men 

etme, önleme.  

Dirlik : 1. hayat, yaşayış, ömür. 2. geçinme.  

Di&âr : 1. üste giyilen kaftan, elbise. 2. yatak 

çarşafı. 

-di&âr : eklendiği kelimeye çokluk, bolluk 

manası verir.   

Dîv : 1. dev. 2. şeytan. 3. cin.  

Dîvâne : deli; budala, alık.  

Divâr : duvar. 

Du¡â : 1. Allah‟a yalvarma, niyaz. 2. birini 

çağırma, bir yere gönderme.  

Dûd-ı âh : ilenç, beddua.   

Du«ân-ı âteş : ateş dumanı.  

Du«ûl : içeri girme, içine girme.  

Dûr : uzak 

Dûr-ı dırâz : uzun uzadıya.  

Dûzâ« : cehennem.  

Dü: iki  

Dü-¡âlem : iki dünya (=dünyâ ve âhiret ) 

Dü-cihân : iki cihan(=dünyâ ve âhiret )  

Dürc : kutu, kutucuk, hokka, sandık, cevahir 

kutusu.  

Dürûπ : yalan, gerçek olmayan söz.  

Dü-rûy : iki yüzlü.  

Dürer: büyük inci taneleri.  

Dürer-bâr: inci yağdıran, inci gibi söz söyleyen.  

Dürr : inci.  

Dürr-i girân-mâye : kıymetli, iri inci.  

Dürr-i şâh-vâr : ( padişaha layık ) iri inci.  

Dürûd : 1. dua, medih; selam.  

Dürüst : 1. doğru, düzgün; sağlam. 2. bütün, 

tam.  

Düşvâr : güç, zor.  

 

_ E_ 

E¡â@ım : pek büyük olanlar, büyük adamlar.  

Eazz : en aziz, pek muhterem, çok sayın.    

Ebed : sonu olmayan gelecek zaman.  

Ebedü‟l-âbâd : 1. hiçbir zaman. 2. asla. 3. 

sonsuz dünya.  

Ebrâr : hayır sahipleri, dindarlar, özü sözü doğru 

olanlar.  

Ebrû : kaş. 

Ebrûvân : kaşlar.  

Ebyât : beyitler. 

Ecel-ı müsemmâ : tabii olarak gelen ecel.  

Ecma¡în : hepsi, cümlesi, topu. 

Ecnâs : cinsler, nevîler, çeşitler, türlüler, soylar. 

Ecr : 1. bir iş, hizmet karşılığında verilen şey. 2. 

ahrete ait mükafat, sevap. 3. ücret. 

Eczâ : parçalar, kısımlar.  

Edâ : tarz, ifade, üslup, şive, ton 

Edeb : 1. iyi terbiye, nâziklik, usluluk, zariflik. 

2. haya, utanma. 

Edîb : edebli, terbiyeli, nazik kimse. 

Efâ«im : en ulu, pek büyük ve saygıya layık 

kimseler.  

Ef¡âl : işler, ameller. 

Efâ≥ıl : pek mümtaz olanlar, çok bilgililer.  

Ef≦al: 1. daha ( en, pek ) faziletli. 2. en 

Efπân: ıztırap ile haykırma, bağırıp çağırma; 

inleme, bağrışma.  

Efgendegî : düşkünlük.  

Efhâm: zihinler, anlamalar, idrâkler. 

Ef…ar: daha ( en, pek ) fakir ve muhtaç.  

Efkâr: düşünceler, düşünme.  

Efrûz: şule, parıltı.  

Efsâne: asılsız hikaye, masal, boş söz, dillere 

düşmüş. 

Efser: tac.  

Efvâc: bölükler, takımlar, kısımlar.  

-efzâ : artıran, çoğaltan.  
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Ef≥âl: ziyadeler, fazlalar, ihsanlar, lütuflar, 

iyilikler.  

Efzun: fazla, çok, yukarı, aşkın.  

E√adiyyet : birlik, Allah‟ın birliği.  

Ehvâl : korkular, dehşetler. 

Ejdehâ : 1. büyük yılan. 2. korkunç ve hayali bir 

hayvan. 

Ekâbir : rütbece, görgü ve faziletçe büyük 

olanlar,  devlet ricâli. 

Ekmel : daha (en, pek) kâmil, mükemmel ve 

kusursuz olan,  en uygun,  en eksiksiz. 

Elem : ağrı, acı, sızı, sancı; keder, dert, maddi 

ve manevi ıztırap. 

Ele≠≠ : daha ( en, pek ) lezzetli. 

Elf : bin ( sayı )  

Elfâ@ : kelimeler, sözler. 

El-√â…… : hakikaten, doğrusu, doğrusu ya. 

El-√amdülillah: Allah‟a hamdolsun, Allah‟a 

şükür.  

El-√â§ıl : hâsılı, netice itibarıyla, sözün kısası, 

uzatmayalım, kısa söyleyelim, kısacası.  

El-√a≠er : “sakın, sakınalım, sakınınız.” 

manasına kullanılır.   

Elken : dilinde tutukluk olan, güçlükle meramını 

anlatan, peltek, kekeme.  

El-…ı§§a : hulâsa, hâsılı, sözün kısası, sözden 

anlaşıldığına göre.  

Elviye : sancaklar, bayraklar.  

Emâkin : mevkiler, yerler.  

Emânî : arzular, gayeler, istekler, ummalar, 

emeller, maksatlar, niyetler, meramlar. 

Emârât : alâmetler, nişanlar, eserler, deliller. 

Emâ&il : 1. en çok benzeyenler, akranlar, eşler. 

2. itibarlı kimseler. 

Emced : daha ( en, pek ) mecid, çok şeref, onur 

ve haysiyet sahibi olan.  

Emîn : emniyet sahibi, korkusuz; birine emniyet 

eden, güvenen ( kimse, şey )  

Emlâk : ev, tarla, bağ, bahçe vesaire gibi sahip 

olunan mal ve mülk. 

Emniyyet : 1. eminlik, korkusuzluk. 2. inanma, 

güvenme 

Emrâ≥ : illetler, hastalıklar.  

Emr-i ¡âlîşân : şan ve şerefi büyük olan 

tarafından verilen emir.  

Emr-i düşvâr : güç, zor iş.  

Emti¡a : 1. kumaşlar. 2. satılacak şeyler, mallar.  

Emvâc : dalgalar.  

Enâmil : parmak uçları.  

Enbiyâ : müstakil şeriat sahibi olmayan 

peygamberler, yalvaçlar.  

Encûm : yıldızlar. 

Endâze : 1. altmış santimetrelik bir ölçü. 2. 

ölçek. 3. tahmin, takdir. 4. mertebe, derece.  

-engiz : koparan, karıştıran, depreten.  

Enhâr : ırmaklar, çaylar.  

Enîn : inilti, inleme.  

En§âr : yardımcılar, muâvinler, müdâfîler, 

koruyucular. 

Envâ¡ : çeşitler, türlüler. 

Envâr : ziyâlar,  aydınlıklar, ışıklar, parlaklıklar.  

En@âr : bakışlar, bakmalar.  

Erbâb : 1. ulu, reis, başkan. 2. sahipler, malikler, 

ehil, muktedir, becerikli; lâyık. 

Erbâb-ı vefâ : vefâ sahipleri,  

Ercümend/Ercmend: muhterem, şerefli, itibarlı, 

haysiyetli, seçkin. 

Ercümendâne: itibarlı, şerefli bir kimseye 

yaraşır yolda.   

Erπanûn : org. 

Erzânî : 1. ucuzluk. 2. layık görülme, liyakat.  

Es¡ad-ı ev…ât : çok hayırlı, en mutlu, daha 

saadetli zamanlar, çağlar, vakitler.  
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Esârîr : 1. avuç ve alındaki çizgiler. 2. yüz 

güzelliği.  

Esb : at, beygir. 

Esbâb : vâsıtalar, lâzımalar.  

Esed-ullah : ( Allah‟ın arslanı )  Hz. Âli.   

E§√âb: 1. sahipler, malik ve mutasarrıf olanlar. 

2. peygamberimizi görmek ve sohbetine 

ermek şerefini kazanmış kimseler.  

E§√âb-ı «ıred: akıl sahipleri.  

E&nâ : ara, aralık, vakit, sıra. 

Esrâr : 1. gizlenilen ve bilinmeyen şeyler. 2. 

aklın eremeyeceği işler.  

Estâr: örtüler, perdeler.  

Eşbâ√ : şahıslar, vücutlar, gövdeler.  

Eşcâr u a√câr: ağaçlar ve taşlar. 

Eşedd : daha, ( en, pek ) şiddetli, çetin ve sert.   

Eşher : en şöhretli, pek meşhur, çok iyi 

tanınmış.  

Eşi¡a : aydınlıklar, ışıklar.  

Eşyâ¡ : bölükler, cemâatler, yardımcılar.  

Eşk : gözyaşı. 

Eş…âl : biçimler, suretler, tarzlar. 

Eşk-bâr : gözyaşı yağdıran, çok ağlayan. 

Eşk-rîz : gözyaşı döken, ağlayan. 

Eşrâf: şeref ve itibar sahibi kimseler, ileri 

gelenler.  

Eşref : daha ( en, pek ) şerefli, onurlu.  

Eşribe : içilecek şeyler, içkiler.  

Eşvâ… : şiddetli arzular, istekler.  

Etbâ¡ : 1. birinin sözüne, işine, mesleğine 

uyanlar. 2. Hizmetçiler, uşaklar.  

Eýbâ… : kapak, örtü, kat, derece.  

Etibbâ¡ : hekimler, doktorlar, tıp ilmini bilenler. 

Eý¡ime : yemekler, aşlar. 

Eývâr: hal ve hareketler, işler, tarzlar. 

Evc : yüce, yüksek, bir şeyin en yüksek noktası, 

doruk.  

Evc-i âsmân : göğün en yüksek kısmı. 

Ev…ât : zamanlar, çağlar.  

Evlâ: daha uygun, daha layık, daha iyi, üstün. 

Evrâ… : 1. yapraklar, kâğıtlar. 2. arşiv. 

Ev§âf: sıfatlar, kaliteler. 

Ev≥â¡ : haller, vaziyetler, tavırlar, duruşlar. 

Eyvân: büyük sofra, divanhane, salon. 2.kemerli 

yüksek bina, oturacak yüksek yer, köşk. 3. 

çardak. 

Eyyâm : günler, gündüzler. 

Eyyâm-ı bâ«ûr : Ağustosun ilk haftasında olan 

en sıcak günler.  

Ezâ : incinme, incitme, can yakma, eziyet. 

E≠fer : güzel, kokulu, şey.  

Ezhâr : çiçekler.  

Ezhâr-ı bahâr : bahar çiçekleri.   

E≠iyyet : incinecek, incitecek hal, incitme, cefa, 

meşakkat, zahmet.  

Ezmân : vakitler, anlar, çağlar.  

Ezra… : 1. mavi, gök renkli. 2. saf ve temiz (su). 

Ezyed : daha ziyade, fazla.  

    

_ F_ 

Fâcir : 1. fücur sahibi, fena huylu, günahkar. 2. 

ayyaş, sefih. 3. habis; rezil; şerir; şaki. 4. 

yalancı. 5. kadına düşkün erkek, erkeğe 

düşkün kadın. 

Fa√m : kömür.  

Fa«r : 1. övünme, böbürlenme, büyüklenme, 

şeref, onur, kıvanç.  2. büyüklük, ululuk. 3. 

şöhret, ün. 4. fazilet, erdem. 

Fâ«te : yabani güvercin, üveyik. 

Fa…îr : 1. zengin olmayan, yoksul, parasız, 

züğürt. 2. dilenci. 3. zavallı, biçare, aciz. 4. 

alçak gönüllülük göstererek “ben” 

manasında gelir. 5. Hindistan‟da kendi 
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kendilerine türlü eziyetler yapmaya alışmış 

olan dervişler.  

Fa…r : fakirlik, yoksulluk, muhtaçlık, züğürtlük. 

Fâl : uğur, talih.  

Fâlı…u‟l-√abb-ı ve‟n-nuvât : habbeyi, taneyi 

ikiye ayıran.  

Fâni : 1.ölümlü. 2.muvakkat, geçici [“Bâki” 

zıddı ]. 3.ihtiyar, yaşlı. 

Fânûs-ı «ayal : içinde mum yanan, üstü tabiat 

resimleriyle işlenmiş, döner fener.  

Fâriπü‟l-bâl : başı dinç, gönlü rahat.  

Fa§â√ât : güzel ve açık konuşma, iyi söz 

söyleme kabiliyeti.  

Fâsid : 1. kötü, fena, yanlış, bozuk. 2. münafık, 

fesat çıkaran.  

Fâsi√ : 1.güzel, düzgün ve açık konuşan, iyi söz 

söyleme kabiliyetinde olan. [kimse] 

uzdilli. 2.âşikar, sarih, açık. 

Faýanet : zihin açıklığı, anlayış, zeyreklik.  

Fâ≥ıl : fazilet sahibi, erdemli.  

Fa≥îlet : insanda iyilik etmeye ve fenalıktan 

çekinmeye olan devamlı ve değişmez olan 

istidât, güzel vasıf, insanın yaradılışındaki 

iyilik, iyi huy, erdem. 

Fa≥l : 1. fazla, ziyade, artık, bâki. 2. fazlalık, 

üstünlük. 3. iyilik, fazilet, erdem, lütuf.  

Fe™-emmâ : kaldı ki, gelince. 

Fehm : anlama, anlayış.  

Fe√va : mana, anlam, mefhum, kavram.  

Felâket : 1.musibet, bela. 2.bahtsızlık. 

Felek : gökyüzü, sema. 

Ferâπat : 1. vazgeçme, el çekme. 2. istirahat, 

dinlenme. 3. vazgeçecek kadar zengin 

olma.  

Fera√-fezâ : ferah arttıran.  

Fera√-nâk : sevinçli. 

Ferâ™id : tek, eşsiz, eşi olayan; kıyas kabul 

etmez, ölçüsüz; üstün. 

Ferâset : anlayışlılık, çabuk seziş. 

Ferdâ : 1. yarın, yarınki gün, günün ertesi, ertesi 

gün, öbür gün. 2.  âtî, gelecek zaman. 3. 

ahiret, öbür dünya, kıyamet.  

Fer«unde: mübarek, mes‟ud, meymenetli, kutlu, 

mutlu, uğurlu. 

Ferîd: tek, eşsiz, eşi olmayan, kıyas kabul 

etmez, ölçüsüz üstün.  

Fermân: emir, buyruk; [evvelce] padişah 

tarafından verilen yazılı emir, berat, 

buyrultu.  

Ferru«-fâl : talihi uğurlu, bahtı açık. 

-fersâ : aşındıran, yaran, mahveden.  

Feryâd: 1. yardım istemek için çıkarılan yüksek 

ses; bağrışma, çağrışma. 2. sızlanma, 

şikayet. 3. yaygara, gürültü. 

Ferzend : oğul, çocuk.  

Fet√ : açma, açılma.  

Fevâ¡id : menfaatler, faydalar, kârlar, kazançlar. 

Fev…a‟l-√add : hadden aşkın, haddinden fazla, 

pek çok.  

Feye≥ân : suyun taşması, coşması.  

Fiπân: ıztırap ile bağırıp çağırma, inleme. 

Fi¡l : iş, kar, amel; zamanla ilgili olup manaya 

yol açan kelime, eylem. 

Fi‟l-√a…î…a: hakikatte, hakikaten, gerçekten, 

doğrusu. 

Fi‟l-√âl: bu anda, hemen, şimdi. 

Fi‟l-me&el: mesela, misaldeki gibi. 

Fi‟l-vâ…i¡ : vakıa, hakikaten, gerçi, gerçekten.  

Fikret: 1. fikir, düşünce. 2. idrâk. 3. hâtır. 4. 

zihin, akıl. 5. zihin tasavvuru, kuruntu. 

Fir…at: dostlardan ve sâireden ayrılık, ayrılış.  

Firâ…: 1. ayrılık, ayrılma; sevişenlerin ayrılığı. 

2. hüzün, keder, sıkıntı. 
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Firâr : kaçma, savuşma, izinsiz veya nizamsız 

olarak ortadan kaybolma.  

Firâvân : çok, bol, fazla, aşırı.  

Firîfte: aldatılmış, kandırılmış, aldanmış. 

Fiten: fitneler, ayartmalar, azdırmalar, ara 

bozmalar.  

Fu√ş : kötülük.  

Fur§at: 1. uygun zaman, elverişli durum, 

faydalanma sırası, elden kaçırılmayacak 

faydalı vakit, hal ve münasebet. 2. nöbet. 

Fu§a√â: güzel, düzgün ve açık konuşanlar, iyi 

söz söyleme kabiliyetinde olan kimseler, 

uzdilliler. 

Fu≥alâ: fazıllar, faziletliler, erdemli kimseler.  

Fülk: 1. gemi. 2. sandal, kayık. 3. Nûh‟un 

gemisi. 

Fünûn: (fenn‟in çoğulu) 1. nevi, çeşit, sınıf, 

tabaka, türlü. 2. hüner, marifet, sanat, ilim. 

Fürûπ: nur, ziya, ışık, parlaklık, parıldayış. 

Fürû-mâye: sütü bozuk, mayası bozuk, soysuz, 

aşağılık [kimse] 

Füsürde: donmuş, camid. 

Fütûr : zayıflık, gevşeklik.  

 

_ G_ 

∏addâr: çok gadreden, zulmeden, hain, 

merhametsiz, kırıcı. 

∏âfil : gaflette bulunan, ihmal eden, ilerisini 

düşünmeyen, dikkatsiz, dalgın, tenbel.  

∏aflet : gafillik, boş bulunma, dalgınlık, ihmal, 

endişesizlik. 

∏alýân: yuvarlanıcı, yuvarlanan, tekerlenen. 

∏âli : değerinden çok pahalı olan şey. 

∏âlib : galebe eden, yenen, çok kıymetli.  

∏am : keder, tasa, kaygı, dert. 

∏am-«∙âr : gam yiyen, kederlenen, tasalanan. 

∏am-güsâr : dert ortağı.  

∏anî : bol bol, çok çok. 

∏anîmet : çalışmaksızın elde edilen şey. 

∏âr: Mağara, in. ( Yâr-ı πâr (mağara dostu) Hz. 

Ebûbekir ) 

∏arâîb : tuhaf, şaşılacak şeyler. 

∏arâmet: 1.borç, diyet gibi şeyleri ödeme. 

2.vergi, resim. 

∏ara≥: 1. hedef, gaye, maksat, meyil, istek. 2. 

gizli düşmanlık, kin, kötü niyet. 

∏ar… : suya batma, batırma, boğma, boğulma.  

∏ark-âb : suya batan, batmış olan, boğulmuş. 

∏arra : parlak, güzel, gösterişli.  

∏avânî :  zenginler.   

∏avr: dip, esas, hakikat. 

∏âyât: gayeler, neticeler, maksatlar. 

∏âyet : 1. nihayet, son. 2. çok fazla, son derece.  

∏ayb: gizli olan, görünmeyen şey, belirsiz, 

bilinmeyen.  

∏ayret : 1. çalışma, çabalama. 2. kıskanma, 

çekememe.  

∏ayr-ı ma√dûd : sınırsız. 

∏ayr-ı muvâfı… : uygunsuz. 

∏azâ : din uğruna savaş. 

∏a≥âb : dargınlık, kızgınlık, darılma, kızma, 

hiddet, öfke.  

∏azeliyyât: gazelle ilgili ve gazel tarzında 

şiirler. 

Gedâ: dilenci, yoksul. 

Genc : hazine, define. 

Gencîne-i esrâr: sırlar hazinesi. 

Gerd : 1. toz, toprak. 2. tasa, gam, keder. 

Gerdân : dönücü, dönen.  

-gerde : isimleri eklenerek „yapılmış, etmiş, 

eylemiş‟ gibi ism-i mef‟ûller meydana 

getirir.  

Gerden : 1. gerdan. 2. boyun.  
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Gerdûn: 1. dönücü, dönen, devreden. 2. felek, 

dünya. 

Gerduş: dönüş, dönme, dolaşma. 

Geşt: gezme, seyretme, dolaşma. 

Gevher: 1. elmas, cevher. 2. inci. 3. değerli taş. 

4. bir şeyin aslı, esası. 

∏ıll : gizli kin ve düşmanlık.  

∏ırîv : bağırma, bağrışma.  

Girân-mâye: pahası ağır, kıymetli, değerli. 

Gird: yuvarlak, çevre, değirmi. 

Girdâ-gird : çepeçevre, fırdolayı. 

Girdâr: 1. meşguliyet, iş. 2. adet, tarz, yürüyüş. 

Gird-bâd-âsâ: dönerek esen şiddetli rüzgâr, 

kasırga, hortum.  

Giribân: elbise yakası. 

Giriftâr: 1. tutulmuş, yakalanmış, esir. 2. 

düşkün, uğramış, tutkun. 

Giru : 1. yine, tekrar, bir daha. 2. artık, başka, 

gayrı.  

Giryân: ağlayıcı, ağlayan. 

Girye: ağlama, ağlayış; gözyaşı. 

Gîsû: omuza dökülen saç, uzun saç, saç örgüsü, 

kâhkül. 

Gîsû-yı müşk-bûy: misk kokulu saç. 

Gîtî : dünyâ. 

∏onçe : konca, tomurcuk, açılmamış çiçek         

( bilhassa gülün açılmamışı ) 

∏onçe-i «andân : gülen konca.  

∏onçe-leb: dudakları konca gibi olan, konca 

dudaklı. 

∏ubâr: 1.toz. 2.bir yazı stili. 

∏umûm: kederler, tasalar, dertler, kaygılar. 

Gûn : renk.  

Gûnâ-gûn: renk renk, türlü türlü; alaca.   

Gûne: türlü, gidiş, tarz, yol; sıfat. 

Gûne-gûne: rengârenk, türlü türlü. 

∏unûde: uyumuş, uyuklamış, ımızganmış. 

∏urbet: 1. gariplik, yabancılık. 2. yabancı bir 

memleket, yabancı yer, vatan dışı, yâdel. 

∏urm: (bkz : garâmet). 

∏urre: 1. aklık, parlaklık. 2. atın alnındaki 

beyazlık, akıtma. 3. Arabî ayın birinci 

gecesi ve günü.  

∏urve: burnun ucundaki yumuşak kısım, 

kıkırdak.  

∏u§§a: keder, kaygı, tasa. 

Gûş: 1.kulak. 2.işitme, dinleme. 

Güşâd : açma, açılma, açılış.  

Gûşe: köşe, bucak. 

Gûy : 1. Acemlere mahsus bir çeşit oyun topu, 

yuvarlak şey. 2. söz. 3. söyleyen.  

Gûyâ: 1. söyleyen, söyleyici. 2. sanki, diyelim 

ki.  

-güdâz: eriten, yakan, mahveden.  

Güft ü gû: dedikodu. 

Güftâr: söz. 

Güher: (bkz: gevher). 

Gül-âb : gül suyu.  

Gül-endâm: gül boylu, nâzik, güzel endamlı. 

Gül-geşt: gül seyri, gül gezintisi. 

Gül-gûne: gül renkli, gül yanaklı. 

Gül-¡i≠âr: gül yanaklı, al yanaklı. 

Gül-ru«sâr: gül yanaklı güzel.  

Gülistân: (bkz: gül-zâr) 

Gül-nâr: nar çiçeği. 

Gül-şen: gül bahçesi.  

Gül-zâr: gül bahçesi, gül tarlası. 

Gümân: zan, sanma, sezme. 

-güster : yayan, döşeyen.  

Güşâd: açma, açılma, açılış.  

Güşâde: açılmış, açık, ferah, şen. 

Güvâr: hazmı kolay olan [yemek] 

Güzâf: bîhûde, boş. [lakırdı, söz]  
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Gü≠âr: 1. geçme, geçiş. 2. geçirici, geçiren. 3. 

beceren, ödeyen, yapan. 

Gü≠er: 1. geçme, geçiş. 2. geçen, geçici. 

Güzîn : seçen, seçilmiş, seçkin.  

Güzîr : çare, derman.  

 

_ H_ 

»∙âb: uyku, rü‟yâ. 

◊abâil: ince ipten yapılmış olan tuzaklar, ağlar.  

◊abâil-i √île: hile tuzakları. 

»abâi&: kötü şeyler, kötülükler. 

»abâ&et : habislik, kötülük, alçaklık.  

◊abb : tane, tohum, çekirdek.  

»aber : 1. son ve yeni havadis, bilgi. 2. ağızdan 

ağza dolaşan söz. 

»∙âb-gâh: uyunacak yer, yatak odası. 

»abîs: kötü, alçak, pis, soysuz. 

»abîs-i pür-telbîs: çok hileli alçak, soysuz. 

◊ac : istekler, dilekler, ihtiyaçlar.  

»acâlet: utanma, utangaçlıkla şaşırma. 

◊âcât: istekler, dilekler. 

»∙âce: hoca, efendi, ağa, çelebi, sahip, muallim, 

profesör, öğretmen, müderris. 

◊add: sınır, kenar, derece, bir şeyin mahiyeti, 

sonu. 

◊add-i i¡câz: fesâhat‟in mûcize derecesinde 

olanı. 

»adeng: kayın ağacı, kayın ağacından yapılmış 

ok.   

»adem: hizmetçiler, odacılar.  

»adî¡at : ( ustalıklı ) hile, oyun, aldatma.  

»âdim: hizmet eden, yarayan. 

»âdimü‟l-√arameynü‟ş-şerîfeyn (Mekke ve 

Medine gibi iki kutsal yere hizmet eden): 

Osmanlı padişahlarına verilen bir unvan. 

[Yavuz‟dan sonra]. 

◊adî&: Peygamberimizin kutsal sözü. 

◊âdi&e: vâkıa, yeni bir şey, ilk defâ çıkan, 

mâcerâ olan bir nitelik ve durum. 

»âfı…ayn: doğu ve batı tarafları. 

»afî: gizli, saklı. 

»âib ü «âsır: hiçbir şey elde edemeyen. 

◊a…âyı…: doğru olan asıllar, şüphesiz bulunan 

şeyler, hakikatler, gerçeklikler. 

»âk: toprak, toz. 

◊a…î…at: bir şeyin aslı ve esası, mahiyeti. 

»âk-i mezellet: horluk, düşkünlük, alçaklık 

toprağı. 

»âk-i pâk: temiz toprak. 

◊a…îr: itibarsız, değersiz, aşağı, adi, bayağı. 

»âkister: 1. kül, ateş külü. 2. mec. bülbül. 

◊a……â: doğrusu.  

»âk-pây: ayağının toprağı, ayağın tozu, ayağın 

bastığı toprak. 

»âk-sâr: toz toprak içinde kalmış, hali perişan. 

◊a…… te¡âla : Allah, Tanrı.  

◊âl: 1. şimdiki zaman, geçmiş ve gelecek 

olmayan zaman. 2. oluş, bulunuş, suret, 

keyfiyet, durum. 

◊âlâ: şimdi, henüz 

»alâi… : insanlar, yaratıklar, mahluklar.  

»alâl : 1. dostluk. 2. iki nesne arası açık olma.  

»alâ§: kurtulma, kurtuluş. 

◊âlât: hâller, sûretler, keyfiyetler, nitelikler. 

◊alâvet: 1. tatlılık, şirinlik. 2. zevk. 

»alel: 1. iki şey aralığı, boşluk. 2.bozma, 

bozukluk, eksiklik.  

◊âlet: hâl, sûret, keyfiyet, nitelik. 

»âlı…: yaratan, yoktan var eden, yaratıcı, Tanrı. 

◊âlı…-ı ins ü cânn: insan ve cin taifesinin 

yaratıcısı. 

»âli: 1. tenha, boş, sahipsiz yer. 2. açık yer. 

◊al…a-vâr: halka gibi.  

»alvet-nişîn: halvette, yalnızlıkta oturan.  
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◊amâil: 1. kılıç bağı, kılıç kayışı. 2. nusha, 

muska, tılsım.  

◊amâme mi&âl: güvercin, kumru gibi.  

◊amd û sipâs: Allah‟a şükür. 

»âme: kalem. 

◊amele: taşıyanlar, kaldıranlar, hâmil olanlar. 

◊amîde: övülmeye değer.  

◊amm: şiddetli hararet.  

Hâmûn: büyük sahra, düz ova, bozkır. 

»ançer-i berrân: kesici, keskin hançer. 

»ançer-i iştiyâ…: hasret, özleme hançeri 

»âne: 1. ev. 2. bir şeyin bölündüğü, ayrıldığı 

kısımlardan her biri.  

»âne-i ma§dar: bir şeyin sudûr ettiği, çıktığı yer, 

kaynak, temel bölüm. 

◊âne-i müşerref: şereflendirilmiş, şerefli 

mekan. 

»ânmân: ev, bark, ocak. 

»âr: diken. 

»arâb: 1. yıkık, viran. 2. geçkin, sarhoş.  

◊arbi: harbe mensup, harble ilgili.  

◊arem: herkesin girmesine müsaade edilmeyen, 

saygıdeğer ve kutsal yer. 

»âr-ı belâ: bela dikeni. 

»âr-ı πam: keder ve sıkıntı dikeni. 

◊arî… : yangın, ateş.  

◊arîm : biri için kutsal olan şeyler, büyük bir 

zâtın kendi dairesi. 

◊arîr-i mülevven: renkli, renk renk, türlü türlü 

ipek. 

»âr-istân-ı firâ…: ayrılığın dikenli çalılığı.  

»as: ot kırıntısı, çerçöp. 

◊asb-i √âl: görüşüp dertleşme.  

◊aseb: dolayı, cihetiyle, gereğince. 

◊ased: kıskançlık, çekememezlik.  

◊asenât : iyilikler, hayırlı işler.  

◊â§ıl: husûle gelen, husûl bulan, peyda olan, 

olan, çıkan, üreyen, türeyen, biten. 

◊asib:  değerli, itibarlı, soyu temiz, muhterem, 

saygın, şahsi meziyet sahibi kimse.  

◊asret: ele geçirilemeyen veya elden kaçırılan 

bir nimete üzülüp yanma, iç çekme, 

inleme; üzüntü, iç sıkıntısı, keder, zahmet; 

eseflenme, göreceği gelme, özleyiş. 

◊asret-nâme: ayrılık dolayısıyla yazılan 

mektup.  

◊a§§ü‟l-√â§§ : en has, en güzel.  

»aste: hasta, rahatsız, sayrı. 

»âşâk: çöp, süprüntü; yonga.  

◊aşem: 1. maiyet, yanında bulunanlar. 2.  aile. 

3. hademe. 

◊aşmet: 1. „haşem‟den meydana gelen 

büyüklük, heybet. 2. saygıdan dolayı 

çekinme. 3. nezaket. 4. hiddet, kızgınlık. 5. 

alçakgönüllülük.  

»atar : tehlike  

»âtem-i enbîyâ: Peygamberlerin en sonuncusu 

Hz. Muhammed (A.S.M.) 

»âýıf : 1. kapıp götüren. 2. göz kamaştıran.  

»âýır: 1. zihin, fikir. 2. keyif, hal. 3. gönül. 

»âýıra : hatıra gelen, hatırda kalan şey, andaç.  

»âýır-ı ¡âýır: mektuplarda geçen hatır sorma 

formülü. 

»âýır-ı nâ-şâd: tasalı gönül.  

Hâtif: 1. sesi işitilip de kendisi görülmeyen ( 

kimse ) , seslenici, çağırıcı. 2. gaibden 

haber veren melek.  

»âtime-i kitâb: kitabın sonu. 

»aýîr : 1. şan ve şeref sahibi. 2. yüce, ulu. 3. 

tehlikeli.  

»aýý : çizgi, sıra, saf, yol, yazı, ferman.  

»aýý-ı veter : kiriş, daire kirişi.  

◊avâdi&-i ¡acîbe: şaşılacak haber. 
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»avârı…-ı ¡âdât : fevkalâde hadiseler, olaylar. 

»avâýır: hatıralar, fikirler, düşünceler. 

»avf: korku, korkma. 

◊avrâ: ahu gözlü ( kız, kadın ) 

◊av§ala: anlayış, akıl, zihin. 

◊avza: bir hükümetin idaresi altında bulunan 

ülkelerin bütünü.  

Hây: vay! , eyvah! 

◊ayâ: 1. utanma, sıkılma. 2. namus, edeb. 3. 

Allah korkusu ile günahtan kaçınma.  

»ayâl: insanın kafasında tasarlayıp 

canlandırdığı şey. 

»ayâl-i «âm : boş hayal, boş ümit.  

◊ayât u memât: dirilik, canlılık ve ölüm. 

»ayl: zümre, takım, güruh. 

◊ayli: 1. epeyice, çokça. 2. bir takım. 3. 

oldukça. 

»ayme : çadır.  

◊ayrân: 1. şaşmış, şaşakalmış, şaşırmış. 2. çok 

tutkun. 3. afyon sarhoşu.  

◊ayrâni: hayranlık, şaşkınlık.  

◊ayret: şaşma, şaşırma, şaşakalma, ne 

yapacağını bilmeme.  

◊aysiyyet: şeref, onur, itibar, değer.  

»ayyir: her zaman iyilik eden, çok hayırlı. 

◊ayyîz : taraf, meydan, mevki, mekan.  

◊ayy-u lâ-yezâl: zevalsiz, bitimsiz diri ve canlı 

olan. (Allah) 

»azân: sonbahar, güz.  

◊a≠er: sakınma, kaçınma, korunma, çekinme.  

»a≥î≥ : 1. zir, en aşağı. 2. dağ eteği.  

◊azm : 1. kat‟i karar, sebat, direnme. 2. doğru 

ve sağlam karar.  

◊a≥ret: saygı saymak üzere büyüklere verilen 

unvan.  

◊a@@: hoşlanma, zevklenme; sevinç, 

memnunluk.  

Hecr: ayrılma, terk etme, ayrılık.  

Hedâyâ : armağanlar, hediyeler.  

Helâk: mahvolma, ölme, harcanma, çok 

yorulma. 

Hem-âhenk: uygun, denk. 

Hemân: 1. hemen, derhal, o anda, çarçabuk. 2. 

öylece, böylece.  

Hem-ân-dem: hemen, çabucak, o anda.   

Hem-âvâz: sesleri birbirine uygun, aynı sesi 

çıkaran; arkadaş.  

Hem-çü: onun gibi.  

Hem-dem: sıkı fıkı, canciğer arkadaş. 

Hem-dest: 1. kuvvet ve kudrette beraber olan, 

elele veren. 2. ortak. 

Heme : cümle, hep, bütün.  

Hemîn: bu bile, tıpkı bu, çok. 

Hemîşe: daima, her vakit, her zaman.   

Hemm : gam, keder, tasa, kaygı.  

Hem-nişîn: beraber oturup kalkan, teklifsiz 

arkadaş.  

Hem-râh: yoldaş, yol arkadaşı, 

Hem-ser: 1. arkadaş, kafadar. 2. erkek ve kadın 

eşlerden her biri.  

Hem-sırr: sırdaş. 

Hem-tâ: benzer, taydaş, denk, müsavi. 

Hem-zebân: 1. dilleri bir olan, aynı dili 

konuşan. 2. ağzı bir olan.  

Hengâm: zaman, çağ, sıra, vakit, mevsim.  

Hengâme : kavga, gürültü.  

Heşâşet: gevreklik.  

Hevâ: heves, istek, arzu; sevgi, hoşlanma. 

Hevl: korku.  

Heybet: korku ile saygı duygularını birden 

uyandıran hal veya gösteriş.  

Hey™et: 1. şekil, suret, kıyafet. 2. görünüş. 3. hal, 

durum. 4. kurul.  

Hezâr: 1. bülbül. 2. bin. 3. pek çok.  
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◊ıf≠: saklama, koruma, ezberleme.   

◊ı…d : kin tutma, öc almak için bekleme.  

»ırâm: nazlı, edalı, salına salına gidiş.  

»ırâş: tırmalayan. 

»ıred: akıl, us.  

◊ır…at: hararet, sıcaklık, yanma. 

◊ırmân : mahrumluk, ümitsizlik.  

◊ırz-i cân: canı gibi saklama.  

»ı§âl: huylar, tabiatlar, ahlaklar.  

»ışm: kızgınlık, öfke.  

»ıýýa : memleket, diyar, ülke. 

»ıyâm: çadırlar.  

◊icâb: 1. utanma, sıkılma. 2. perde. 

Hicret: 1. memleketten memlekete göç etme. 2. 

Hz. Peygamber'in Mekke'den Medine'ye 

göç etmesi.  

Hidâyet: hak yoluna, doğru yola kılavuzlanma. 

◊iddet: 1. öfke. 2. keskinlik.  

»idmet: 1. iş, hizmet, vazife. 2. iş görme, 

birinin işini görme.  

◊ikâyet: anlatma, olmuş bir hadise.  

◊ikmet: 1. hakimlik. 2. sebep.  

◊ikmet-nümûn: hikmet gösteren.  

»ilâf: karşı, zıd, yalan.  

Hilâl: yeni ay. 

»ilâl: iki şey arasına sokulan üçüncü şey, ara, 

aralık, zaman aralığı. 

»il¡at: eskiden padişah veya vezir tarafından 

takdir edilen, beğenilen kimseye giydirilen 

süslü elbise, kaftan.  

◊île vü «adî¡at: hile, oyun, aldatma.  

◊île vü «ud¡a : aldatma, oyun, dalavere, düzen, 

dek.  

◊ilm : insanın tabiatında olan yavaşlık, 

yumuşaklık.  

◊ilye: 1. süs, zinet, cevher. 2. güzel sıfatlar. 3. 

güzel yüz. 

◊imâyet: koruma, korunma.  

Himmet: 1. gayret, emek, çalışma, çabalama. 2. 

yüksek irade. 3. ermiş kimsenin tesiri.  

◊in-i mülâýafat: şakalaşma, latife etme anı, 

zamanı, sırası.  

»ink : kır at.  

◊irfet: sanat, meslek. 

»irmen: harman.  

Hisâb: hesap, sayma. 

»iýâb: 1. bir veya birçok kimselere ağızdan veya 

yazı ile söyleme. 2. Kur'ân.  

◊iyel: oyunlar, aldatmalar, dubaralar.  

»izân: kalkan, sıçrayan.  

◊o……a-yı ≥amîr: gönül, vicdan kabı.  

»oş: 1. güzel, iyi. 2. tatlı.  

»oş-bû: güzel kokulu, güzel kokan.  

»oş-√âl: hali, vakti yerinde, geçimi yerinde 

olan.  

»ûb: güzel, hoş, iyi.  

»ûbân : güzeller, iyiler.  

»ubb : hilekar, aldatıcı, kurnaz.  

◊ubb-ı dünyâ: dünya sevgisi.  

◊ubûr : sevinç.  

Hubûý: batıl olma, işe yaramaz olma.  

»udâ: Tanrı. 

»ud¡a : aldatma, oyun, hile, dalavere, düzen, 

dek.  

»udâvend: 1. Allah, Tanrı. 2. efendi, sahip, 

malik. 3. hakim, hükümdar.  

»udâ-yâ: ey Tanrı!, ey Allah! 

»uddâm: hizmetçiler. 

◊udû&: sonradan peyda olma.  

◊udû&-ı √ırmân: ümitsizliğin ortaya çıkması.  

»ullân: sadık dostlar.  

»ullet: içten sevgi, hakiki dostluk, arkadaşlık. 

◊ulûl: 1. gelip çatma. 2.girme. 3. yanaşma. 4. 

geçme. 
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»um: küp, şarap küpü.  

»um-«âne: 1. şarap küplerinin konulduğu yer. 

2. meyhane. 3. tas. aşığın kalbi. 

»ûn: 1. kan. 2. öldürme.  

»unük: ne güzel!, ne mutlu!, yaşa! 

◊ûr: 1. ahu gözlüler, gözlerinin akı karasından 

çok olanlar. 2. cennet kızları, huriler.  

»urd: 1. küçük, ufak. 2. kırık. 3. ehemmiyetsiz.  

»urde-şinâs: ince şeyleri anlayan, dikkatli.  

◊ur…at : yanma, yanıklık, çıban.  

»urrem:  şen, sevinçli, güleryüzlü, gönül açan; 

taze.  

»ûrşîd: Güneş. 

»urûc: çıkış, çıkma, dışarı çıkma, ayaklanma.  

◊urûf: harfler.  

»urûş: coşma, çağıltı, gürültü, şamata, telaş.  

»urûş u cûş : coşma ve gürültü.  

◊u§ûl: üreme, türeme, çıkma.  

»u§û§â: başkaca, ayrıca.  

Hûş: 1. akıl; fikir; şuur; us. 2. ölüm. 3. zehir. 

»uşk : 1. kuru. 2. kaba, soğuk.  

»uýûr: hatıra gelme, akla gelme.  

◊u≥ûr: 1. hazır bulunma. 2. rahat.  

◊u≥ûr-ı √a≥er :  şehrin huzuru, sakinliği, 

yerleşik olma hali.  

◊übûb : 1. rüzgar esmesi. 2. üfleme, üfürme.  

◊üccâc: hacılar, hac yolculuğunu yapmış 

olanlar.  

»üccet : 1. senet, vesika, delil. 2. seçkin 

alimlere verilen unvan.  

◊ükm-i şerîf: yüce emir, padişahın yazılı emri.  

Hümâ: 1.devlet kuşu. 2. saadet, kutluluk.  

»ümâm: himmetli, azimli, bir işe sımsıkı sarılıp 

o işi başarma.  

Hümâ-pervâz: "hüma gibi yüksek uçan": 

yukarıdan atan, yüksekten konuşan.  

Hümâyûn: 1. mübarek, kutlu. 2. padişaha ait 

Hümûm: gamlar, kederler, tasalar, kaygılar.  

Hümûm-ı mevfûr: çoğaltılmış kederler. 

Hümûm-ı pür-a√zân: hüzün dolu gamlar. 

Hüner: 1. marifet, bilme. 2. ustalık.  

◊üsn-i «i§âl: huyların iyiliği.   

◊üsn-i §ûret: iyi bir surette.  

◊üsn-i @ann: iyi fikir besleme.  

Hüveydâ: açık, apaçık, belli, besbelli. 

 

_ I_ 

I§ýıbâr: 1. sabretme, katlanma. 2.  sebat etme, 

dayanma.  

¡Iş…: aşk. 

¡Iş… u ma√abbet: aşk ve sevgi.  

Iýnâb: sözü uzatma, lüzumsuz tafsilat ile haşve 

boğma.  

Iýnâbe : gölgelik.  

I≥mâr: gönlünde gizleme, saklama, gözlenilme. 

I≥ýırâb: acı, elem, azab, sıkıntı; vesvese.  

 

_ İ_ 

İ¡âde: 1. geri gönderme;  gönderilme,  geri 

çevrilme. 2. eski haline getirme. 3. karşılık 

yapma.  

¡İbâd: 1. abidler, kullar. 2. ibadet edenler. 3. çok, 

bol bereketli. 

İ¡ânet : yardım.  

¡İbârât: cümleler; paragraflar; bir metinden 

çıkarılmış olan satırlar.  

¡İbâret: ...dan meydana gelmiş; bir şeyin aynı; 

başkası, başka bir şey değil.  

İblîs: şeytan, hilekar.  

İbrâm: can sıkacak derecede ısrar etme, üstüne 

düşme; zorlama.  

İbtidâ: 1. başlama. 2. başlangıç. 3. ilkin, en 

önce, başta.  
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İbtihâl: yalvarıp yakarma.  

İbtilâ: mübtelalık, bir şeye düşkün olma, 

düşkünlük, tiryakilik. 

İcâb: 1. lazım gelme, gerek. 2. bir sözleşme için 

ilk söylenen söz. 

İcâbet: 1. kabul etme, kabul edilme. 2. 

muvafakat etme, razı olma, uyma.  

İctimâ¡: 1. toplanma, bir araya gelme. 2. 

toplantı. 3. yığılma, birikme.  

İdbâr : talihsizlik, işlerin ters gitmesi.  

İdrâk: 1. anlayış, akıl erdirme. 2. yetişme, 

erişme. 3. olgunlaşma.  

İdügi : olduğu.  

İfâ≥a: 1. feyizlendirme, bereketlendirme. 3. kabı 

taşacak derecede doldurma; taşıp yayılma, 

dağılma.  

¡İffet: 1. afiflik, temizlik. 2. namus. 

İfhâm: anlatma, anlatılma, bildirme, bildirilme.  

İf…âr : fakirleştirme.  

İfsâd: fesada uğratmak, bozmak, fitne salmak, 

karıştırmak.   

İfti«âr: 1. öğünme; koltuk kabartma. 2. şeref, 

şan.  

İftirâ: birine aslı olmayan bir suç yükleme.  

İftirâ…: 1. ayrılma, dağılma, perişan olma.         

2. ayrılık, hicran.  

İπmâ≥: göz yumma, görmezlikten gelme.  

İ«lâs: 1. halis, temiz, doğru sevgi. 2. gönülden 

gelen dostluk, samimiyet, doğruluk, 

bağlılık. 

İhmâl: ehemmiyet vermeme, mühimsememe, 

boşlama, terk etme; haliyle bırakma; 

savsaklama.  

İhtidâ: doğru yola girme, İslam dinini kabul 

etme, Müslüman olma. 

İ√tirâ… : tutuşup yanma.  

İ«tiyâr: 1. seçme, seçilme. 2. katlanma.  

İ√≥âr: 1. hazırlama, hazır etme, edilme. 2. 

huzura getirme; birinin mahkemeye davet 

olunması.  

İ√âýa: 1. bir şeyin etrafını çevirme, sarma, 

kuşatma, etrafı çevrilme, kuşatılma, 

sarılma. 2. tam kavrayış, anlayış, geniş 

bilgi.   

İ√mâ: bir şeyi ateşte kızdırma.  

İ√sân: 1. iyilik etme. 2. bağış, bağışlama. 3. 

verilen, bağışlanan şey. 4. lütuf, iyilik.  

İhtidâ: doğru yola girme, İslam dinini kabul 

etme, Müslüman olma.  

İ√timâl: 1. yüklenme, çekme. 2. mümkün olma, 

mümkünlük, bir şeyin olabilmesi. 3. belki.  

İhtimâm: dikkatle, gayretle çalışma, özenle iş 

görme.  

İ√tirâ…: tutuşup yanma.  

İ«ti§a§: uzmanlık, alanında derinleşmiş olmak.  

İ…âme : oturma.  

İ…ân : bilme, sağlam biliş.  

İ…bâl: 1. birine doğru dönme. 2. baht, talih. 3. 

işlerin yolunda gitmesi; bahtlı, saadetli, 

mutlu olma. 4. arzu, istek. 

İ…dâm : 1.gayret ve sebatla çalışma, devamlı 

çalışma. 2. ilerleme.  

İk&âr : çoğaltma, artırma.  ( söz hak. )  

İksîr: 1. tesirli, yarar şurup. 2. biricik şifa, en 

tesirli sebep.  

İ…ti≥â: 1. lazım gelme, gerekme. 2. lazım 

getirme, gerektirme. 3. ihtiyaç, gereklik. 4. 

işe yarama.  

İ…ti≥â-yı murâd: istek ve hevesin gösterdiği 

lüzum. 

İ…tidâr: güç yetme, yapabilme.  

İ…tîdâ: tabi olma, uyma.  

İlâhî: Allah'a mensup, Allah ile ilgili.  

İlâhî: Allah'ım, ey Allah; bu ne hal, ne tuhaf.  
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İ¡lâm: bildirme, bildirilme, anlatma.  

İ¡lâm-ı bende-gî: kulluk bildirme. 

İ¡lân: 1. açığa vurma, meydana çıkarma, belli 

etme. 2. yayma.  

¡İlân: meydana çıkarma, açığa vurma, yayma.    

¡İlel : illetler, hastalıklar, sakatlıklar.  

İl√â√: 1. üzerine düşme, zorlama. 2. ısrar etme, 

direnme.  

İlhâm : 1. Allah tarafından insanın gönlüne bir 

şey doğdurulma. 2. peygamberlerin 

kalbine gelen İlahî düşünceler. 3. gönle 

doğan şey. 4. içe, gönüle doğma.  

¡İlliyyîn : Cennetin ve gökyüzünün en kutsal, en 

yüksek tabakası.  

İltifât: 1. yüzünü çevirip bakma. 2. dikkat. 3. 

hatır sorma, gönül alma. 4. sözü başka bir 

şahsa çevirme.  

İltihâb: 1. alevlenme, tutuşma. 2. vücudun bir 

tarafına kan hücumiyle oranın şişip 

kızarması, yangı. 

İltimâs: 1. kayırma. 2. arka, kayırıcı. 3. 

yapılmasını isteme.  

¡İmâme: 1. sarık. 2. tesbih, çubuk gibi şeylerin 

baş tarafına geçirilen, çoğu kehribardan 

yapılmış olan uzunca kısım, başlık.  

İmkân: olabilirlik, olabilecek durumda olma.  

İmti&âl: örnek alma, bir örneği göre hareket 

etme, alınan emre kesinkes uyma.  

İmtizâc: uyuşmak, karışabilmek, birbirini tutma, 

uyma, iyi ve hoş geçinme, kimyada 

kaynaşma.  

İ¡nâ: sıkıntı ve zahmete uğrama.  

İn¡âm: nimetlendirme, nimet verme, iyilik ve 

ihsanda bulunma.  

¡İnân: 1. dizgin. 2. idare etme, yürütme.  

¡İnâyet: lütuf, iyilik, ihsan.  

İnbisâý: genişleme, yayılma, ferahlık, iç açılma. 

İnfi¡âl : gücenme, darılma.  

İnhâ: ulaştırma, yetiştirme.  

İnhidam: yıkılma, harap olma. 

İn√ilâl: dağılma, çözülme, erime. 

İn¡ikâs : 1.mağlub olma. 2. yansıma. 3. tesir. 4. 

yankılanma.  

İn…ırâ≠: bir kalabalıktan, bir bütünden tek kişi 

kalmayacak şekilde tükenme, bitme.  

İn…ıyâd: boyun eğme, itaat etme, teslim olma.  

İn…ı≥â: bitme, tükenme, son bulma.  

İn…ı≥â-yı müddet : zamanın sona ermesi.  

İnkisâr : 1. kırılma. 2. gücenme. 3. beddua.  

İnsân-ı kâmil: güzel huy ve fazilet sahibi kişi.  

İnşirâ√: ferahlık, açıklık.  

İntibâh: uyanma, uyanıklık, göz açıklığı, 

sinirlerin ve uzuvların harekete geçmesi.  

İntihâ: 1. nihayet bulma, sona erme. 2. bitme, 

tükenme. 3. nihayet, son. 

İnti…âm: öç alma, acısını çıkarma.  

İr- : 1. yetişmek, olgunlaşmak, büyümek. 2. 

erişmek, dokunmak, isabet etmek. 3. 

ulaşmak, yetişmek. 4. ileri bir dereceyi 

bulmak.  

¡İrâd: getirme, bir malın getirdiği kazanç, 

söyleme.  

İ¡râ≥: yüz çevirme, iltifat etmeme, sakınma, 

çekinme.  

İrsâl: gönderme, gönderilme, koyuverme, 

yollama, gönderme. 

İrtifâ¡: yükselme, yukarı çıkma, yükseliş.  

İrtisâm: resmolma, resmi çıkma, izdüşüm. 

İsâ™et : kötülükte buluşma, kötü iş işleme.  

İ§âle: akıtma, dökme.  

İ&…âl: ağır bir şey yükleme.  

¡İ§met : 1. masumluk, günahsızlık, temizlik. 2. 

haramdan, namusa dokunur hallerden 

çekinme.  
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İstâr: satırlara yazı yazma, yazıyı satıra dökme.  

İsti¡dâd: bir şeyi yapmaya doğuştan kabiliyetli 

olma, akıllılık, bir işe yatkınlık.  

İstiπrâ…: 1. dalma, içinde kaybolma, dalgınlık. 2. 

kendinden geçip dünyayı unutma.  

İsti√kâm: sağlamlık, kuvvetli ve dayanıklı olma.  

İsti…âmet: doğruluk, doğru davranış ve hareket, 

bir şeyin bir tarafa doğru uzanması, Allah'a 

kullukta bulunma.  

İsti…bâl: gelecek zaman, gelecek olanı 

karşılama.  

İsti…lâ: veresiye alma, alıkoyma, mani olma.  

İstikânet: şek ve şüphesiz olarak bir şeyi bilme.  

İstîlâ: 1. bir yeri kuvvet kullanarak ele geçirme. 

2. yayılma, kaplama. 

İsti¡lâ: yücelme, yükselme.  

İstilâm : öpme veya el sürme.  

İstimâ¡: işitme, duyma, dinleme, kulak verme. 

İstirâ√at: dinlenmeler, istirahat etmeler.  

İstis¡âd: uğurlu sayma.  

¡İ§yân: itaat etmeme, baş kaldırma, ayaklanma.  

İşâ¡a: haber yayma, bir şeyi herkese duyurma.  

İş¡âr: yazılı olarak bildirme, haber verme.  

İşâret: 1. bir şeyi el, parmak, kaş, göz ile 

gösterme; alâmet, nişan. 2. doğrudan 

doğruya olmayıp, hatırlatma cinsinden 

müritlere verilen emir.  

İşrâb : 1.içirme, içirilme. 2.bir maksadı kapalı 

olarak anlatma.  

¡İşret: içki, keyif veren içki içme.  

İşti¡âl: parlama, alevlenme, tutuşarak yanma.  

İştihâr: ünlü olma, meşhur olma, şöhretlenme.  

İştiyâ…: çok arzu etme, pek fazla göreceği 

gelme, özleme.  

İştiyâ…-ı visâl: kavuşma arzusu. 

¡İşve: güzellerin gönül alıcı davranışı. 

İ¡tibar: önemseme, önem verme, hürmet etme, 

bir şeyin gerçek olmayan, kararlaştırılan 

değeri, ibret alma. 

İ¡tisâf : doğru yoldan sapma, yolsuzluk etme.  

İ¡ti≠âr: özür dileme, bağışlanma isteme.  

İtmâm-ı merâm: arzunun, amacın 

tamamlanması. 

İtti√âd: birleşme, bir olma, bir görüşte olma, 

birlik.  

İtti§âl: ulaşma, birbirine kavuşma, bitişme. 

İy… iy… : insan boğulurken veya boğazı daralmış 

olduğu halde sıkıntı ile çıkardığı sesi tasvir 

eder.  

İ≠¡ân: anlayış, kavrayış, itaat etme, söz dinleme, 

edep.  

¡İ≠âr: yanak.  

¡İ≠âr-ı yâr: sevgilinin yanağı. 

İzdiyâd: çoğalma, artma.  

İ@hâr: ortaya çıkma, gösterme. 

İ≥mi√lâl: yok olma, yok olup gitme, bozularak 

bitme.  

¡İzz: kıymet, değer, ululuk, yücelik. 

¡İzzet: kıymet, değer, yücelik, ululuk, kudret, 

hürmet, saygı. 

¡İzz-i √u≥ûr: huzurun değeri, kıymeti.  

 

_ J_ 

Jeng: pas, küf, kir.  

Jengâr: küf, pas, kir.  

Jengâr-ı le≠≠ât: lezzetin küfü, pası, kiri.  

 

_ K_ 

¢abâ: üste giyilen elbise, cübbe, kaftan.  

¢abâyi√ : yakışıksız, çirkin şeyler.  

¢âbil: 1. olan, olabilir. 2. kabul eden, kabul 

edici.  
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¢âbiliyyet: 1. anlama, anlayış, kabul 

edilebilirlik, alabilirlik. 2. beceriklilik, eli 

işe yatkınlık; kapasite.  

¢add: boy, bos. 

¢add ü bâlâ: yüksek, yüce boy.  

¢adem: insan ayağı, yarım arşın kadar olan 

uzunluk.  

Kadırπâ-yı cihân-gerd: dünyayı dolaşan kimse. 

¢adîm: 1. eski. 2. öncesini bilir kimse 

bulunmayan, öncesi bilinmeyen şey. 

¢â≦îü‟l-√âcât: herkesin dileklerini, isteklerini 

yerine getiren Allah.  

¢adr: 1. değer, itibar. 2. onur, şeref, haysiyet; 

meziyet. 3. rütbe, derece. 

Kâfî: yeten, kifayet eden, başka şeye ihtiyaç 

bırakmayan.  

Kâfil: kefil olan, üstüne alan, başka birisinin 

yerine ödemeyi kabul eden.  

¢âfile: 1. birlikte yolculuk eden topluluk; 

zümre, fırka. 2. takım takım, sıra sıra 

gönderilen şeylerin her parçası.  

¢âfile-sâlâr : kafile başı, kafile reisi.  

Kâ«: 1. köşk, kasr. 2. yüksek bina. 3. bir göz 

oda, tek oda.  

¢ahr: zorla bir iş yaptırma, zorlama, fazlaca 

üzüntü, Allah'ın şiddetli azab verici 

vasıflarının tecellisi.  

¢â¡ide: temel, esas, kural, nizam, düstur.  

¢âil: konuşan, söz söyleyen.  

Kâînât: yaratılanlar, mevcudat, var edilen 

şeylerin hepsi, alemler.  

Kâînât-ı şeş-cihât: altı yön 

Kâkül: alnın üzerine sarkıtılan kısa kesilmiş saç, 

kâhkül, perçem.  

¢âl: söz.  

¢alb: yürek, gönül, bir halden diğer hale 

çevirme, değiştirme.  

¢alb u cenân: yürek, kalp, gönül, can.  

¢âle getür-: dile getirmek, söylemek.  

¢alîl: çok olmayan, az.  

¢alîlü‟l-i¡tibâr: itibarı az, değersiz.  

Kâm: amaç, istek, arzu, dilek, lezzet, zevk, 

damak.  

¢âmet: boy, endam.  

Kamilü‟l-ıyâr : ayarı tam, karışık veya noksan 

olmayan.  

Kâm-rân: kâm sürücü, süren, arzusuna isteğine 

kavuşmuş, mutlu. 

Kân : bir şeyin menbaı, kaynağı. 

Kân-ı …ari√at: düşünme kabiliyetinin kaynağı.  

Kân-ı mev¡i@ât: öğüt, nasihat kaynağı.  

Kânûn : 1. ateş ocağı. 2. soba. 3. mangal. 4. bir 

şeyin tutuşup yandığı yer.  

Kâr: 1.tesir. 2. iş, güç, amel, kazanç.  

¢a¡r: 1. çukur şeyin dibi, dip, nihayet. 2. 

derinlik.  

¢arâin : ipuçları, karineler.  

¢arâr:  tam ölçü, sabit ve sakin olmak, 

değişmez hale gelmek, süreklilik, 

ölçülülük.  

Kâr-gâh: işyeri, atölye, fabrika.  

¢a¡r-ı bi√âr: denizin dibi.  

Kâr-ı düşvâr: zor, güç iş.  

Kâr-ı nâ-çâr: çaresiz iş.  

Kâr-ı nâ-hemvâr: sürekli olmayan iş.  

¢ari√at: fikir kabiliyeti, düşünme istidadı.  

¢arîbe : yakın, yakın olan, uzak olmayan.  

¢arîn: akraba, arkadaş, yaşıt olan arkadaş, 

mabeynci, hısım.  

Kâr-nâme: 1. iş, menfaat gösteren. 2. usta 

çıkacak çırakların ustalıklarını göstermek 

üzere yaptıkları örneklik iş.  

Kâr-sâz: iş işleyen, becerikli.  

Kâr-zâr: ceng, kavga, savaş.  
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¢asâvet: 1. sertlik, katılık. 2. gam, keder, tasa. 

¢a§d: 1. niyet, kurma. 2. bile bile yapma. 3. bir 

işe bilerek, isteyerek girişme. 4. dövme, 

öldürme, yaralama gibi işlere kalkışma. 5. 

saldırma.  

¢â§ır: 1. kısa. 2. kusurlu.  

Kâsir : kıran, kırıcı.  

Kâşâne: 1. malikâne, köşk, mükemmel surette 

yapılmış ev. 2. yuva.  

¢aý¡: 1. kesme, kesilme, biçme. 2. halletme, 

karar verme, sona erdirme, bitirme.  

¢aý¡â: hiçbir vakit, asla.  

¢aý¡-ı merâ√il: merhaleleri, konak yerlerini 

geçme, yol alma.  

Kâtim: ketmeden, sır saklayan.  

Kâtim-i esrâr: sır tutan.  

¢aýrât-ı ¡aberât: gözyaşı damlaları. 

¢aýre: damla, damlayan şey.  

¢aýre …atre: damla damla. 

¢avâfil : 1. birlikte yolculuk eden topluluklar, 

zümreler, fırkalar. 2. takım takım, sıra sıra 

gönderilen şeyler. 

¢avâ¡id: kaideler, usuller.  

¢avâim: 1. fermanlar, buyruklar. 2. kitap 

yaprakları. 3. senetler. 4. kâğıt liralar.  

¢avânîn: kanunlar.  

¢avl: kelam, lakırdı, söz, anlaşma, sözleşme, 

konuşulan söz.  

¢a≥â: 1. olacağı ezelden Cenâb-ı Hakk 

tarafından takdir olunan şeylerin vukua 

gelmesi. 2. Davaları görme işi, hüküm, 

hüküm verme. 3. İstemeden yapılan ve 

elden çıkan kötü iş, zararlı iş. 4. vaktinde 

kılınmayan namaz, tutulmayan oruç 

borcunu usul ve kaidesine göre sonradan 

ödeme. 5. kaymakamlık. 6. tehlike. 7. 

hadise, vukuat.  

¢a≥â vü …ader: alın yazısı. 

Kâ≠ib: 1. kebzeden, yalan söyleyen, yalancı. 2. 

yalan, uydurma. 

Kebâb: 1. doğrudan doğruya ateşte veya kab 

içerisinde pişirilen et. 2. ateşte alazlanarak 

veya kavrularak pişirilen her türlü nesne.  

Kebg: keklik.  

Kebg-reftâr: keklik gibi yürüyen, keklik gibi 

seken, keklik yürüyüşlü.   

Kebûter: güvercin. 

Keçel: başında saç olmayan, dazlak [adam], kel 

başlı.  

Keder: can sıkıntısı, kaygı, tasa, gam.  

Kehf: 1. in, mağara. 2. sığınak, sığınacak yer. 

Ke√l: göze sürme çekme.   

Kelâm: 1. söz, lakırdı. 2. söz, ibare, fıkra; 

cümleler veya cümlecikler. 3. söyleyiş, 

nutuk. 4. dil, lehçe. 5. Allah‟dan ve 

Allah‟ın birliğinden bahseden ilim. 6. 

Kur‟ân.  

Kelâm-ı …adîm: Kur‟ân. 

Kelimât: kelimeler, lakırdılar, sözler.  

Kem: 1. az, eksik. 2. fena, kötü; bozuk.  

Kemâ: “gibi, misilli, olduğu üzre” gibi 

benzetme edatıdır.  

Kemâl: 1.olgunluk, yetkinlik, tamlık, 

eksiksizlik. 2. En yüksek değer, 

mükemmellik; değer, baha.  

Kemâlât: insanın bilgi ve ahlak güzelliği 

bakımından olgunluğu.  

Kemân: 1. yay [ok atan]. 2. kavis. 3. keman.  

Kemân-âsâ: yay, keman gibi.  

Kemâ-yenbaπî: gereği gibi; lâyık olduğu gibi, 

uygun şekilde. 

Kemîne: 1. noksan, eksik. 2. aciz, hakir; zavallı.  

Kerâmet: 1. kerem, bağış. 2. ikram, ağırlama. 3. 

velilerin lüzumu anında gösterdikleri 



186 

 

 
 

fevkalâde hal. 4. ermişçesine yapılan iş, 

hareket ve söylenen söz, fikir.   

Kerb : tasa, kaygı, keder, gam.  

Kerîme: ayet.  

Kerrâr: savaşta döne döne saldıran.  

Ke&âfet: 1. sıklık, tokluk. 2. saydam olmama. 3. 

kalabalık, çokluk.  

Kesel : uyuşukluk, gevşeklik, tenbellik.  

Ke&îr: 1. çok çok olan. 2. sık olan, çok defa 

olan.  

Kesîr: kırılmış.  

Ke&îrü‟l-meyelân: meylin çokluğu,  

Keşf ü râz: bir sırrı öğrenme.  

Keşîde: 1. çekilmiş, çekiliş. 2. tartılmış. 3. tertip 

edilmiş, dizilmiş. 4. yazılmış. 

Keşti: gemi.  

Kevkeb: yıldız. 

Kevkebe: 1. gökteki yıldız. 2. gösteriş, tantana. 

Kevneyn: 1. cismani ve rûhânî âlem. 2. dünya 

ve ahiret.  

Kev&er: 1.maddi ve manevi çokluk; kalabalık 

nesil. 2.cennette bir havuzun adı.  

Keyvân: Zuhâl ( Satürn ) gezegeni. 

¢ıbel: taraf, yan, yön.  

¢ılâde: gerdanlık; akarsu. 

¢ırâat: okuma, devamlı ve düzgün okuma.  

¢ırâb: kılıç ve bıçak kını.  

¢ısm: 1. bölük, parça, takım; çeşit, nevi. 2. fasıl, 

bahis.  

¢ı§§a: 1. fıkra, hikâye, rivayet. 2. vak‟a, macera. 

¢ısýâs: 1. büyük terazi. 2. ölçü, mizan.  

¢ıýâ¡: kat‟etme, kesme.  

¢ıý¡â:  1. parça, bölük, cüz. 2. arazi, memleket, 

ülke.  

¢ıyâm: 1. kalkma, ayağa kalkma, ayakta durma. 

2. bir işe kalkışma, başlama. 3. ayaklanma. 

4. ölümden sonra dirilip kalkma.  

¢ıyâm-ı …ıyâmet: kıyamet vakti.  

¢ıyâs-ı fehm: 1. bir şeyi başka bir şeye 

benzeterek hüküm verme, bu yolda verilen 

hüküm, bir tutma. 2. karşılaştırma. 3. 

umum kaideye uyma.  

Kilk: kamış kalem.  

Kîn: gizli düşmanlık, garaz, buğz.  

Kinâyât: kinayeler.  

Kird-gâr: Allah. 

Kisrâ: eski İran hükümdarlarından Nûşirevân-ı 

Âdil‟in lâkabı olup kendisinden sonra 

gelenler de bu lâkapla anılmışlardır.  

Kisve: 1. elbise. 2. hususi kıyafet. 3. bir 

kimsenin veya bir şeyin dış görünüşü. 

Kisve-i mâtem: matem giysisi.  

Kiyâset: zeyreklik, uyanıklık, anlayışlılık.  

¢ub√: çirkinlik. 

¢uça- : kucaklamak.  

Kûçe kûçe: sokak sokak, çarşı pazar.  

¢udret: 1. kuvvet, takat, güç. 2. Allah‟ın ezeli 

gücü. 3. varlık, zenginlik. 4. Allah yapısı. 

5. ehliyet, kabiliyet. 

¢udûm:  uzak bir yoldan, uzak bir yerden 

gelme; ayak basma. 

Kûh-ı ¡ârafât-ı şerîf: Arafat Dağı 

Kûh-ı ¢âf: Kaf dağı, erişilemeyen yer.  

Kûh-ken: 1.dağ kazıcı, dağ kazan. 2. Şirin‟in 

sevgilisi ferhâd. 

Ku√l : 1. göze çekilen sürme. 2. göz ilacı.  

Kûhsâr: dağlık, dağ tepesi.  

Kûh u §a√râ: dağ ve çöl. 

¢ulzüm: deniz, Kızıldeniz.  

Kurbet: 1. yakınlık. 2. hısımlık, akrabalık. 3. 

Allah‟a yakınlık.  

Kûşe: köşe, bucak.  

Kûşe-i hümûm: dertler, kederler köşesi.  

¢uýb: kutup, büyük evliya.  
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¢u¡ûd: 1. oturma. 2. namazın oturarak eda 

edilen kısmı. 

¢uvvet-i benân: parmakların gücü, kuvveti.  

¢uvvet-i ta…rîr: tekrar etmenin gücü.  

Kûy: 1. köy. 2. mahalle veya işlek yol; sokak. 3. 

sevgilinin bulunduğu yer. 

Kûy-ı behişt: cennet gibi güzel yer.  

Kûy-ı dil-dâr: sevgilinin köyü, sevgilinin 

oturduğu yer.  

Kûy-ı yâr: sevgilinin köyü, sevgilinin oturduğu 

yer.  

Kühen-sâl : eski yıl, yaşlı, yaşlanmış, kocamış, 

eski.  

Kühûlet : olgunluk çağı, 30 - 50 yaş arası.  

Külbe-i târîk: karanlık ev, kulübe.  

Kül«an: han ve hamamlarda suyu ısıtmak için 

ateş yakılan yer, hamam ocağı.  

Küllî: umumi, bütün, çok. 

Künd: 1. kör, keskin olmayan. 2. cesur, yiğit. 3. 

bukağı. 4. kısa, biçimsiz. 5. anlayışsız.   

Küngüre: kubbenin tepesi, en yüksek yeri.  

¢ü§ûr: parçalar, artan parçalar, artıklar.  

 

_ L_ 

Lâf u dürûπ : yalan, doğru olmayan söz. 

Laf@: söz, bir ibareyi meydana getiren söz ve 

kelimeler. 

Lâ√ı… : 1. lühûk eden, yetişen, ulaşan. 2. 

eklenen. 3. sonradan tayin edilen, yenisi.   

La√m : et, her şeyin içi ve üzeri.  

La√@â: 1. göz ucu ile bakış. 2. göz ucu ile 

bakıncaya kadar geçen zaman.  

Lâlî : inci.  

Lâmi¡: parlak, parlayan.  

Laýîf: mülayim, yumuşak, nazik.  

Lâ-yuadd : sayılmaz, sayılamaz, pek çok.  

Lâzime: gerekli şey, gerekçe.  

Leâlî : inciler.  

Lebîb : 1. akıllı. 2. bakire, el değmemiş.  

Leb-i deryâ: deniz kenarı.  

Lehv : oyun, eğlence, faydasız iş.  

Lem¡a: parıltı, parlayış. 

Leme¡ân: parlama, parıldama.  

Lerzân : titrek, titreyen.  

Leşker: 1. asker. 2. yiğit, kahraman, cesur. 

Leýâfet: hoşluk, güzellik, nezaket, yumuşaklık.   

Leýâfet-ýab¡: hoşluk, güzellik saçan. 

Leýâif: latifeler, güldürecek güzel sözler ve 

hikayeler.  

Leýâif-me™ab: hoşluğun, güzelliğin barındığı yer.  

Levâ√ı…: 1. lahikalar, ekler, eklenen şeyler. 2. 

yetişen, ulaşan.   

Levâmi¡-i envâr: nurlar, parıldayan şeyler.  

Levâzım: lazım olan şeyler, gerekli şeyler; 

yaşamak, geçinmek, yolculuk için lüzumlu 

olan nesneler.  

Leyâl: geceler. 

Leyl: gece. 

Le≠≠ât : tatlar, çeşniler.  

Libâs: esvab, giysi.  

Licâm: hayvanın ağzına vurulan gem.  

Lîk: lakin, fakat, amma, ancak.   

Likin: lâkin.  

Livâ: bayrak.  

Lu¡b : oyun, eğlence.  

Lü™lü™ : 1. inci. 2. bakire, el değmemiş.  

Lüýf u i√sân: iyilik, bağışlamak.  

 

_ M_ 

Ma¡âlim: 1. izler, eserler, nişaneler. 2.  dini 

inanmalara ait meseleler.    

Ma¡an: beraber, birlikte.  

Ma¡ânî : manalar. 

Ma¡ârif: marifetler, bilimler, bilgi, kültür.  
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Ma¡ârif-ni&âr: ilim, bilgi saçan.  

Mâbeyn: iki şeyin arası, arasındaki şey, ara. 

Mâder-zâd: anadan doğma.  

Ma¡dûd: 1. sayılı, sayılmış. 2. muayyen, belli.  

Mâfîhâ: öteki dünya, ahiret.  

Mâ-fî‟l-fûâd: gönüldeki, içteki şey.  

Mâ-fî‟n-nihâd: yaradılışta olan, huy ve tabiatta 

olan şey.  

Mâ-fi‟≥-≥amîr: kalpteki, gönüldeki, yürekteki 

şey.  

Maπbûn: 1. alışverişte aldanmış olan. 2. şaşkın, 

şaşırmış.  

Maπfiret: Allah‟ın kullarının günahlarını 

bağışlaması.  

Maπrûr: 1. gururlu. 2. bir şeye güvenen. 3. 

güvenilmeyecek şeye güvenip aldanan, 

kendini beğenmiş [kimse]. 4. büyüklük 

taslayan.  

Mâh: 1. ay. 2. senenin on ikide bir kısmı, ay. 

Ma√abbet: sevgi.  

Ma√al : yer.  

Ma√allî: bir yere mahsus, yerli.  

Ma√bûb: muhabbet olunmuş, sevilmiş, sevilen, 

sevgili.  

Ma√bûb-ı »üdâ (Allah‟ın sevgilisi) : Hz. Muhammed. 

Ma√dûd : sınırlı. 

Ma«dûm: 1. oğul, evlat. 2. hizmet edene 

nisbetle efendi veya hanım.  

Ma«fî: gizli, saklı.  

Ma√fil: oturulacak, görüşülecek yer, toplantı 

yeri. 

Ma√fû@: 1. hıfzolunmuş, saklanmış. 2. 

korunmuş, gözetilmiş. 3. gizlenmiş. 4. 

ezberlenmiş.  

Ma√mil: 1. mahfe, deve üzerine konulan -iki 

kişinin bineği- sepet. 2. her yıl 

Haremeyn‟e hacı kafilesiyle gönderilen 

armağanlar.  

Ma√mîye-yi Mı§r: 1. bir şeyi himaye etme, 

koruma. 2. [muhafazalı] büyük şehir.  

Ma√rem: haram, dinin yasak ettiği şey.  

Ma√remân: mahremler, en yakın olan teklifsiz 

dostlar.  

Ma√rem-i esrâr: kendisine sır söylenen kimse, 

sırdaş.  

Ma√rû…: yanmış, yanık. [ maddi, manevi ]. 

Ma√rure: içi hararetli olan, ateşli, ateşlenmiş, 

kızmış.  

Ma√rûse: büyük şehir.  

Ma√§ûl: husul bulan, hasıl olan, meydana gelen 

şey.  

Mâh-tâb: ay ışığı, mehtab.  

Ma«tûm: 1. hatemlenmiş, mühürlenmiş.                     

2. kilitlenmiş, bağlanmış.  

Ma√≥â: 1. ancak, yalnız, sade, tek. 2. halis, 

katkısız, tam.  

Ma√zûn: hüzünlü, tasalı, kaygılı.  

Mâîl: 1. Bir yana eğilmiş, eğik, eğri. 2. Hevesli, 

istekli, düşkün. 3. Andırır, benzer, ...e 

çalar. 

Ma…âle: 1. söz. 2. nutuk, 3. tek bir bahis üzerine 

kaleme alınan şey.  

Ma…âm: 1. kıyam edilen, durulan, durulacak 

yer; durak. 2. memuriyet, memurluk yeri. 

Ma…âmât: makamlar, meclisler, topluluklar, 

kalabalıklar.  

Ma…âm-ı rı……ıyyet: kulluk, kölelik makamı.  

Ma…arr: 1. karar edilen, durulan yer, karargâh.          

2. oturulan yer. 3. ocak, merkez. 4. 

payitaht, başkent.  

Ma…â§id : maksatlar, niyetler, arzular, dilekler.  

Ma…bûl: 1. kabul olunmuş, alınmış, alınan. 2. 

beğenilen, hoş karşılanan; geçer. 
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Ma…dem : gelme, dönüp gelme.  

Mâ…dûr: 1. güç, kuvvet, kudret. 2. Allah‟ın 

takdiri, kader. 3. elden gelen. 

Ma…hûr: 1. kahrolmuş, mağlub olmuş, bozguna 

uğratılmış, yenilmiş. 2. Allah‟ın gazabına 

uğramış. 

Makrûn: 1. yakınlaştırılmış, yakın. 2. ulaşmış, 

kavuşmuş.  

Ma…§ad: kasdolunan, istenilen şey, meram.  

Ma…§ud: kasdolunan, istenilen şey, istek, emel.  

Ma…ta¡: kat‟edilen, kesilen yer, bir şeyin 

kesildiği yer. 

Ma¡…ûd: akdolunmuş, bağlanmış; bağlı, 

düğümlü.  

Ma…ûl: söylenilmiş, denilmiş; söylenilen [ söz ].  

Ma…ûle: takım, çeşit, soy. 

-mâl : süren, sürülen, takılan.  

Mâ-lem-yekün : sözden ibaret.  

Mâlik: sahip, bir şeye sahip, bir şeyi olan. 

Ma¡lûm: bilinen, belli.  

Mâl ü menâl : varı yoğu, bütün varlığı.  

Ma¡mûre: ma‟mur olan yer, insan bulunan, 

bayındır yer; şehir, kasaba.  

Manend: benzer, eş. 

Manend-i berg: yaprak benzeri, yaprak gibi.  

Ma¡neviyye: 1. madde dışı olan, manaya ait. 2. 

ruha ve içe ait olan.  

Man@ar: 1. nazar edilen, bakılan, görünen yer.          

2. görünüş. 3. çehre, yüz. 4. gözbebeği.  

Man@ûm: nazmolunmuş, tanzim edilmiş, 

dizilmiş, düzenlenmiş, sıralanmış.  

Man@ûmât : manzumeler.  

Man@ûr: nazar olunan, bakılan, bakılmış, 

görünen, görülmüş; gözde olan, beğenilen.  

Mâr: yılan. 

Mara≥: hastalık, dert, bela, dayanılması güç 

durum.  

Ma¡rûf: 1. herkesçe bilenen, tanınmış, belli. 2. 

meşhur, ünlü.   

Ma¡§iyet: asilik, itaatsizlik; isyan, günah.  

Ma¡§ûm: suçsuz, kabahatsiz; küçük çocuk.  

Ma§ûn: 1. saklanmış. 2. sıyanet olunmuş, 

korunmuş, korunan. 3. salim, sağlam.  

Mâ-sivâ: 1. bir şeyden başka olan şeylerin 

hepsi; Allah‟tan maada bütün varlıklar. 2. 

dünya ile ilgili olan şeyler.   

Maşrı… : Güneşin doğduğu taraf, doğu.  

Maşrı…-ı âmâl: emellerin doğduğu yer.  

Ma¡şû…: sevilen, sevilmiş [ erkek ] 

Maýâf: tavaf edilecek, etrafı dolaşıp ziyaret 

edilecek yer.  

Maý¡an : ta‟n edilecek, sövülecek yer.  

Maýâvî : dürülmüş, bükülmüş şeyler, kıvrımlar.  

Mâtem: hüzün, keder ve musibet zamanındaki 

ağlayış, yas; yaslı, kederli bulunma.  

Maýla¡: 1. tulu edecek, doğacak yer. 2. Güneş ve 

sair yıldızların doğması. 

Maýlab: 1. taleb olunan, meram, maksat, 

istenilen şey, istek. 2. bahis, mesele 

Maýlûb: 1. taleb edilen, istenilen, aranılan şey. 

2. alacak. 

Maýra√: 1. tarh edilecek; tarh olunacak nesne, 

miktar. 2. yer. 3. bir şey atılan yer. 4. 

vergiye esas tutulan kazanç.  

Maýrûd: tard olunmuş, kovulmuş, vazifesinden 

çıkarılmış, kovuntu.  

Ma@âhir: 1. bir şeyin göründüğü, çıktığı yerler. 

2. nail olmalar, şereflenmeler.  

Ma≥arrat: zarar, ziyan; zarar verme, dokunma.  

Ma@har : 1. bir şeyin göründüğü, çıktığı yer. 2. 

nail olma, şereflenme.  

Ma≥mûn: 1. ödenmesi lazım gelen şey. 2. mana, 

kavram. 3. nükteli, sanatlı, ince söz.  

Ma¡≠ûr: özürlü, özürü olan.  
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-me™ab: 1. geri dönülecek yer. 2. sığınılacak yer. 

Me™al: 1. meydana gelen şey, netice. 2. mana, 

kavram, mefhum.  

Me™âl-eberr : hayırlı mana.  

Me™âlen: mana bakımından, harfi harfine 

olmayarak.  

Me™ârib: hacetler, istekler; hizmetler.  

Mebâni : binalar, yapılar, temeller.  

Meb≠ûl: ibzal olunmuş, bol, çok.  

Mecâlis: 1.  meclisler, toplantılar, toplantı 

yerleri. 2. köşkler. 

Mecâz: 1. yol, geçecek yer. 2. hakikatin 

gerçeğin zıddı. 3. kendi öz manasıyla 

kullanılmayıp, benzerlikle, benzetme yolu 

ile başka bir manada kullanılan söz.  

Medâr: bir şeyin döneceği, devredeceği, 

üzerinde hareket edeceği yer, etrafında 

dönülen nokta.  

Medâric: 1. meslekler, tarikatler, yollar. 2. mec. 

merdivenler.  

Meddâ√: daha ( pek, en, çok ) metheden. 2. 

taklitler yaparak hoş hikayeler anlatıp halkı 

eğlendiren kimse.  

Meded: 1. yardım, imdat. 2. aman, eyvah! 

Medhûş: dehşete uğramış, şaşırmış; korkmuş, 

ürkmüş.  

Medîd : uzun.  

Mefâri…: başın tepe kısımları.   

Mefâsid: fesatlıklar, münafıklıklar, 

bozgunculuklar. 

Mef√âr: fahirlenme, övünme. 2. övünmeye 

sebeb olan, övünmeyi gerektiren.   

Mefhûm: 1. fehmolunmuş, anlaşılmış. 2. sözden 

çıkarılan, mana kavram.  

Meftûn: 1. fitneye düşmüş, sihirlenmiş. 2. gönül 

vermiş, tutkun, vurgun. 3. hayran olmuş, 

şaşmış.  

Meh: (bkz: mâh). 

Mehbiý: hubut edecek, inecek yer.  

Mehcûr: 1. hecrolunmuş, terk olunmuş, 

bırakılmış, kullanılmaz olmuş, unutulmuş. 

2. uzaklaşmış, ayrılmış.  

Mehli…â: ay yüzlü, güzel.   

Meh-pâre: 1. ay parçası. 2. mec. çok güzel 

kimse.   

Mekârim: keremler, cömertlikler, eliaçıklıklar ; 

iyi ahlaklar.  

Mekâtîb: mektepler, okullar.  

Mekâyid: hileler, aldatmalar, düzenler.  

Mekîdet: hile, düzen, dubara.  

Meknûn: 1. örtülü, gizli, saklı. 2. dizilmiş, dizili, 

manzum.  

Mekr: 1. hile, düzen, dubara. 2. hile ile aldatma, 

maksadından vazgeçirme ( birini ).  

Mekremet: 1. kerem, izzet, şeref, onur. 2. 

cömertlik, ağırlama, saygı. 

Mektûm: 1. ketmolunmuş, gizli, saklı. 2. 

hükümetten gizli tutulan 

Melâ√at: güzellik, yüz güzelliği. 

Melâik: melekler.  

Melâl : usanma, sıkıntı, hüzün.  

Melce™ : iltica edecek, sığınacak yer.  

Mele-i a¡lâ: büyük ve ileri gelen meleklerin 

toplandığı yer.  

Mel«û… : kavuşmuş, karışmış, iltihak etmiş.  

Me™lûf: ülfet edinilmiş, alışılmış; huy edilmiş.   

Mel¡ûn: 1. lanetlenmiş. 2. tard olunmuş, 

kovulmuş. 3. herkesin lanet ve nefret ettiği 

kimse.   

Me™men: 1. emin, güvenilir, sağlam yer. 2. 

sığınılacak yer. 

Memhûr: mühürlü, mühürlenmiş. 

Memlû: doldurulmuş, dolu. 
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Me™mûl: 1. emel edinilen, ümit olunan, umulan, 

beklenilen. 2. ümit, umut.  

Men: 1. ben. 2. o kimse ki, kim, kim ki. 

Menâ§ıb: payeler, makamlar, rütbeler, dereceler.  

Mena§§a: çeyiz odası.  

Menâ…ıb: menkabeler, övünülecek vasıflar.  

Menbâ¡ : 1. kaynak. 2. pınar.  

Menfa¡at: fayda, kar, çıkar, yarar.  

Mengûş: küpe.  

Menhel: hayvan sulanan, suvarılan yer. 2. 

konulacak, durulacak sulak yer.  

Menî¡: sarp, el erişmez, zaptı zor [ yer ].  

Meniş: huy, tabiat.  

Men&ûr: 1. saçılmış, dağılmış. 2. manzum 

olmayan, vezinsiz, kafiyesiz söz. 

Menûý: 1. asılı, asılmış, raptedilmiş. 2. bağlı.  

Menzil: 1. yollardaki konak yeri. 2. ev. 3. bir 

günlük yol, konak. 4. mesafe. 

Menzilet: 1. derece, rütbe, yükseklik derecesi. 2. 

inecek yer, konak yeri; ev; hane.  

Merâ√il : konaklar, mesafeler, menziller, 

duraklar.  

Merâ√im: merhametler, acımalar.  

Merâkib : rukub edilecek, binilecek şeyler.  

Merâm: istek, maksat, niyet.  

Merâ&i: mersiyeler, ağıtlar.  

Merâsim: resmi muameleler; resmi törenler, 

seremoniler.  

Merâtib: rütbeler, dereceler.  

Merâyâ: aynalar.  

Merbûý: 1. rapt olunmuş, bağlanmış, bağlı. 2. 

ulaşmış, bitişmiş, bitişik. 3. iliştirilmiş, 

eklenmiş. 4. bağlı. 

Mercû: 1. umulan. 2. rica olunan.  

Merd: 1. adam, insan. 2. erkek. 3. özü sözü 

doğru, kabadayı, yiğit.  

Merdûd: 1. reddolunmuş, kovulmuş. 2. geri 

döndürülmüş, geri çevrilmiş.  

Merdûm: 1. insan, adam. 2. gözbebeği.  

Merπûb: 1. rağbet edilmiş, beğenilmiş, herkesçe 

sevilip aranılmış. 2. istenilen, sevilen.  

Mer√amet: şefkat gösterme, acıma; birini 

esirgeme. 

Mer…ûm : adı geçmiş, yazılmış.  

Merkûz: 1. rekzolunmuş, dikilmiş, saplanmış. 2. 

tabiatında, yaradılışında bulunan.  

Mermûzât: remiz ve işaretle anlatılan şeyler.  

Mertebe: 1. derece, basamak. 2. rütbe, paye. 3. 

mikdar.  

Merva√â : ova, çöl, her tarafından rüzgar esen 

yer.  

Merz-bûm: iklim. 

Me&âbe: derece, rütbe; kadar.  

Me§âib: felaketler, uğursuzlar.  

Mesâ™il: meseleler. 

Me§âli√: işler.  

Mesâlik : sülûk edilen, tutulan yollar.  

Me&el: 1. örnek, benzer, numune. 2. dokunaklı 

ve manalı söz. 3. terbiye ve ahlaka faydalı, 

yararlı olan hikaye. 

Meserret: sevinç, şenlik.  

Meserret-fezâ: meserreti, sevinci artıran. 

Mesken: sakin olacak, oturulacak yer, oturulan 

ev. 

Mesmû¡: işitilmiş, duyulmuş, haber alınmış. 2. 

dinlenen, işitilen.  

Mesned-ârây: mesnede süs veren, o derecede, 

makamda bulunan. 

Mesrûr: sürurlu, memnun, sevinmiş; meramına 

ermiş.  

Mestâne:  sarhoşa yakışacak şekilde, sarhoşca, 

sarhoşcasına. 
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Mest-i «arâb: harabolmuş sarhoş, yıkılasıya 

içmiş adam.  

Mesýûr: satırlanmış, yazılmış, çizilmiş 

Mestûr: 1. setrolunmuş, örtülü, kapalı, gizli. 2. 

açık saçık gezmeyen namuslu kadın.  

Mes™ûl: 1. sual olunmuş, kendisinden sorulmuş. 

2. sorumlu. 3. cezaya çarptırılmış.  

Me™&ûr: esir edilmiş, tutsak, yolu kesilmiş.  

Meşa……at : zahmet, sıkıntı, güçlük, zorluk.  

Meş¡al : 1. aydınlatıcı alet, lamba, kandil. 2. 

ucunda alev çıkarak yanan bir madde 

bulunan değnek, sopa.  

Meşâmm: burun, koku alacak yer.   

Meş¡ar: 1. hacı olmadan evvel durulacak 

yerlerden her biri. 2. hasse, duyu.  

Meşâyi«: şeyhler.  

Meşdûd: şeddolunmuş, sıkı, sıkıca bağlı.  

Meş√ûn: doldurulmuş, dolu.  

Meşhûr: şöhretli, şöhret kazanmış, ün almış, ün 

salmış.  

Meşiyyet : irade, arzu, istek, dilek, yürüyüş, 

yürütme.  

Meşreb: 1. içecek yer. 2. yaradılış, tabiat, mizaç; 

huy, ahlak.  

Metâ¡: 1. satılacak mal, eşya. 2. sermaye, elde 

bulunan varlık.  

Meýâli¡ : tulu edecek, doğacak yerler.  

Meýâlib: talep olunan istenen şeyler.  

Meýâvi: çok mutiler, itaatliler.  

Metbû¡: kendisine tabi olunan, uyulan.  

Me™yûs: yeise düşmüş, ümidi kesilmiş, ümitsiz.  

Mevâ¡ı@ : nasihatler, öğütler.  

Mevâ…ıf: durak yerleri, oturulacak yerler.   

Mevârid :  vürud edecek, gelecek, varacak 

şeyler.  

Meveddet : sevme, sevgi. 

Mevfûr : çoğaltılmış, çok, bol.  

Mev¡i@et : öğüt.  

Mevrid:  varacak yer, varacak yol.  

Mev§il : kavuşacak yer, kavşak.  

Mev§ûf: 1. vasfolunmuş, vasıflanmış.  

Mev§ûl: vaslolunmuş, bitiştirilmiş; birleşmiş, 

kavuşmuş. 

Mey: şarap.  

Mey-i cüllâb: gülsuyu.  

Meydân-ı tek u pû : öteye, beriye koşuşmalar 

meydanı.  

Meymenet : bereket, saadet, mutluluk, 

uğurluluk.  

Meysûr: kolaylanmış, kolaylatılmış; kolay.  

Me¡yûs : ümitsiz.  

Meze: tad, lezzet, çeşni.  

Mezemmet : 1. kınama, yerme. 2. yerilecek, 

kınanacak iş.  

Mezîd: 1. artma, artırma, çoğalma. 2. artmış, 

arttırılmış, büyümüş, çoğaltılmış.  

Mezra¡: ziraat olunacak, ekilecek tarla, yer.  

Me≠kûr: 1. zikrolunmuş, adı geçmiş, anılmış. 

Mı§bâ√ : ışık, çerağ, tenvire mahsus âlet.  

Mı§dâ…: bir şeyin doğru olduğunu ispat eden 

şey; ölçüt.  

Mı§r: şehir, ülke.  

Mi√en: eziyetler, meşakkatler, sıkıntılar.  

Mihekk: 1. mehenk, altın veya gümüşün ayarını 

anlamaya yarayan taş. 2. mec. Birinin 

kadrini, kıymetini ve ahlakını anlamaya 

yarayan şey, vasıta.  

Mi√net : 1. zahmet, eziyet. 2.gam, keder, sıkıntı, 

dert. 3. belâ, musîbet. 

Mihr : sevgi, seviş, muhabbet, hub.  

Mihr: güneş.  

Mihr ü mâh: güneş ile ay.  
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Mi…dâr : 1. parça, kısım, bölük. 2. kıymet, 

değer. 3. düze belirlenen gerekli miktar, 

doz. 4. derece.  

Miknet : kuvvet, kudret, güç, zor.  

Mi…râ≥: kesecek alet, makas.  

Mi…yâs: 1. kıyas edecek alet, ölçek, ölçü aleti. 2. 

uzunluk ölçeği.  

Mimrâ≥ : hastalıklı.  

Min-ba¡d: bundan sonra, bundan böyle.  

Mindîl: mendil 

Minvâl: 1. çulhaların tezgah aletlerinden üstüne 

bez sardıkları ağaç. 2. tarz, yol, suret, şekil. 

Mîr: amir, baş; kumandan; bey; vali.  

Mirât: 1. ayna. 2. meşhur bir çeşit lale.   

Mi&âl: 1. örnek. 2. masal. 3. rüya, düş. 4. 

benzer, andırır. 

Misk: misk, Asya‟nın yüksek dağlarında 

yaşayan bir cins ceylanın erkeğinin karın 

derisi altındaki bir bezdan çıkarılan güzel 

kokulul madde.  

Miskîn: 1. aciz, zavallı, beceriksiz, hareketsiz 

[adam]. 2. cüzzam hastalığına tutulmuş 

olan.  3. miskli.   

Mîşe-zâr: meşelik, küçük koruluk.  

Miyân: 1. orta. 2. meyan, ara, aralık.   

Mi¡yâr: 1. ölçü. 2. ayıraç, bir şeyin halislik 

derecesini anlamaya yarayan alet.  

Mizâc: 1. bir şeyle karıştırılmış olan başka şey. 

2. huy, tabiat.  

Mîzân: 1. terazi, ölçü aleti, tartı; ölçek. 2. adalet, 

eşitlik duygusu. 3. akıl, idrak.  

Mu¡allem : talimli, talim gören.  

Mu¡allim: talim eden, öğreten, öğretmen, hoca. 

Mu¡âmelât: dairelerde yapılan kayıt, takip ve 

saire gibi işler.  

Mu¡anven: unvanlı, debdebeli, tantanalı.  

Mu¡arrâ: 1. çıplak, soyulmuş. 2. mec. 

temizlenmiş, arınmış.  

Mu¡aýýar: 1. ıtırlı, güzel kokulu. 2. meşhur bir 

çeşit lale.  

Mu¡âvenet: yardım, yardım etme, yardımcılık.  

Mu¡âyene: gözden geçirme, yoklama.  

Mu¡ayin: görülmüş olan; kat‟i olarak belli olan.  

Mu¡ayyen: 1. tayin edilmiş, belli, belirli. 

2.kararlaştırılan.  

Mu¡ayyin:  tayin eden, belirten.  

Muba««ar: 1. buharlaşmış, buhar haline gelmiş. 

2.tütsülenmiş.  

Mû-be-mû: kıl kıl, tel tel, birer birer, çok 

dikkatle, inceden inceye.  

Mûcib: 1. icab eden, lazım gelen, gereken, 

gerektiren. 2. sebep, vesile.   

Mûcib-i muvâ§alat: vasıl olma, varma, ulaşma; 

yetişme sebebi, vesilesiyle.  

Mu¡cize-i şa……ü‟l-…amer: Hz. Muhammed‟in, 

parmak işaretiyle Ay‟ı ikiye bölmesi 

şeklinde gösterdiği mucize.  

Müfâre…at: 1. ayrılma, uzaklaşma. 2. bir yerden 

ayrılma. 3. boşanma.  

Muπanniyân: şarkıcılar.  

Muπaylân: deve dikeni.  

Muπayyebât: gizli, görünmez şeyler.   

Muπberr : 1. tozlu, tozlanmış. 2. gücenmiş, 

gücenik, küskün.  

Mu«abbirân: haberciler.  

Mu√addi&ân: hadis ile meşgul olanlar.  

Mu√âl: mümkün olmayan, olamaz, olmaz, 

olmayacak.  

Mu«âlasat : birbiriyle dostça geçinme, dostluk 

ve iyi muamele etme. 

Mu«âlaýat: karışmalar, güzel anlaşmalar.  

Mu√alla: 1. tahliye olunmuş, boşaltılmış. 2. 

süslenmiş, süs yapılmış.  
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Mu√âsibân: muhasebe, hesap işlerini iyi 

bilenler.  

Mu√ayyer: seçmeli,  beğenmeye bağlı, 

beğenmece.  

Mu√a≠≠irât: tahzir eden, sakındıranlar.  

Mu«bir: haber veren, haberci.  

Mu√ibb: seven, sevgi besleyen, dost.  

Mu√tâl: hileci, dalavereci, dubaracı.  

Mu«ta§§: bir kimseye veya şeye mahsus olan,         

...e vergi . 

Mu«teri¡ : 1. ihtira eden, îcâdeden, yepyeni bir 

şey meydana getiren. 2. yalandan 

havâdisler uydurarak iftirada bulunan. 

Mu¡în: iane eden, yardım eden, yardımcı.  

Mu…addemâ: önce, eskiden. 

Mu…adder: 1. takdir olunmuş, kıymeti biçilmiş; 

kadri değeri bilinmiş, beğenilmiş. 2. yazılı, 

alında yazılı. 3. ed. yazılı olmayıp sözün 

gelişinden anlaşılan.  

Mu…allid: 1. bir şeyi takan, kuşatan, boynuna 

asan. 2. taklitçi.  

Mu…ârenet: 1. bitişiklik; yaklaşma, kavuşma, 

bitişme. 2. uygunluk. 

Mu…arrer: 1. kararlaşmış. 2. şüphesiz, sağlam. 3. 

anlatılmış, bildirilmiş.  

Mu…a§§ır: 1. taksir eden, yapabilir iken 

yapmayıp çekinen. 2. yapmaya gücü 

yetmediği için bırakan. 3. kusur işleyen.  

Mu…aýýa¡ât: 1. kat‟edilmiş, kesilmiş, kesik 

şeyler. 2. ed. matla‟sız şiir parçaları. 3. 

türlü gazel ve kasidelerden seçilmiş 

beyitler. 4. herbiri bir kelimeye delalet 

eden harfler ve tamamlanmamış cümleler. 

5. kısaltmalar.  

Mu…aýýar : takdir edilmiş, inbikten çekilmiş, 

damıtılmış.  

Mu…avemet : dayanma, direnme, direniş, karşı 

koyma, karşı durma.  

Mu…te≥a: 1. iktiza etmiş, lazım gelmiş. 2. kanun 

icabına göre yazılan yazı, derkenar.  

Munýafî: ıntıfa eden, sönen; sönük. 

Munta≠ır: intizar eden, gözleyen, bekleyen. 

Murâd: 1. arzu, istek, dilek. 2. maksat, meram. 

Murâfa…at : yoldaşlık, beraber bulunma.  

Mura§§a¡: kıymetli taşlarla süslenmiş, bezenmiş. 

Mûri&: 1. iras eden, getiren, veren, kazandıran. 

2. miras bırakan. 

Mu§âberet: sabretme, katlanma.  

Mu§âda…at : karşılıklı dostluk.  

Mu§adda…: tasdik olmuş, gerçekliği, geçerliği 

resmi olarak yazı ile bildirilmiş.  

Mu§addi¡: tasdi eden, baş ağrıtan.  

Mu§affâ: tasfiye edilmiş, süzülmüş, yabancı 

maddelerden arındırılmış. 

Mu§â√abet: sohbet etme, konuşma, görüşme.  

Musâhib: 1. biriyle musahabe eden, sohbette 

bulunan, konuşan, arkadaş. 2. büyük bir 

zatın yanında bulunarak onu sözüyle, 

sohbetiyle eğlendiren. 3. padişahların 

hususi işlerinde bulunanlardan her biri. 

Mu§anna¡: 1. tasni edilmiş, sanat eseri olarak 

meydana getirilmiş, usta elinden çıkmış. 2. 

çok süslü. 3. uydurulmuş.  

Mu§√af: 1. sahife haline getirilmiş şey, kitap. 2. 

Kur‟an. 

Mu§îbet: 1. felaket, ansızın gelen bela, sıkıntı. 2. 

mec. Uğursuz.  

Muýabba…: 1. tatbik olunmuş, uydurulmuş. 2. 

kapak gibi kapanmış.   

Muýarraz: tarazlandırılmış, zinetlendirilmiş, 

süslendirilmiş, nakışlı, işlenmiş; kenarlı, 

işlemeli.  

Muta§addî : bir işe girişme, başlama.  
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Muta§avver : 1. tasavvur edilmiş, düşünülmüş. 

2. akla gelebilir, olabilir.  

Muýâva¡at: itaat etme, baş eğme.  

Muta≥accır: tazaccur eden, içi sıkılan; sıkıntılı.  

Muta≥arrı¡: tazarru eden, yalvarıp yakaran.   

Mu¡teber: 1. itibarlı, hatırı sayılır, saygın. 2. 

inanılır, güvenilir. 3. yürürlükte olan, 

geçer.  

Mu¡te…id : itikad eden, inanan, dini bütün kimse.  

Muýî¡: 1.  itaat eden, boyun eğen, bağlı. 2. rahat.  

Muýla…u‟l-¡inân: yuları salıverilmiş, başıboş.   

Muýribân: çalgıcılar, çalgı çalanlar.  

Muvâfa…at: 1. uygunluk, uyma. 2. uzlaşma, razı 

olma, peki deme.  

Muvâfık: uygun, yerinde.  

Muvâffı…: muvaffak eden, başarı kazandıran 

Allah.  

Muvâneset: 1. ünsiyet peyda etme, birbirine 

alışıp beraber yaşama. 2. insandan 

kaçmayıp, insana alışma.  

Muvâ§âlat : vasıl olma, varma, ulaşma, yetişme.  

Mûy : kıl.  

Mûye: hıçkıra hıçkıra ağlama.  

Mu≥î…: sıkan, darlaştıran, darlaştırıcı, sıkıştırıcı.  

Mu≥mir: ızmar eden, içinde saklayan, gizleyen. 

Mu≥ýarib: ıstırabı, sıkıntısı olan; rahatsız, 

çırpınıp duran.  

Mübâ¡adet: 1. iki kişi birbirinden uzaklaşma. 2. 

birbirini sevmeyip soğuk ve uzak durma.  

Mübâdî: meydana çıkaran, ortaya koyan.  

Mübda¡ : icat edilmiş, yaratılmış, benzersiz 

olarak ortaya konmuş. 

Mübeddel:  tebdil edilmiş, değişmiş, 

değiştirilmiş.  

Müberhen: 1. bürhanlı, vesika, delil ile ispat 

edilmiş. 2. aşikar, belli.  

Müberrâ: beri kılınmış, temize çıkmış, 

aklanmış.  

Mübeyyen: tebeyyün etmiş, meydana 

çıkarılmış, açıkça söylenmiş, açıklanmış; 

açıklayan, bildiren.  

Mübeyyin: bildiren, açıklayan, meydana koyan. 

Mübteπa: arzu edilen, istenen. 

Mübtelâ: 1. düşkün [fena şeylere]. 2. tutkun, 

tutulmuş.  

Mücâlese: birlikte, beraber oturma.  

Mücâleset: birlikte, beraber oturma.  

Mücânebet: bir şeyden sakınma, çekinme, 

çekilme, uzak durma.  

Mücavir: 1. komşu. 2. mabed veya bir tekke 

yakınlarına çekilip oturan. 3. yurdunu, 

diyarını terk ederek zamanını Harameyn-i 

Şerifeyn‟de ibadetle geçiren.  

Mücellâ: cilalı, parlatılmış, parlak.  

Mücellî: 1. cila veren; cilalı. 2. açıp temizleyici.  

Müctebâ: seçilmiş, seçkin.  

Müdâm: 1. devam eden, süren, sürekli. 2. 

devam eden, arası kesilmeyen.  

Müdâm-kâre: her zaman yapan, işleyen.  

Müdde¡î: 1. iddia eden, davacı. 2. bir hükümde 

ayak direyen. 3. inatçı.  

Müddet: 1. zaman, vakit. 2. bir şeyin uzayıp 

sürdüğü zaman. 3. muayyen vakit.  

Müddet-i medîde: uzun zaman.  

Müddet-i ¡ömr: ömür boyunca.  

Müdevven: kitap haline getirilmiş.  

Müdπam: içine derc olunmuş, idgam olunmuş, 

bir cinsten olan iki harften diğerine kalb 

olunan biri, arka arkaya gelen iki 

kelimeden birincisinin son, ikincisinin baş 

harflerinin aynı olması. 
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Müekked: 1. tekid edilmiş, sağlamlaştırılmış. 2. 

tekrar edilmiş, bir daha haber verilmiş, 

tenbih edilmiş.  

Müekkid: 1. tekid eden, sağlamlaştıran. 2. tekrar 

eden, bir daha haber veren, tenbih eden.  

Müeyyed: 1. teyid edilmiş, kuvvetlendirilmiş, 

sağlam. 2. doğrulanmış. 3. yardım gören.  

Müeyyid: 1. teyid eden, kuvvetlendiren. 2. 

doğrulayan. 3. yardım eden.  

Müfâre…at: 1. ayrılma, uzaklaşma. 2. bir yerden 

ayrılma, uzaklaşma.  

Müfâva≥a: 1. müsavilik, eşitlik. 2. ortaklık, 

işbirliği. 

Müfâvı≥: ortak olan kimse.   

Müfsid: 1. ifsad eden, bozan. 2. fesadlık eden, 

ara açan.  

Mü√eyyâ: amade, hazır, hazırlanmış.  

Mühmel : 1. ihmal edilmiş, bırakılmış. 2. 

manasız, boş söz.  

Müjde: 1. muştu, sevinç haberi. 2. hayırlı, 

sevinçli bir haber getirene verilen bahşiş.  

Mükâleme: konuşma, antlaşma.  

Mükedder: 1. bulandırılmış, bulanık. 2. tekdir 

edilmiş, azarlanmış. 3. kederli, üzüntülü, 

tasalı.  

Mülâ√a@a: 1. dikkatle bakma. 2. iyice düşünme. 

3. düşünce.  

Mülâ…î: buluşan, kavuşan; görüşen.  

Mülket: ülke.  

Mültezem: 1. iltizam olunmuş, lüzumlu, gerekli 

görülen. 2. kayırılan.  

Mümkinât : olabilen, olabilir şeyler.  

Mümtâz: 1. imtiyazlı, ayrı tutulmuş, üstün 

tutulmuş. 2. seçkin.  

Mümtedd: imtidad eden, uzayan, uzanan, süren; 

sürekli.  

Münâcât: 1. Allah‟a dua etme, yalvarma. 2. 

Allah‟a dua mevzulu manzume.  

Münâfî: zıt, uymaz, aykırı.  

Mün¡akis: 1. in‟ikas eden, tersine dönmüş, 

çevrilmiş. 2. bir yere çarpıp geri dönmüş 

[ışık, ses]. 

Müna@ara: 1. kaideye uygun olarak karşılıklı 

konuşma. 2. ilmi münakaşa, ilmi tartışma.  

Müncerr: 1. bir taraf çekilip sürüklenen, sürülen, 

kayıp bir tarafa giden. 2. varıp sona eren. 

3. neticelenen.  

Mündemic: indimac eden, dürülüp sarılan, içine 

yerleşen, içine sokulmuş.  

Münderic: indirac eden, içinde bulunan, yer 

almış [içinde]. 

Münderis: eseri, izi, nişanı kalmamış.  

Münevver: 1. tenvir edilmiş, nurlandırılmış, 

parlatılmış, aydınlatılmış; ışıklı. 2. aydın 

[kimse].  

Münfa¡il: infial eden, gücenen, gücenmiş, 

yüreğine işlemiş, alınmış. 

Münhî: haber ulaştıran, haberci.  

Münîf : yüksek, ulu, büyük.  

Münîr: nurlandıran, ışık veren, parlak.  

Mün…âd: inkıyad eden, boyun eğen.  

Mün…alib: inkılab eden, dönen, dönmüş, 

değişen, başka bir şekle, kılığa girmiş, 

giren. 

Münkesir : kırgın, gücenmiş.  

Münşi: 1. inşa eden, yapan. 2. yapısı, üslubu 

güzel olan, iyi katip.  

Müntefî : 1. intifa eden. 2. yok olan. 3. kovulan, 

çıkarılan.  

Mürâsele: 1. haberleşme, mektuplaşma. 2. resmi 

kadı mektubu.  

Mürde: ölü, ölmüş.  
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Müretteb: 1. tertib olunmuş, dizilmiş, yerli 

yerine konulmuş. 2. tayin edilmiş, bir şey, 

bir yer için ayrılmış. 3. sonradan kurulmuş. 

4. danışıklı, uydurma, yalandan tertib 

olunmuş.   

Mürπ: kuş. 

Mürπ-i dil: gönül kuşu.  

Mürg-zâr: kuş yatağı, kuşu bol olan yer.  

Mürûr: 1. geçme, bir yandan girip öte yandan 

çıkma. 2. geçip gitme. 3. sona erme.  

Mürvârid: inci. 

Müsâyere: yol arkadaşı olma [ birine ]. 

Mü&bet: 1. tesbit edilmiş, delil gösterilmiş. 2. 

olumlu. 3. mec. gerçek, doğru ve yararlı 

olanı yapan veya arayan.  

Müsemmâ: 1. tesmiye olunan, bir ismi olan, 

adlanmış, adlı 2. muayyen, belirli [zaman].  

Müsta√kem: istihkam edilmiş, istihkamlı, 

sağlamlaştırılmış, sağlam.  

Müste¡âr: eğreti [alınmış], takma [ad].  

Müsted¡â-yı şumûl: istida edilen, istenen, 

dilenen; istida ( dilekçe ) ile istenilen [şey]. 

Müstefîd: istifade eden, faydalanan.  

Müstefî≥: feyiz alan, feyizlenen.  

Müstehâm : şaşırmış, şaşakalmış.  

Müstemend: 1. üzüntülü, kederli, hüzünlü. 2. 

biçare, zavallı. 3. talihsiz, mutsuz.  

Müstemendân: üzüntülü, gamlı, kasavetli 

kimseler. 

Müstemendâne: 1. üzüntülü, kederli olarak. 2. 

talihsizlikle, mutsuzlukla. 3. zavallıca.  

Müstenid: 1. istinad eden, dayanan, yaslanan; 

güvenen. 2. bir delili, şahidi olan.  

Müstenîr : nur, ışık alan, parlak.  

Müstes¡id: istisad eden, uğurlu sayan, uğur 

sayan.  

Müsteýâb: hoş, güzel bulunan. 

Müstevcîb: 1. layık. 2. icap eden, gereken.  

Müşâhede: bir şeyi gözle görme.  

Müşâhid: müşahede eden, gören, bakan.  

Müşârü‟n-ileyh: ona işaret olunan, işaretle 

gösterilen.   

Müşâvere: danışma, bir iş üzerinde konuşma.  

Müşerref: şereflendirilmiş, kendisine şeref 

verilmiş, şerefli.  

Müşerrez: şirazesi olan.  

Müşgîn : 1. miskli, mis kokulu. 2. siyah kapkara 

şey.  

Müşkile : 1. güç, zor, çetin. 2. engel, güçlük, 

zorluk. 3. zor olan iş.  

Müşkil-kâr: 1. güç, zor, çetin. 2. zorlu. 3. engel, 

güçlük, zorluk, çetinlik.  

Müşkül-güşâ: müşkül, güç, çetin şeyleri 

halleden.  

Müştaπil: iştigal eden, bir işle meşgul olan, 

uğraşan.  

Müşta¡il: iştial eden, yanan, tutuşan, ateş alan, 

alevlenen.  

Müştâ…în : özleyenler, can atanlar.  

Müştedd: iştidad eden, şiddetlenen, 

şiddetlenmiş, azan.  

Mütâba¡at : ittiba etme, birine tabi olma, 

arkasından gitme, uyma.  

Müýâla¡a: 1. okuma. 2. tetkik. 3. düşünce.  

Müte¡âl : 1. yüksek, yüce. 2. Allah‟ın 

sıfatlarından.  

Mütebessim: tebessüm eden, gülümseyen, 

gülen.  

Müte√ammil: tahammül eden, dayanan; yük 

altında bulunup sıs çıkarmayan [maddi, 

manevi]. 

Müte√avvil: tahavvül eden, değişen, değişmiş, 

değişik, kararsız.  



198 

 

 
 

Müte√ayyil: tahayyül eden, hayale dalan, hayal 

kuran.  

Müte√ayyir: hayrette kalan, şaşmış, şaşırmış.  

Müte…aýýır: takattur eden, katre katre dökülen, 

damlayan.  

Mütemenni: temenni eden, isteyen, dileyen. 

Mütemetti: temettu eden, faydalanan, kar eden, 

kazanan.   

Müteneffu¡ : faydalanma, yararlanma.  

Mütenessim: tenessüm eden, rüzgar koklayan, 

rüzgar kokusu alan.  

Mütera……ıb: terakkub eden, bekleyen, gözleyen, 

uman. 

Mütera§§ıd: tarassud eden, dikkatle gözeten,  

bekleyen, kollayan.  

Mütereccî: 1. ümid eden, uman. 2. yalvaran.  

Müterennim: terennüm eden, güzel sesle yavaş 

yavaş şarkı söyleyen.  

Müteşevvi…: teşevvuk eden, çok istekli.  

Müteýâli¡: birbiri ardınca giden.  

Müteva……ıf: 1. tevakkuf eden, duran, bekleyen, 

eğlenen. 2. bir şeye bağlı olan, ancak 

onunla olabilen.   

Mütevâ§ıl: birbirine vasıl olan, gelen; birbirine 

bitişmiş.  

Müteveccih: 1. teveccüh eden, bir cihete, bir 

tarafa dönen, yönelen. 2. birine karşı 

sevgisi ve iyi düşünceleri olan. 3. bir tarafa 

gitmeye kalkan.  

Müteya……ın: teyakkun eden, yakin, kat‟i olarak 

bilen.  

Müteyemmen: meymenetli, uğurlu, mübarek, 

kutlu.  

Mütezelzil: tezelzül eden, titreyen, ırgalanan, 

sarsılan, sallanan, oynayan, zıngırdayan.  

Müyesser: kolayı bulunup yapılan; kolay gelen, 

kolaylıkla olan.  

Müzeyyen: zinetlendirilmiş, süslenmiş, süslü.  

 

_ N_ 

Nâb : 1. halis, saf, arı. 2. katıksız. 3. berrak. 

Nâ-bekâr : 1. işsiz, işe yaramaz. 2. haylaz, 

yaramaz, hayırsız.  

Nâ-bînâyî: körlük, a‟mâlık.  

Nâ-çâr: 1.çaresiz, ister istemez. 2. ..zorunda 

kalmış. 3.zavallı. 

Nâçîz: hiç hükmünde olan, değersiz, 

ehemmiyetsiz, çok küçük [şey].  

Nâ-dan: 1. bilmez. 2. nobran, kaba, terbiyesi kıt.  

Nâdim: nedamet duyan, pişman olan.  

Nâdire: nadir olan şey.  

Nâdire-i devrân: dünyada bir eşi daha 

bulunmayan kimse.  

Nâfe: 1. misk ahusu denilen hayvanın 

göbeğinden çıkarılan bir çeşit misk, koku. 

2. derisinden kürk yapılan hayvan 

postlarının karnı altındaki deri kısmı. 3. 

mec. güzelin, sevgilinin saçı.  

Nâfi¡: 1. menfaatli, faydalı, karlı. 2. Allah‟ın 

adlarındandır. 

Nâ-gâh: 1. vakitsiz. 2. ansızın, birdenbire.  

Nâ-gehân: ansızın, birdenbire.   

Nâ-gehâni: ansızın, birdenbire.  

Naπme: 1. ahenk, ezgi, güzel ses. 2. bir 

kimsenin nazlanarak, yapmacıkla söylediği 

söz.  

Nâ-hemvâr : çarpık, eğri, düz olmayan.  

Na√îf: zayıf, arık.  

Na¡îm: 1. bollukta yaşayış. 2. cennetin bir kısmı.  

Nâ-…âbil: 1.olmayacak, olamayacak. 

2.kabiliyetsiz, cahil.  

Na…d: 1. akçe, maden para. 2. para olarak 

bulunan servet. 3. peşin para.  
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Nâ-kes: 1. nekes, cimri, pinti. 2. insaniyetsiz, 

alçak.  

Nâ…ıd: 1. paranın kalbını anlayan. 2. bir şeyin 

iyisini, kötüsünden ayıran. 3. dirhem, 

dinar.  

Na…î≥: bozan, bozucu.  

Na…liyye: 1. eşya taşıma işi. 2. taşıma parası, 

taşımalık.   

Na…ş: 1. resim. 2. duvarlara, tavanlara 

yapılanyağlı veya sulu boya resim, 

süsleme sanatı. 3. ipekle, sırma ile işleme. 

4. mec. hile, renk. 

Na…ş-bend: kumaşların nakışlarını bağlayıp ipek 

tellerle tezgaha hazırlayan kimse, 

süslemeli dokuma sanatkarı. ( nakkaş, 

ressam ).  

Nâlân: inleyici, inleyen. 

Nâle: inleme, inilti.  

Nâle-künân: inleyerek, feryad ederek.  

Na¡leyn: 1. bir çift ayakkabı, bir çift nalın. 2. bir 

çift nal.  

Nâliş: inleyiş, inleme, inilti.  

Nâm: 1. isim, ad. 2. ün, lakap. 3. adres. 4. 

yerine, vekillik. 

Nâ-ma¡dûd :  sayılmaz, sayısız, hesapsız, çok. 

Nâ-ma√§ûr : sınırsız, pek çok.  

Nâ-ma…bûl: makbul olmayan, kabul olunmamış, 

beğenilmemiş.  

Nâ-ma¡…ûl: makul olmayan, akla uygun 

gelmeyen.  

Nâme: 1. mektup. 2. sevgiye ve aşka dair 

yazılmış mektup. 3. kitap, mecmua.  

Nâme-i hicrân: ayrılık mektubu.  

Nâ-merd: 1. merd olmayan, alçak [kimse]. 2. 

korkak.   

Nâ-murâd: muradına erişememiş. 

Nâ-muvâfı…: muvafık, uygun olmayan, uymaz.  

Nâ-mütenâhî: sonsuz, uçsuz bucaksız.  

Nân: ekmek. 

Nâ-pây-dâr: sebatsız, kararsız, süreksiz, devamlı 

olmayan.   

Nâ-peydâ: 1. bellisiz, görünmeyen, gizli. 2. 

kaybolmuş.  

Nâr: 1. ateş, od. 2. cehennem. 3. yakıcı şey [ateş 

gibi] 

Na¡ra: yüksek sesle bağırma.  

Nâr-ı ¡aş…: aşk ateşi.  

Nâr-ı hicrân: ayrılık ateşi.  

Nâr-ı ma√abbet: muhabbet ateşi.  

Nâr-ı mu§îbet-i firâ…: ayrılık belasının ateşi.  

Nâs: insanlar, halk, herkes. 

Na§âyi√: öğütler.  

Na§îb: 1. pay, hisse. 2. birinin elde edebildiği 

şey.    3. Allah‟ın kısmet ettiği şey.  

Na§î√at: öğüt.  

Na§îr: nusret eden, yardımcı.  

Nâ§îye: alın.  

Nâ-şâd: hüzünlü, gamlı, kederli, tasalı. 

N¡at: 1.bir şeyi medhederek anlatma, 

vasıflandırma. 2.Hz. Muhammed‟i övmek 

üzere yazılan şiirler.  

Nâ-tüvân: zayıf, kuvvetsiz.  

Nâ-tüvânî: zayıflık, kuvvetsizlik.  

Nâz: 1. kendisini beğendirmek için yapılan 

yapmacık. 2. bir şeyi beğenmiyormuş gibi 

gözükme. 3. şımarıklık. 4. yalvarma, rica.  

Nâz-âmîz: nazla karışık. 

Na@ar: 1. bakma, göz atma. 2. düşünme. 3. göz 

değme. 4. iltifat. 5. itibar. 6. yan bakış. 7. 

güzel, dilber. 

Nâzenîn: 1. cilveli, oynak. 2. çok nazlı 

yetiştirilmiş, şımarık. 3. narin, ince yapılı. 

Nâ@ır : nazar eden, nezaret eden, bakan, 

gözeten.  
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Na≥îf: temiz.  

Na@îr: benzer, eş.  

Na@m: 1. dizme, tertibetme sıraya koyma. 2. 

sıra, tertip. 3. ed. vezinli kafiyeli söz.  

Na≥ret: tazelik, parlaklık.  

Ne¡âr : asi, baş kaldıran, kafa tutan.  

Nefs-i «abîs: kötü, alçak, pis, soysuz ruh, can, 

hayat.  

Nehâr: gündüz.  

Nekrân: zeki, anlayışlı, akıllı kimseler.   

Nem-gîn : nemli, rutubetli.  

Neng: 1. ayıp, utanma. 2. şöhret, ün.  

Nergis: 1. nergisgillerden, çiçekleri ayrı veya bir 

köksap üzerinde şemsiye vaziyetinde 

bulunan ve beyaz, sarı nevileri de olan bir 

süs çiçeği. 2. mec. güzelin gözü.  

Nesâic: dokunmuş şeyler, dokumalar.  

Nesîb: 1. soylu, soyu temiz [babadan], soydan. 

2. kasidenin başlangıcındaki tasvir kısmı.  

Nesîm: hafif rüzgar.  

Ne&r: 1. yayma, saçma. 2. manzum olmayan 

söz.  

Nessâc: 1. çulha, dokumacı. 2. mec. yalancı.  

Neş™e: 1. yeniden meydana gelme. 2. neşe, 

keyif, sevinç. 3. az sarhoşluk, çakırkeyif. 

Neşve: sevinç, hafif sarhoşluk, keyif, neş‟e. 

Netâyic: neticeler, sonuçlar.  

Nev¡: 1. çeşit, türlü. 2. cins. 3. sınıf. 

Nevâir: ateşler, alevler.  

Nev-bahâr: ilkbahar.  

Nev-civân : taze, genç, delikanlı.  

Nevmîd: ümitsiz, ümidi kırık.  

Nev-rûz: yeni gün.  

Neyyir : 1. nurlu, parlak. 2. Güneş. 3. ışıklı 

cisim. 

Ni¡am: nimetler.  

Nigâr: 1. resim. 2. sevgili. 3. resmedilmiş. 4. 

put.  

Nigeh-dâr: 1. gözcü, bekçi. 2. saklayıcı, 

koruyucu.  

Nigerân : bakıveren, bakıcı, bakan, bakakalan.  

Nihâd: tabiat, huy, yaratılış.  

Nihâl: taze, düzgün fidan, sürgün.  

Nihân : gizli, saklı, bilinmeyen sır.  

Nihâyet: 1. son uç. 2. son derece.  

Nîk: iyi, hoş, güzel, beğenilen.  

Nikâb: 1. peçe, yüz örtüsü. 2. perde, örtü.   

Nîl: Mısır‟dan geçen Akdeniz‟e dökülen meşhur 

nehir.   

Ni¡met: 1. iyilik, lütuf, ihsan, bahşiş. 2. azık, 

yiyeceğe içeceğe dair şeyler; ekmek. 3. 

saadet, mutluluk.  

Nîrân: 1. aydınlıklar, parıltılar, ışıklar. 2. 

cehennem, tamu. 3. ateş.  

Ni§âb: 1. asıl, esas. 2. bir malın zekatını vermek 

üzere varılması gereken miktar. 3. 

sermaye, mal. 4. derece, istenilen had. 5. 

hisse, nabip.  

Ni&âr: 1. saçma, serpme. 2. saçı, düğünde 

saçılan para.  

Nîş: 1. iğne [arı, akrep gibi böceklerde]. 2. 

diken. 3. zehir, ağı. 

Nişân: 1. nişan, iz, belirti.  2. işaret, fabrika 

işareti. 3. yara izi. 4. amaç, hedef, 

vurulması istenilen nokta. 5. vurulacak 

noktaya silahını çevirme. 6. yavukluluk 

işareti. 7. bu işareti takmak üzere yapılan 

tören. 8. hatıra için dikilen taş. 9. tuğra. 10. 

taltif için verilen madalya. 11. ferman.  

-nişân: „duran, dikilen, kalan‟ gibi manalara 

gelerek bileşik sıfatlar yapar.  

Nişane: iz, alamet, belirti.  

Nişîmen: oturacak yer.  
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Nişter : neşter, bıçak.  

Niyaz: 1. yalvarma, yakarma. 2. dua. 3. bazı 

tarikatlarda küçüğün büyüğe karşı olan 

selam, saygı ve duası. 4. ihtiyaç, 

muhtaçlık.   

Niyyet: niyet, meram, kurma.  

Nîze : mızrak. 

Nu√ûset: uğursuzluk.  

Nûr-efşân: nur saçan, etrafı aydınlatan.  

Nûr-ı ¡ayn: pek sevgili kimse. 

Nûr-ı dîde : pek sevgili kimse.  

Nu§√: nasihat verme, öğüt.   

Nu§√ u pend: nasihat ve öğüt.  

Nu§rat: 1. yardım. 2. Allah‟ın yardımı. 3. başarı, 

üstünlük.  

Nûş: 1. tatlı, bal. 2. içki, işret.  

Nücûm: yıldızlar.  

Nüket: nükteler, herkesin anlayamayacağı ince, 

zarif manalı sözler.   

Nükte: 1. herkesin anlayamadığı ince mana. 2. 

ince manalı zarif ve şakalı söz.  

Nükte-âmûzân: nükte bilen, öğrenmiş; öğreten.  

Nükte-perdâz: nükteli söz bulup söyleyen.  

Nükte-şinâs: nükte bilen, nükte anlayan zarif, 

ince kimse.  

-nümâ : gösteren, bildiren.  

Nümâyân: görünücü, görünen; meydanda.  

Nüvîd : müjde, muştu, hayırlı haber.  

Nüzhet : 1. neşe, eğlence, eğlenecek yerleri 

gidip gezme. 2. tazelik; sevinç; ferahlık. 

Nüzûl: 1. aşağı inme. 2. konağa inme, 

konaklama. 3. felç.  

 

_ Ö_ 

¡Ömer ibnü‟l-«aýýâb: ikinci halife Hz. Ömer. 

¡Ömr: ömür, yaşama, yaşayış, hayat.  

¡Ö≠ür: 1. bir kusur veya suçun hoş görülmesini 

gerektiren sebep. 2. suçun bağışlanması. 3. 

engel. 4. kusur, eksiklik.  

 

_ P_ 

Pâd-şâh: padişah, hükümdar.  

Pâk: 1. temiz, arık, pak. 2. saf, halis; hilesiz. 3. 

kutsal, mübarek.  

Pâ-mâl: ayakaltında kalmış, çiğnenmiş.  

Pâre: 1. parça. 2. sayı, bölük. 3. para. 

Pâs-bân: gece bekçisi.  

Pây: 1. ayak. 2. kök, dip. 3. esas. kaide.  

Pâyan: 1. son, nihayet. 2. uç, kenar. 3. tas. 

sofinin ulaşacağı birlik alemi.  

Pâyende: 1. duran, sürekli. 2. payanda, destek, 

dayak.  

Pây-kûbân : ayak vurarak.  

Pây-mâl : bkz. Pâ-mâl.  

Peder: baba.  

Pedîdâr: meşhur; görünür; açık, meydanda.  

Pelâs: 1. eski kilim, keçe. 2. aba, çul.  

Pend: nasihat, öğüt.  

Perde: 1. kapı, pencere gibi yerlere asılan örü. 2. 

iki yeri birbirinden ayıran şey, gergi. 3. bir 

sahne eserinin büyük kısımlarından her 

biri. 4. hakikati görmeyi engelleyen şey. 

6.mec. namus.  

Pergâr: pergel. 

Pergâr-vâr: pergel gibi.  

Perîşân: 1. dağınık, karışık, dağınık saç. 2. 

bozuk, düzensiz. 3. kederli, kaygılı.  

Perteb: 1. atılma, sıçrama. 2. hız almak için 

geriden koşarak atılma. 3. uzağa düşen ok 

veya başka bir şey. 

Pervâz: 1. kanat açmak, uçmak. Uçan, uçucu. 2. 

nur. 3. karargâh. 4. saçmak. 5. hücre. 6. 

saçak. 7. ayna, dolap. 8. ince, uzun tahta. 
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9. uçan, uçucu gibi mânâlara gelerek 

birleşik kelimeler yapılır. 

Pesendîde: beğenilmiş, seçilmiş.  

Peşîmân: pişman, nâdim. 

Peşmîn: 1. yünden, yapağıdan yapılma. 2. sof 

elbise; sofuların giydiği sade, süssüz 

elbise.   

Peydâ: 1. meydanda, açıkta. 2. hazır, mevcut.  

Peyπûle: köşe, bucak.  

Peykân: 1. temren, başak, okun ucundaki sivri 

demir. 2. mec. sevgilinin kirpiği.  

Peyker: 1. yüz, surat. 2. şekil 

Peymân: yemin, and.  

Peymâne: büyük kadeh; şarap bardağı.   

Pic ü tâb: ıztırap, sıkıntı, endişe, telaş, şaşkınlık.  

Piç: büklüm, kıvrım, dolaşık.  

Pîl : fil.  

Pîrâhen: gömlek.  

Pîrâmen: etraf, yan, çevre.  

Pîrâste: tertiplenmiş; düzenlenmiş, donatılmış, 

süslü. 

Pirâye: süs.  

Pîr-i kühen: yaşlı, kocamış.  

Pîrûz: kutlu, hayırlı, uğurlu.  

Piste-dehân: 1. fıstık gibi küçük ağızlı. 2. mec. 

küçük ve biçimli ağız.  

Pister: yatak, döşek.  

Pîş: ön, ileri, ön taraf.  

Pîşe: 1. sanat, meslek. 2. iş. 3. huy, tabiat, adet, 

alışkanlık. 4. kaval.  

Piş-nihâd: 1. temel. 2. usul, kanun.  

Pîş u pes : arka ve ön.  

Pişvâ: reis, başkan.  

Piyâle: kadeh, şarap bardağı.  

Pûlâd: polat, çelik.  

Pûşîde: örtülmüş, örtü.  

Puyan : 1. koşan. 2. kendini kaptırmış.  

Pür: 1.dolu. 2. çok fazla. 3. sahip, malik.  

Pür-«ûn: kan içinde.  

Pür-nûr: nur dolu, nur içinde, nurlu, aydınlık.  

Pür-teb ü tâb : ateş ve ışık dolu 

Püser: oğul, erkek çocuk.  

Püşt: arka, sırt.  

 

_ R_ 

R¡ad: gök gürlemesi.  

Râπıb: istekli, isteyen, rağbet eden.  

Râ√ : şarap.  

Ra«: 1. kaygı, keder. 2. zan, sanma.  

Râ√at : üzüntüsüz, tasasız, gönlü rahat.  

Râh-ı ¡aş…: aşk yolu.  

Râh-ı dîn: din yolu. 

Ra√îm: merhametli, esirgeyen, koruyan, acıyan, 

ahrette mümin kullarına keremiyle 

muamelede bulunan Cenab-ı Hak. [Allah 

adlarındandır]. 

Ra√m: acıma, esirgeme, koruma.  

Ra√mân: dünyada her canlıya, mümin, kafir 

ayırt etmeksizin herkese merhamet eden 

Allah [Allah adlarındandır].  

Ra√met: 1. acıma, esirgeme, koruma, 

yarlıgama. 2. Hz. Muhammed. 3. Kur‟an-ı 

Kerim. 4. yağmur.  

Ra«şân: parlak.  

Ra«şende: parıldayan, parıldayıcı.  

Ra«t: 1. at takımı. 2. yol levazımı. 3. döşeme ve 

ev takımı. 4. kapı veya pencere 

kanatlarının menteşe takımı.  

Ra…am: 1. yazı yazma. 2. yazı ile işaret. 3. 

nicelik, miktar. 4. sayıları göstermek için 

kullanılan işaretlerden her biri.   

Ra……â§: oynayan, danseden, köçek.  

Ra¡nâ: güzel; latif, hoş görünen.  

Ra§ad-gâh: gözetme, bekleme yeri.  
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Râsi«: 1. sağlam, temeli kuvvetli. 2.bilgisi (din 

bilgisi) çok geniş olan.  

Râst: 1. doğru. 2. sağ. 3. haklı, doğru, gerçek. 4. 

uygunluk.  

Rav≥a: ağacı, çayırı, çimeni bol olan yer, bahçe.  

Rây: 1. rey, fikir, oy. 2. Raca, Hint hükümdarı. 

3. sancak, bayrak.  

Râyât: sancaklar, bayraklar.  

Râyi√â: koku.  

Râz : sır, gizlenen şey.  

Râz-dâr: sır tutan.  

Râ≥ı: rıza gösteren, kabul eden, boyun eğen.  

Râzı…: rızık veren.  

Râz-ı nihân: gizli tutulan sır.  

Rebâb: gövdesi Hindistan cevizi kabuğundan 

yapılmış bir çeşit kemançe.  

Recâ: 1. ümit, umma. 2. yalvarma. 3. istek, 

dilek.  

Recîm: 1. taşlanmış. 2. lanetlenmiş, mel‟un 

[şeytan hakkında]. 

Redd-i kelâm: söze itiraz etme, karşılık verme.  

Ref¡: 1. kalkındırma, yüceltme. 2. yukarı 

kaldırma. 3. lağvetme, kaldırma, 

hükümsüz bırakma. 

 

Re™fet : merhamet etmek, acıma, esirgeme.  

Refî¡: yüksek, yüce.   

Reftâr: gidiş, yürüyüş, hareket; salınarak edalı 

yürüyüş.  

Reg-i cân: can damarı, şah damarı.  

Reh-nümâ: yol gösteren, kılavuz.  

Reh-i ¡aş…: aşk yolu.  

Rehîn: rehin edilmiş; bir şeye garanti olarak 

tutulmuş.  

Remz: 1. işaret, işaretle anlatma. 2. gizli ve 

kapalı bir surette söyleme.  

Renc: 1. ağrı, sızı. 2. zahmet, eziyet, sıkıntı. 3. 

hışım, öfke, gazap. 

Reng: 1. renk. 2. hile, oyun. 3. suret, şekil.  

Reng-â-reng: çeşit çeşit, renkli.  

Resm: 1. yazma, çizme; desen, pentür. 2. eser, 

iz, nişan, alamet. 3. suret. 4. tertip, plan, 

taslak. 5. resim, fotoğraf resmi. 6. tarz, 

üslup. 7. adet, usul; tavır, davranış.  

Resûl: 1. elçi. 2. peygamber, yalvaç. 

Reşâd : hak yolunda yürüme, doğru yolu bulup 

o yola girme.  

Reş√a: sızıntı, damla.  

Reşk: 1. kıskanma, hased günü. 2. kıskanılmış.  

Revâ√: 1. bir şeyi elde etmeden doğan neşe. 2. 

güneş battıktan sonra gece oluncaya kadar 

geçen zaman.  

Revâ… : 1. üstü örtülü, önü açık yer. 2. saçak 

altı, çardak.  

Revân: 1. yürüyen, giden, akan, su gibi akıp 

giden [söz]. 2. ruh, can; nefs-i natıka. 3. 

hemen, derhal.  

Revâne: giden, yürüyen.  

Rev√: 1. rahat, gönül rahatlığı. 2. rahmet. 3. 

hafif esen rüzgarın verdiği tatlılık, canlılık.  

Reviş: 1. gidiş, yürüyüş. 2. tarz, üslup. 3. tutum, 

yol. 4. geçiş, oluş.  

Revna…: parlaklık, güzellik, tazelik, süs. 

Revzen: pencere.  

Revzene: pencere.  

Reyb: şüphe.  

Rey√ân: fesleğen.  

Rı√let: 1. göç, göçme. 2. ölme.  

Rı……ıyyet : kulluk, kölelik.  

Rı≥â: 1. hoşnutluk, memnunluk. 2. razı olma, 

pekiy deme. 3. istek, kendi isteği.  

Rı≥vânu‟llah-ı te¡âla: Allah razı olsun.  
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Ri¡âyet: 1. gütme, gözetme. 2. sayma, saygı. 3. 

ağırlama.  

Ric¡at: 1. geri dönme. 2. gerileme, çekilme; geri 

kaçma.  

Rif¡at: yükseklik, yücelik, büyük ve büyük 

rütbe.  

Rî√ : yel, rüzgar.  

Rikâb: 1. üzengi. 2. büyük bir kimsenin katı, 

önü.  

Risâle: 1. mektup. 2. kısa yazılmış küçük kitap. 

3. mecmua, dergi.  

Risâlet-penâh : Hz. Muhammed.  

Rişte: 1. iplik, tire. 2. ilgi, bağ. 3. sanatkârane 

yapılmış bir yazıyı veya yapılmış bir 

minyatürü çevreleyen tezhibin iç kısmına 

sınır olarak tek, çift, eşit veya farklı 

kalılıklarda çekilen çizgi.  

Rişte-i cân: can ipliği, can bağı.  

Rîv: dek, düzen, hile.  

Rivâyet: 1. söylenti, bir haber, söz veya 

hadisenin hikayesi . 2. hikaye edilen bir 

haber, söz veya hadise.  

Rû: yüz, çehre.     

Rub¡-ı meskûn: Dünya‟nın kara olan dörtte bir 

kısmı.  

Ru«sâr: 1. yanak. 2. yüz, çehre.  

Ru«§at: izinler, müsaadeler.  

Rûmâlî: yüz sürücülük.  

Rumûz: remizler, işaretler; manası gizli olan 

sözler.  

Rû-nümûde: yüz göstermiş, meydana çıkmış.  

Rûşen: 1. aydın, parlak. 2. belli, meydanda.  

Rû-yı «ûb: güzel yüz. 

Rû-yı zemîn: yeryüzü, Dünya.  

Rû-yı zerd: sarı, solgun yüz.  

Rûz: 1. gün. 2. gündüz.  

Rûz-ı ma√şer: kıyamet günü.  

Rûzî : 1. gündüze ait. 2. rızık, nasip, kısmet.  

Rûz u şeb: gece ve gündüz.  

Rûzgâr: 1. zaman, devir. 2. dünya. 3. yel.  

Rûzgâr-ı zûr-kâr: zorlayan devir, zaman.  

Rüc√ân: üstünlük, üstün olma.   

Rükû¡: 1. öne doğru eğilme. 2. namazda dizlere 

tutunarak vücudun belden yukarısı yere 

müvazi gelecek şekilde eğilme hareketi.  

Rüsûm: 1. vergiler, gümrük vergileri. 2. usûl, 

merasim.  

Rü™yet: 1. görme, bakma, görülme. 2. idare 

etme, çevirme, yönetme. 3. araştırma.  

 

_ S_ 

Sa¡adet: mutluluk.   

Sâ¡at-be-sâ¡at : saatten saate.  

~a¡b: 1. güç, zor, çetin. 2. kuvvetli, zorlu. 3. 

mec. söz dinlemez, inatçı kimse.  

~abâ-reftâr: rüzgar gibi hafif ve çabuk giden.  

¿âbit-…adem: 1. değişmez, devamlı. 2. ayağına 

sağlam. 3. yerinde veya sözünde duran.  

~abr: 1. sabır, dayanma, katlanma. 2. tas. 

nefsine hakim olma, kendini tutma.  

Sa¡d : kutluluk, uğur, uğurlu.  

~adâ: 1. ses. 2. yankı.  

~adâ…at : 1. dostluk, vefalılık, içten bağlılık; 

doğruluk, yürek doğruluğu.  

~adef: sedef, inci kabuğu.   

~ad-hezâr: yüzbin. 

~âdı…: 1. doğru, gerçek. 2. sadakati, içten 

bağlılığı olan.  

~adî…: 1. doğru, gerçek dost. 2. doğru sözlü 

[adam]. 

~adı…ân: 1. doğru kimseler. 2. sadakatli, içten 

bağlılığı olan kimseler.  

~âdır: çıkan.  

~adr-nişîn : baş sedirde, üst başta oturan.  
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~afâ: 1. saflık, berraklık. 2. gönül şenliği, 

kedersizlik, neş‟e, zevk, eğlence 

~afâ-ba«ş : safa bahşeden, bağışlayan, veren.  

~afâih: düz, yassı şeyler; madeni levhalar.  

Sâf√a: 1. bir şeyin düz yüzü. 2. bir cismin 

görünen tarafları. 3. yazılmış veya 

yazılabilir sahife. 4. ince, yassı ve geniş 

cisim, levha; yufka. 5. bir hadisede bir biri 

ardınca görülen hallerin her biri.  

~âfiyye: temiz, pak, saf, arı.  

Sâπar: 1. kadeh, içki bardağı. 2. tas. Allah‟ın 

nuru ile dolan insan gönlü.  

~a√âif: sahifeler, yapraklar.  

Sâ√at: açık yerler, meydanlar, avlular, alanlar.  

~â√ib: 1. sahip. 2. bir vasfı olan. 3. koruyan. 4. 

bir iş yapmış olan.  

~â√ib-dil: 1. cesur. 2. kutsal (kimse). 3. dindar.  

~â√ib-…ırân: 1. her zaman başarı, üstünlük 

kazanan hükümdar. 2. meşhur bir çeşit 

lale.  

~â√ib-na@ar: tecrübesi, görüşü, düşüncesi 

kuvvetli olan.   

Sa«îf : 1. zayıf, hafif. 2. gevşek, boş.  

~a√n: 1. avlu. 2. evin ortasındaki açıklık. 3. 

oyuk, boşluk, boş yer. 4. orta, meydan, 

aralık; cami veya medreselerde umumun 

toplanmasına mahsus üstü kubbeli, örtülü 

yer. 5. büyük kase. 6. sahan. 7. sahne. 8. 

zil. 

~a√râ: kır, ova, çöl. 

~a«re : 1. kaya. 2. kütle.  

~âîbe: 1. yanlışsız, doğru, yanlışlık yapmayan. 

2. maksada, hedefe uygun. 3. hedefe doğru 

ulaşan. 

Sâil : dilek , istek.  

Sâir: 1. seyreden, harekette olan, yürüyen. 2. bir 

şeyden kalan başka şey. 3. geçen, dolaşan. 

4. diğer, başka, gayrı.  

Sâk: 1. baldır, incik. 2. sap. 3. kenar.  

Sa…f: tavan, çatı, dam.  

¿â…ıba: 1. delen, delik açan, bir taraftan öbür 

tarafa delip geçen. 2. parlak ışıklı. 3. 

tesirli, etkili.  

Sâl: yıl.  

~alâbet: 1. peklik, katılık, sağlamlık. 2. manevi 

kuvvet, dayanma.  

Sâlâr: baş, kumandan, başbuğ, en büyük âmir.  

~alavât: 1. namazlar. 2. Hz. Muhammed‟e ve 

O‟nun soyundan gelenlere okunan dua. 

Sâlik: 1. bir yola giren, bir yolda giden. 2. bir 

tarikata girmiş bulunan.  

Sâmân: 1. servet, zenginlik. 2. rahat; dinçlik. 3. 

düzen. 4. kudret, iktidar. 

~amedâni: Allah‟a ve O‟nun ezeli kuvvet ve 

kudretine mensup. 

~amediyyet : Allah ile ilgili olan.   

Sâmî: 1. yüksek, yüce. 2. şöhretli, ünlü 

~amîm: iç, öz, asıl; merkez, göbek.  

~ammâ: 1. sağır ve dilsiz. 2. sesi çıkmayan. 3. 

katı ve som kaya.  

~amt: susma.   

~anâyi¡: sanatlar, zanaatlar.  

~andû…a: mermerden veya çuhadan yapılmış 

mezar üstü.  

~arâmet: yiğitlik, kahramanlık.  

~arf: 1. harcama, masraf etme, gider. 2. para 

bozma. 3. çevirme, döndürme. 4. değişme. 

5. gramer, dilbilgisi.  

~arrâf: 1. sarfeden. 2. sarraf. 3.anlayan, değer 

veren.  

~ar§ar : şiddetli, gürültülü rüzgar.  

~avâb : 1. doğruluk, dürüstlük. 2. doğru, dürüst.  
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~avb: taraf, cihet, yön. 

~avlet: şiddetli hücum, saldırma.  

Sa¡y: 1. çalışma, çabalama, gayret, emek. 2. 

geçinmek için iş işleme. 3. koşma, yürüme.  

Sâye: 1. gölge. 2. koruma, sahip çıkma. 3. 

yardım.  

Sâye-bân: 1. sayvan, gölgelik. 2. büyük çadır. 3. 

koruyan.  

Sâye-figen: 1. gölge yapan, gölge düşüren. 2. 

mec. koruyan.  

~ay…âl : 1. cilacı. 2. cila aleti. 3. parlak, cilalı.  

~ayru: hasta.  

Sâz: 1. çalgı. 2. silah. 3. at takımı. 4. sıra, düzen. 

5. kuvvet, kudret. 6. öğrenme. 7. ustalık. 8. 

hile. 9. eş, benzer. 10. menfaat.  

-sâz: „yapan, uyduran, düzen‟ manalarında 

birleşik kelimeler yapar.  

Seb¡: yedi [sayı]. 

Seba…-«∙ân: ders okuyan.  

¿ebât: yerinde durma, kımıldamama, sözünden 

kararından vazgeçmeme. 

Sebeb-i ta√rîr: yazma, yazılma sebebi.  

Sebîke: eritilerek kalıba dökülmüş şey, külçe.  

Sebil: 1. yol, büyük cadde. 2. sebil, su dağıtılan 

yer. 3. hayrat olarak, parasız dağıtılan su.  

Sebük-bâr : yükü hafif, eşyası az olan.  

Sebze-zâr: 1. yeşillik, çayırlık, çimenlik. 2. 

sebze tarlası, bostan.  

Sedîd : doğru, hak.  

Seffâk: kan dökücü, gaddar.  

Sefîdâc: üstübec. 

Sefîh: 1. zevk ve eğlenceye düşkün, parasını, 

pulunu israf eden, akılsız. 2. iradesine 

hâkim olamayan kimse.  

Sefîne: gemi, vapur.  

Se√âb : 1. bulut. 2. karanlık. 3. bulut gibi uçuşan 

böcekler.  

Se«âvet: cömertlik, el açıklığı.  

Se√er: tan yeri ağarmadan biraz önceki vakit. 

Seher: uykusuzluk, gece uyuyamama hastalığı 

Sehv: 1. yanlış. 2. yanılma.  

Sekîne: 1. karar; rahat, sakinlik, dinlenme. 2. 

gönül rahatlığı.  

Sel«: 1. yüzme, soyma, derisini çıkarma. 2. her 

arabî ayının son günü. 3. ed. başkasına ait 

olan bir şiirin manasına dokunmadan 

yalnız kelimelerini değiştirmek suretiyle 

onu benimseyerek neşretme.  

Selvet : 1. gönül rahatlığı, iç huzuru. 2. 

memnunluk, mutluluk, zevk, keyif. 

Sem¡: 1. işitme, işitiş. 2. dinleme, kulak verme. 

3. kulak.  

Semek: balık.  

Semend: kula at, çevik ve güzel at.  

Semî¡: işiten, duyan.  

Semt: 1.taraf, cihet, yön. 2.açıklık.  

¿enâ: övme, övüş.  

¿enâ-ver: medheden, öven.  

Sencîde: 1. tartılı, ölçülü, yerinde [söz]. 2. 

tezhipte bir kıvrıma bağlı yaprak motifinin 

kıvrımın mukabil tarafına konulanının adı.  

Sencileyin: senin gibi.  

Sened: dayanılacak şey, dayanılacak yer, 

itimadgâh. 

Sened-i a§fîyâ: tuttuğu yol doğru olan 

kimselerin dayanılacak yeri. 

Seng-i âsîyâ: su değirmeni taşı.  

Seng-lâ«: taşlık yer.  

Seniyy : yüksek, yüce. 

Ser: 1. baş, kafa, kelle. 2. baş, başkan. 3. tepe, 

doruk. 4. uç kener. 5. nihayet, son.  

Serâ: 1. saray. 2. büyük konak. 3. hükümet 

konağı.  

Serâir: gizli şeyler.  
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Ser-â-ser: 1. baştanbaşa, büsbütün. 2. altın veya 

gümüş telle dokunmuş bir çeşit kıymetli 

kumaş.  

Serâsime: sersem.  

Serây-ı ¡u…bâ: öbür dünya, öteki dünya.  

Ser-bülend: başı yüksek, yüce.  

Ser-bürehne: başı açık.  

Ser-cümle: bütün, hepsi.  

Ser-defter: defterin başında yazılı olan, en başta 

bulunan, en ileri geçen. 

Ser-efrâz: başını yukarı kaldıran, yükselten, 

benzerinden üstün olan.  

Ser-fürû: baş eğme, söz dinleme.  

Ser-gerdân: 1. başı dönen, sersem, şaşkın. 2. 

perişan.  

Sergüzeşt: birinin başından gelip geçen şey.  

Ser-√add: serhat, hudut, sınır. 

Ser-√al…a: halka halinde oturanların başı. 

Serîr: 1. taht. 2. yatacak yer.  

Serîret: 1. gizli şey, sır; gizli fikir ve hal. 2. 

yatak.  

Ser-keş: dik başlı, başkaldıran; inatçı, itaatsiz.  

Ser-lev√a: başlık [yazıda]. 

Ser-mest: sarhoş.  

Serv: 1. servi, selvi. 2. mec. sevgilinin boyu, 

bosu.  

Server: baş, başkan, reis, ulu. 

Serv-i âzâd: çok uzayan, düz bir selvi; düzgün, 

başı dik.  

Serv-i «ırâmân: 1. nazlı sallanan selvi. 2. mec. 

naz ve eda ile salına salına yürüyen sevgili.  

Sevâd: 1. karalık, siyahlık, karartı. 2. yazı, 

karalama. 3. uzaktan karartı halinde 

görülen kalabalık. 4. bir şehrin 

çevresindeki karartı halinde görülen bağ, 

bahçe ve bostanlar. 5. kara, siyah. 6. 

gümüş üstüne siyahla işleme nakış, savat.  

Sevâýı¡: belli ve yüksek olan şeyler.  

Sevdâ: 1. çok kara, çok siyah. 2. eskilerin insan 

mizacında kabul ettikleri dört hılttan biri. 

¿evret: 1. öfke, kızgınlık. 2. tezlik. 3. hücûm; 

dövüş. 4. hükümdarın şiddeti, kudreti. 

Seyelân: akma, akıntı.  

Seyf: kılıç. 

Seylâb: sel, sel suyu.  

Seyr: 1. yürüme, yürüyüş; gitme, hareket. 2. 

yolculuk. 3. gezme, gezinme. 4. eğlenmek 

üzere bakma. 5. uzaktan bakıp karışmama. 

6. gezilecek, görülecek şey.  

Seyrân: 1. gezinme. 2. bakıp seyretme.  

Seyyîd-i enbîyâ: ( peygamberlerin efendisi, 

başkanı) : Hz. Muhammed.  

Seyyidü‟l-enâm: bütün halkın efendisi.   

Sezâ: münasip, uygun, yaraşır.  

Sezâ-vâr: münasip, uygun, yaraşır şekilde.  

~ıddîk: 1. pek doğru, sözünün eri [kimse]. 2. 

İslam âleminin ilk halifesi ve Hz. 

Muhammed‟in vefalı dostlarından Hz. 

Ebubekir‟in lakabı.  

~ıd…: 1. doğruluk, gerçeklik. 2. iç, yürek 

temizliği. 

~ıfat: 1. hal, keyfiyet, suret, şekil, varlık. 2. 

nişan, alamet. 3. yüz ve kılık. 4.bir şahıs 

veya şeyin hali. 5. lakap, unvan. 6. sıfat, 

bir şahsın veya şeyin hal ve şanını, renk 

veya sayısını, derecesini gösteren kelime. 

7. belirten. 8. gibi.   

~ı√√at: 1. sahihlik, doğruluk, gerçeklik. 2. 

sağlamlık, sağlık. 3. ed. sözün yanlış ve 

eksik olmaması.  

~ımâ«: 1. kulak. 2. kulak deliği.  

Sihr-sâz : büyücü.  

Sikke : 1. para üzerine vurulan damga. 2. madeni 

para, akçe. 
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Silk: 1. iplik. 2. sıra, dizi. 3. yol; meslek, tutulan 

yol. 

Simât: nişan, alamet; damga, iz.  

Sîne: 1. göğüs. 2. yürek ( kalp ). 

Sîne-zen: göğüs döven, göğsünü döverek yas 

tutan. 

Sipâs : şükretme, duâ etme. 

Sipâs u √amd: Allah‟a şükür. 

Sipihr: 1. asman, sema. 2. talih.  

Sîret: 1. bir kimsenin içi, hali, tavrı, gidişi, 

ahlakı. 2. hal tercümesi, biyografi.  

~ît: 1. ün, iyi şöhret. 2. çatırtı, patırtı. 

Sitâre: 1. yıldız. 2. talih, kader, baht.  

Sitem-kâr: zulüm ve haksızlık eden.  

Siyeh: 1. kara. 2. zenci. 

~o√bet: görüşüp konuşma, arkadaşlık.  

Sû-be-sû: taraf taraf, her tarafa, her yana, her 

tarafta, her yanda.  

~ub√: sabah, sabah vakti.  

~udûr: sadır olma, meydana çıkma, olma.  

~uffa: dış kapının iki tarafında taştan veya 

tahtadan oturmaya mahsus sed veya peyke. 

~ûfi: 1. tasavvuf ehli. 2. sofu. 

Su«an : söz, kelam.  

~ule√â: sâlih, iyi, yarar, salahiyetli, günah 

işlemeyen kimseler.  

~unûf : sınıflar.  

~ûr: 1. boynuzdan yapılmış büyük boru. 2. 

kıyamette Hz. İsrafil‟in üfleyeceği boru.  

~ûret: 1. biçim, görünüş, kılık. 2. tarz, yol, gidiş. 

3. çare.  

~ûriyye:  ed. düğün, ziyafet, şenlik gibi şeyleri 

tasvir için yazılan manzum, mensur yazı, 

sûr-nâme.  

Sûrnây: zurna.  

Surûr : neşe, sevinç.  

Su¡ûd: mübarek sayılan yıldızlar.  

~uver: suretler, görünüşler, resimler.  

Sûy: taraf, cihet, yön.  

Sûz: 1. yanma, tutuşma; ateş, sıcaklık. 2. dert, 

ıztırap, acı.  

Sûzân : 1. yakan, yakıcı. 2. yanan, yanıcı. 

Sûzî : yanma, tutuşma ile ilgili.  

Sûziş: 1. yanma, yakma. 2. tesir etme, dokunma. 

3. yürek yanması, büyük acı.  

Sûz u güdâz: yanıp yakılma.  

Süb√ân: Allah.  

Südde: 1. kapı. 2. eşik. 3. vücudun bir yerinde 

görülen tutukluk.  

Sükûn: 1. durma, kımıldamama. 2. 

hareketsizlik, durgunluk. 3. dinme, 

kesilme.  

Sümme: 1. sonra. 2. tekrar ve tekrar.  

Sümüvv: yükseklik, yücelik.  

Sünbül: 1. sünbül. 2. güzellerin saçı.  

Sünen: sünnetler.  

Sürâdi…ât: 1. saray perdeleri, harem dairelerinin 

önüne çekilen büyük perdeler. 2. otağlar, 

padişah çadırları.  

Sür¡at: çabukluk, hız.  

¿üreyyâ: 1. Ülker yıldızı. 2. asılmış avize. 

Sürûd : şarkı, türkü.  

Sürûr: sevinç. 

Süvâr: ata binmiş, binici. 

Süveyda : kalpteki gizli günah.  

 

_ Ş_ 

Şâd: sevinçli.  

Şâd-mân: sevinçli.  

Şafa…: 1. gurubdan sonraki alaca karanlık. 2. 

Güneş doğmadan önceki alacalık.  

Şâ« : dal, budak, parça.  

Şa√âmet: yağlılık, semizlik, şişmanlık, şişman 

olma.  
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Şâhid : 1. sevgili, güzel. 2. tanık.  

Şâh-râh: 1. büyük, işlek yol, ana yol, cadde. 2. 

şaşırılması mümkün olmayan doğru ve 

açık yol.  

Şâ«-sâr: dallık, ağaçlık, koruluk.  

Şâh-sûvâr: ata iyi binen.  

Şâh-vâr: 1. şaha, hükümdara yakışacak surette. 

2. iri ve iyi cins inci.  

Şâm: akşam. 

Şarâb-ı erπuvân: erguvan rengindeki şarap.  

Şâyi¡: 1. duyulmuş, herkesçe bilinmiş. 2. taksim 

olunmamış müşterek hisse. 3. bir şeyin her 

noktasıyla ilgili bulunan.  

Şeb: gece.  

Şebistân: 1. yatak odası. 2. gece ibadetine 

mahsus oda. 3. harem dairesi.  

Şeb-i târ : karanlık gece.  

Şeb-rev: gece giden, gece yolculuğu eden.  

Şecâ¡at: yiğitlik, yüreklilik.  

Şedâid: zahmetli, meşakkatli, eziyetli haller, 

sıkıntılar.  

Şeddâd: Yemen‟de Âd kavminin hükümdarı. [ 

büyük binalarla ve bu arada cennete 

benzetmek arzusuyla yaptırdığı „İrem bağı‟ 

ile ün almıştır. Bu bağdaki köşke girmek 

nasib olmadan Tanrı gazabına uğrayarak 

hepsi yer ile bir olmuştur].   

Şeπâb : fitne uyandıran.  

Şehâdet: 1. şahitlik, şahitlik etme, tanıklık. 2. bir 

şeyin doğruluğuna inanma. 3. delalet, 

alamet, işaret. 4. “eşhedü en lâ ilâhe il 

lallâh...” cümlesini söyleme. 5. şehitlik, 

şehit olma. 6. gözle görülen şeyler, 

varlıklar, dünya.  

Şehâmet: 1. zeka ve akıllılıkla beraber olan 

cesaret, yiğitlik. 2. İran şahının bir ünvânı.  

Şehr-yâr : pâdişah, hükümdar. 

Şeh-zâde: hükümdar oğlu, prens.  

Şe…âvet: 1. bedbahtlık, bahtı karalık, kutsuzluk. 

2. eşkıyalık, haydutluk.  

Şeker-hand : sevgilinin tatlı tatlı gülüşü.  

Şekk : şüphe.  

Şem¡: balmumu, mum.  

Şemâil: 1. huylar, tabiatler, ahlâklar. 2. tas. 

güzelliğin ve büyüklüğün bir araya 

gelmesi.   

Şem¡-i i…bâl : talih, şans ışığı. 

Şemşîr: kılıç.  

Şeref: 1. [ ma‟nen ] büyüklük, yükseklik, 

ululuk. 2. övünme. 3. üstünlük. 

Şer√: 1. açma, ayırma. 2. açıklama, açımlama 

(bir ibareyi veya eseri ). 3. bir kitabın 

ibaresini kelime kelime açıp izah ederek 

yazılan kitap. 4. açık anlatma.  

Şer¡i: şeriata ait, şeriatla ilgili; şeriata uygun.  

Şerîf: 1. şerefli, mübarek, kutsal. 2. soylu, 

temiz. 3. Hz. Muhammed‟in torunu 

Hasan‟ın soyundan gelenlere ve Mekke 

emirlerine verilen bir unvan.  

Şerm: utanma.  

Şermende: utangaç. 

Şeş-cihât: altı cihet, altı yön, her yön, her taraf, 

dünya.  

Şev…: şiddetli arzu; keyif, neşe, sevinç.  

Şeybet : ihtiyarlık.  

Şeydâ: aşktan aklını kaybetmiş, divane, düşkün, 

şaşkın.  

Şi¡âr: 1. alamet, işaret, iz. 2. ayırıcı işaret, ayırt 

edici âdet. 3. hacı olmak için Mekke‟de 

yapılan törenler.  

Şiddet: 1. sertlik, katılık. 2. fazlalık. 3. sıkılık. 4. 

inandırma, sözle yola getirme yerine kaba 

kuvvet kullanma.  

Şifâ: hastalıktan kurtulma, iyi olma, sağalma.  
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Şîfte: kaçık, düşkün, tutkun.  

Şihâb: 1. kıvılcım. 2. akan yıldız.  

Şikâf: 1.yarık, yırtık, çatlak. 2.boya ile yaldızın 

birlikte kullanılması suretiyle yapılan 

süslemeler.  

Şikeste: 1. kırık, kırılmış. 2. yenilmiş. 3.ta‟lik‟i 

andırır  bir yazı şekli.  

Şikeste-bâl: kırık kanatlı, kanadı kırık; kederli.  

Şinev: işiten, dinleyen.  

Şi¡r: 1. anlama. 2. ed. şiir, edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz.  

Şir: 1. arslan. 2. süt. 3. mec. yiğit, yürekli.  

Şirâze: 1.  kitap ciltlerinin iki ucunda bulunan 

ve yaprakları muntazam tutan, ibrişimden 

örülmüş ince şerit. 2. pehlivan kispetinin 

paçası. 3.  mec. esas, düzen, nizam. 4. bağ, 

örgü. 

Şîrîn: 1. tatlı. 2. sevimli, cana yakın, sempatik. 

Şirret: 1. şerirlik, kötülük. 2. geçimsiz, huysuz, 

hırçın, kavgacı.   

Şitâbân: acele eden, çabuk olan, koşan, seğirten. 

Şîven: matem, yas; inleme, sızlanma. 

Şîve-nümâ: naz gösteren.   

Şol-dem: şu anda, şu an, şimdi. 

Şu¡â¡: ışın, Güneş‟ten veya başka bir ışık 

kaynağından uzanan tel tel ışıklar.  

Şu¡arâ: 1.şairler, ozanlar. 2. Kur‟an‟ın yirmi 

altıncı suresi olup içinde şairlerin zikri 

geçtiği için bu adı almıştır. Mekke‟de nâzil 

olmuştur. 227 âyettir.   

Şûre: 1. çorak, verimsiz toprak. 2. tuzlu [nesne]. 

3. güherçile. 

Şûrîde-veş: 1. karışık, perişan. 2. âşık, tutkun.  

Şürûr: şerler, kötülükler, fenalıklar; kavgalar, 

gürültüler.  

Şübühât: şüpheler, kuşkular.  

Şükr: görülen iyiliğe karşı gösterilen 

memnunluk, minnettarlık, teşekkür.  

Şükûfe: 1. çiçek. 2. süslemede sırf çiçek 

motiflerine dayanan bir tarzın adı.  

Şümûl : içine alma, ait olma, delalet etme.  

Şütür: deve.  

 

_ T_ 

Taab : yorgunluk.  

Ta¡allu…: 1. asılı olma, asılma. 2. ilişiği, ilgisi 

olma. 3. sevme. 4. âit olma. 5. tas. dünya 

ilgisi. 

‰a¡âm: yemek, aş. 

Ta¡a≠≠ür: 1. özür bildirme. 2. güçleşme, güç 

olma; mümkün olmama.   

Tâb: 1. güç, kuvvet, tâkat. 2. ışık, parlaklık. 3. 

harâret. 4. tâzelik. 5. kıvrım, büklüm.  

‰ab¡: 1. tabiat, huy, yaradılış. 2. mühür, damga 

basma. 3. kitap basma.  

Tâbân: ışıklı, parlak.  

‰abâyi¡: tabîatler. 

Tâbende: parlayan, ışık veren.  

Tâb-ı âf-tâb: güneşin harareti.  

Ta¡bîr: 1. ifade, anlatma. 2. bir manası olan söz. 

3. deyim. 4. terim. 5. rüya yorma.  

‰abl: 1. davul. 2. kulak zarı. 

Tâb-nâk : parlak, ışıklı.  

Ta¡cîl: acele ettirme, çabuklaştırma.  

Taπanni : makamla okuma.  

Taπayyur : 1. değişme, başkalaşma. 2. rengi 

değişme. 3. bozulma, kokma.  

Taπyîr: başkalaştırma; değiştirme; bozma.  

Ta√ammül: 1. yüklenme, bir yükü üstüne alma. 

2. dayanma, katlanma. 3. kaldırma.  

Ta√arrüz: çekinme, sakınma.  

Ta√iyyât : „allah ömürler versin!‟ demeler; 

selamlar, hayır duâlar. 
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Ta√…î…: 1. doğru olup olmadığını araştırma. 2. 

doğru olup olmadığını meydana çıkarma. 

3. doğru, gerçek. 

Ta√rîr: 1. yazma, yazılma. 2. ed. kompozisyon. 

3. kitap yazma. 4. kaydetme. 5. hür etme, 

azâdetme. 6. sayım.  

Ta√§îl: 1. hasıl etme, edilme, ele geçme, 

geçirilme. 2. vergi veya îrat toplama. 3. 

ilim öğrenme.  

Ta√sîn: 1. güzel bulup takdir etme, beğenip 

alkışlama. 2. güzelleştirme, güzel kılma.  

Ta√t: 1. alt, aşağı. 2. elde.  

Ta«t: 1. hükümdarların oturduğu büyük koltuk. 

2. hükümdarlık makamı.  

Ta√vîl: 1. değiştirme, değiştirilme, çevirme, 

döndürme. 2. borç senedi; aksiyon.  

‰â™if: 1. tavâf eden, etrafını dolaşan, dönen. 2. 

Arabistan‟da Mekke yakınında bir şehir.  

‰âir: 1. uçucu, uçan. 2. kuş. 

‰â…  : 1. bina kemeri. 2. yarım daire şeklinde 

kapı ve pencere üstü. 3. kubbe, künbet.  

‰â…at: güç, kuvvet.  

Ta…bîl: öpme.  

Ta…dîr: 1. beğenme, değer biçme, değer verme; 

verilme. 2. [ değerini, ehemmiyetini, 

lüzûmunu] anlama. 3. ezelde, Allah‟ın 

olmasını istediği şeyler.  

Ta…rîr: 1. yerleştirme, yerleştirilme. 2. 

sağlamlaştırma, sağlamlaştırılma. 3. 

anlatma, anlatış. 4. önerge, resmi olarak 

yazı ile bildirme. 5. siyasi nota. 6.tapuda 

mülkünü başkasına sattığını söyleme.  

‰al¡at: 1. yüz, surat, çehre. 2. güzellik. 

‰âli¡: 1. nişangâhın arkasına düşen ok. 2. tulû 

eden, doğan. 3. talih, kısmet, kader, baht.  

‰alî¡a: önden giden, yolu keşf eden ve düşmanın 

durumu hakkında bilgiler alan asker, 

pişdâr, ileri kol.  

‰âlib: 1. isteyen, istekli. 2. öğrenci.  

Ta¡lîm: 1. öğrenme, öğretme, öğretim, 

öğretilme. 2. okutma, ders verme, verilme. 

3. meşk ile yetiştirme. 4. askerlik idmanı. 

5. egzersiz.  

‰añ : 1. hayret, şaşma, şaşırma. 2. şaşılacak şey, 

hayret edilen şey.  

‰a¡n: sövme, yerme; ayıplama.  

‰anýana: 1. “tan tan” diye seslenme, ses 

çıkarma. 2. şa‟şaa, debdebe, patırtılı, 

gürültülü gösteriş.  

‰arab: sevinçlilik, şenlik; sevinçten gelen 

coşkunluk ve tepinme, ayş ve sefâ. 

‰arab-nâk: sevinçli, coşkun. 

‰arâvet : tazelik, taze olma.  

‰ârem: kubbe, künbet, dam.  

‰arfetü‟l-¡ayn: bir kerre göz açıp kapayıncaya 

kadar olan an.  

Târîk : karanlık.  

‰arî…: 1. yol. 2. usûl. 3. meslek. 4. vâsıta, sebep. 

5. tas. bir velinin Tanrı‟ya ulaşması için 

tuttuğu yol. 

Ta§avvur: 1. zihinde şekillendirme, kurma. 2. 

göz önüne getirme [zihinde]. 3. istek, arzu.  

Ta§nîf: 1. sınıf sınıf, takım takım ayırma, 

sınıflama, bölümleme. 2. eser ve kitap 

haline getirme. 

Tasýîr: satır dizme, yazı yazma, yazılma.  

Ta§vîr: 1. resmini yapma. 2. resim; figür; portre. 

3. ed. yazıyla tarif etme. 

‰aşra: dışarı. 

‰avîl : uzun, çok süren.  
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‰av…: 1. gerdanlık. 2. halka, tasma. 3. bazı 

kuşların boyunlarındaki tüyden halka. 4. 

takat, güç. 

‰av…-ı ¡ubûdiyyet: ilahi güç.  

‰avr: 1. hal, eda, gidiş; davranış. 2. yapmacık; 

gösteriş, büyüklük. 3. mûsikîde tutulan 

şahsi ve üstâdâne tarz.  

‰âvus: tavus kuşu.  

Ta¡yîb: ayıplama.   

Ta¡yîn: 1. ayırma, belli etme. 2. bir memuriyete 

koyma. 3. tayın, asker ekmeği. 4. erzak. 

‰ayrân: uçuş, uçma.  

‰ayy: 1. dürüp bükme, dürülüp bükülme, sarma, 

katlama. 2. atlama, üzerinden geçme.  

Ta≥accur : iç sıkılma, sıkıntı.  

Ta≥arru¡: kendini alçaltarak yalvarma.  

Ta¡@îm: 1. büyükleme, ululama, büyük sayma. 

2. saygı gösterme, ikram etme.  

Ta¡@imen: hürmet ve ikram ederek.  

Te¡â…ub: birbiri arkasında gitme, birbirini takip 

etme.  

Te¡âlâ: „yüksek olsun‟ manasına gelen bir söz 

olup Allah adıyla birlikte kullanılır.  

Tebâşîr: 1. müjde. 2. her şeyin ilk zamanı, 

öncesi. 

Tebcîl: ululama, ağırlama.  

Tebdîl: değiştirme, değiştirilme, başka bir hale 

getirme.  

Teb ü tâb : ateş ve ışık.  

Tecellâ: 1. görünme; belirme. 2. kader, talih. 3. 

Allah‟ın lütfuna nail olma. 4. tas. Hak 

nûrunun tesiriyle makbul kulların kalbinde 

ilahi sırların ayan olması hali.  

Tecrît : 1. soyma, soyulma, ayırma. 2. Allah‟a 

yönelme.  

Tedâ¡î : bir şeyi hatıra getirme.  

Tedbîr: bir şeyi temin edecek veya önleyecek 

yol, çare.  

Ted…i…: dikkatle araştırma, araştırılma, inceden 

inceye yoklama, inceleme.  

Tedlîs: alışverişte satıcının mal kusurunu 

müşteriden saklaması, hile.  

Te™ekkül: 1. hek. yaranın, yenik gibi açılıp 

büyümesi, oyulup açılması. 2. eklolunma, 

yenme.   

Te™emmül: iyice, etraflıca düşünme.  

Te™essüf: eseflenme, kederlenme, tasalanma; 

acıma.  

Tefa……ud: arayıp sorma, arayıp sorulma.  

Tefekkür: düşünme, zihin yorma; düşünülme.  

Teferrüc: 1. açılma, ferahlama. 2. gezinti. 3. 

gezintiye çıkıp gam dağıtma.  

Tef√îm : anlatma, anlatılma, bildirme.  

Tef«îm : büyük sayma.  

Tefrî√: ferahlandırma, gönül açma.   

Tefsîr: 1. yorum. 2. Kur‟ân-ı Kerîm‟in mânâ 

bakımından izâhı. 3. Kur‟ân‟ı izah eden 

kitap.  

Teftîş: 1. gereği gibi sorup araştırma, sorulup 

araştırılma; bir şeyin doğrusunu bulmak 

için her tarafı arayıp tarama. 2. muayene, 

kontrol. 

Tefvî≥: 1. ihale, sipariş etme, edilme. 2. dağıtım. 

3. bir gayrımenkulü, bilinen bedeli 

karşılığında bir kesmenin üstüne bırakma. 

4. tas. her şeyi Allah‟tan bekleme.  

Teg: gibi.   

Teh: 1. dip. 2. kat, mertebe. 

Te™«îr: sonraya, geriye bırakma, geciktirme, 

geciktirilme.  

Tek: koşma, seğirtme. 
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Tekdir:    1.   bulandırma.     2.  kederlendirme, 

kederlendirilme.  3. azarlama, azarlanma; 

azar. 

Tekeddür: 1. bulanma, saflığını kaybetme. 2. 

kederlenme.  

Tekellüm: 1. söyleme, konuşma. 2. ed. bir 

yazarın kendisini ölmüş farzederek yazı 

yazması. 

Tekmîl: 1. kemâle erdirme. 2. bitirme, bitirilme, 

tamamlama, tamamlanma. 3. tam, eksiksiz, 

bütün, hep.  

Tekrâr: 1. bir şeyi iki veya daha çok defa 

yapma. 2. yine, bir daha, yeniden.  

Tek ü pû: öteye beriye koşuşmalar. 

Telaýýuf : nazikane muamelede bulunma.  

Telbîs: 1. ayıbını, kusurunu örterek bir şeyi 

sahtelendirme. 2. sûret-i haktan görünerek 

hîle edip aldatmalar. 3. hileler, oyunlar.  

Telehhüf: 1. hasret ve kederle yanıp yakılma, 

mahzun olma. 2. üzülme. 

Tel«: acı.  

Temâdî: sürme, sürüp gitme, uzama, devam 

edegelme.  

Temâm: tamam. 

Temâşâ: 1. bakıp seyretme. 2. gezme.  

Temellu…: yaltaklanma, dalkavukluk.  

Temennâ: 1. temenni, dileme, dilek, istek. 2. 

temennâh, eli başa götürerek verilen selam.  

Temkîn: 1. ağırbaşlılık. 2. hek. hastalığın bir 

yere yerleşmesi. 3. ihtiyat, tedbir.  

Temyîz: 1. ayırma, ayrılma, seçme, seçilme. 2. 

iyiyi kötüden ayırt etme. 

Tenâkkul : 1. meze yeme. 2. bir yerden bir yere 

geçme.  

Tenâvüb: nöbetleşme.  

Tenâvül : alıp yeme, alınıp yenilme.  

Tenezzehe: “beri ve uzaktır” mânâsına Allah 

hakkında kullanılır.   

Tenezzüh: gezinti.  

Teng : dar, sıkı, zavallı, küçük, nadir, zor ince.  

Teng-dil: yüreği dar, içi sıkıntılı.  

Tengnâ: 1. dar yer; geçit, boğaz. 2. mezar. 

Teng-nây: sıkıntılı yer.  

Tenvîr: ışıklandırma, aydınlatma.  

Tenzîl: 1. indirme, azaltma, aşağı düşürme. 2. 

Kur‟ân-ı Kerim. 

Tera√√um: merhamet etme, acıma.  

Terah : gam, keder, tasa, acı.  

Tera……i: 1. yukarı kalkma, yükselme. 2. 

ilerleme.  

Terâne : nağme, ahenk, makam.  

Tercî√: üstün tutma, daha çok beğenme.  

Terennüm: 1. yavaş ve güzel bir sesle şarkı 

söyleme. 2. şakıma.  

Te™&ir: 1. alâmet, nişan bırakma. 2. işleme, 

dokunma; içe işleme. 3. kederlendirme.  

Teskîn: sâkin kılma, kılınma, yatıştırma, 

yatıştırılma. 

Teslîm: 1. bir emaneti yerine verme. 2. bir şeyi 

yeni sahibine verme. 3. hakikat olduğunu 

söyleme. 4. dayanamayıp pes deme. 5. tas. 

kendini Allah‟ın kaderine bırakma. 6. 

selam verme. 7. âfetten masûn kılma.  

Tesvîf : geciktirme, atlatma.  

Teşbîh: benzetme, benzetilme.  

Teşmîr: sıvama, sıvanma.  

Teşrîf: şereflendirme, şereflendirilme, şeref 

verme, verilme. 2.gelmesiyle bir yere şeref 

verme, gelme; gitme.  

Teşrî√: 1. açma, yayma, etrafıyla şerhetme, 

edilme. 2. dilim dilim, parça parça kesme. 

3. otopsi, bir ölü gövdesini kesip parçalara 

ayırma. 4. anatomi. 5. iskelet. 
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Teşvîş: karıştırma, karmakarışık etme.  

Tevâbi¡: 1. bir kimsenin hizmetinde bulunanlar, 

birinin adamları. 2. bir kimsenin 

mesleğinin tutanlar, fikir bakımından ona 

bağlı olanlar. 3. uşaklar. 4. bir merkeze 

bağlı olan yerler. 5. peykler, uydular. 

Teva……u¡ : bekleme, umma, arzu etme, isteme.  

Teva……ud: tutuşup yanma.  

Teveccu¡ : vecalanma, ağrıma.  

Teveccüh : 1. çevrilme, yönelme, doğrulma. 2. 

bir yere doğru hareket etme. 3. güler yüz 

gösterme, yakınlık duyma; hoşlanma, 

sevgi. 4. nasip ve müyesser olma.  

Tevekkül: işi Allah‟a bırakıp kadere razı olma.  
Tev™em : ikiz;  eş, benzer.  
Te™vîl: sözü çevirme, söze ayrı mana vermeye 

kalkışma.  
Tev…i¡: 1. padişah buyruklarına çekilen nişan. 2. 

padişahın nişanlı buyruğu. 

Te≠ekkür: 1. hatıra getirme. 2. bir meseleyi 

konuşma, bir mesele konuşulma.  

Tezvîr : 1. ara bozan, fesat çıkaran. 2. yalan, 

dolan.  

Tezyin: zinetlendirme, süsleme, süslenme.  

Tımâr: 1. yara bakımı. 2. ağaç bakımı. 3. 

hayvanı temizleme, tımar. 4. tar. beslediği 

sipahilerle harbe giden beylere -öşrünü 

almak üzere- ayrılan arazi.  

‰ırâz: 1. ipek ve sırma ile işleme. 2. elbiselere 

nakışla yapılan süs. 3. süs. 4. üslûp, tutulan 

yol. 5. döviz. 

‰ırâzende: süsleyen, süsleyici, donatan, 

donatıcı, bezeyici.  

Tim&âl: 1. suret, resim. 2. sembol, simge.  

Tîr : ok.  

Tîre-ba√t: kara bahtlı, talihsiz.  

Tîz: 1. tez, çabuk. 2. keskin. 3. sık. 

Tîz-bîn: gözü keskin, çok iyi gören.  

Töhmet: birine isnad olunan suç, işlenildiği 

sanılan fakat gerçekliği henüz meydana 

çıkmamış olan suç, kabahat.  

‰ûba: 1. güzellik, iyilik, hoşluk. 2. rahatlık.  

‰ûbâ: Cennet‟de Sidre‟de bulunan ve dalları 

bütün cenneti gölgeleyen ilâhi ağaç.  

‰ûl: 1. uzunluk, boy. 2. zaman çokluğu, uzun 

müddet. 3. boylam. 

‰ulû¡: doğma, doğuş.  

‰ûmâr: tomar, dürülmüş nesne.   

‰ûtî-yi şeker-«â ( şeker çiğneyen papağan ): 

güzel söz söyleyen sevgili.  

Tünd-bâd: kasırga, sert rüzgar.  

Türrehât: saçmasapan sözler.  

 

_ U_ 

¡Ubûr: 1. bir suyun öte yakasına geçme. 2. bir 

başka tarafa geçme, geçilme, atlama. 3. 

“Şi‟râ-yi yemâni” denilen çok parlak bir 

yıldız.  

¡U…alâ: akıllılar, akıllı olanlar. 

¡U…bâ: 1. ceza. 2. âhiret, öbür dünya.  

¡U…ûd: akitler, bağlar, şartlar, taraflarca 

yapılması kararlaştırılıp kabul edilen 

şeyler.  

¡U…ûl: akıllar, zihinler, uslar.  

¡Ulemâ: âlimler, ilim sahipleri, bilginler.  

¡Ulûm: ilimler, bilgiler.  

¡Ulûm-ı dîniyye: din bilgisi.  

¡Ulûm-ı heme: cümle, hep, bütün ilimler, 

bilgiler.  

¡Ulûvv: yükseklik, büyüklük, yücelik.  

¡Ulûvv-ı himmet: gayretin, himmetin büyük 

olması.  

¡Ummân: ulu, büyük, engin deniz, okyanus.  
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Umûr: 1. işler, hususlar, maddeler, şeyler. 2. 

önem verme, aldırma, üzerinde durma, iş 

sayma, iş edinme.  

¡Un§ur-ı mâ-nâr: 1. mürekkep cisimleri 

meydana getiren basit cisimlerin her biri, 

eleman. 2. bir bütünden ayrılıp ayrı bir 

fırka, hey‟et meydana getiren kısım. 3. 

madde, esas, kök.  

¡Unvân: 1. kitap, mecmua, makale başlığı. 2. ad, 

isim, lakap, san. 3. şöhret. 

¡Urefâ: arifler, irfan sahibi kimseler.  

¡Urûc: yukarı çıkma, yükselme, ağma.   

¡U§ât : 1. asiler, itaatsizler, zorbalar. 2. 

günahkarlar.  

¡Uşşâ…: âşıklar.   

¡Uyûn: 1. gözler. 2. pınarlar, kaynaklar.  

¡Uzlet-güzîn: yalnızlık köşesine çekilen, tenhada 

yaşayan. 

¡U≥v: 1. organ, vücudun müstakil parçası. 2. bir 

topluluğu, bir bütünü meydana getiren 

üyelerden her biri.  

 

_ Ü_ 

Üftâde: 1. düşmüş, düşkün; biçâre. 2. âşık 

Üftân u «izân: düşe kalka [gitme].  

Ülfet: 1. alışma, kaynaşma. 2. görüşme, 

konuşma. 3. ahbaplık, dostluk. 4. huy 

etme.   

Ümîd: umut, umma.  

Ümmîd: ümîd, umut, umma.  

Ümmü‟l-«abâi& (kötülüklerin anası ):  şarap, 

içki. 

Ünsiyet: alışkanlık, ahbaplık, arkadaşlık.  

Üslûb: 1. farz, yol, biçim, usul. 2. ifade yolu. 

Üstüvâr: 1. sağlam, kuvvetli, dayanıklı. 2. 

güvenilir.   

Üzn-i i≠¡ân: anlayış, akıl kulağı. 

_ V_ 

Vâcib: 1. terki caiz olmayan, yapılması gerekli. 

2. yapılması şer‟an lüzumlu olan, farz 

derecesine yakın bulunan . 3. zorunlu.  

Vâcibü‟l-ittibâ¡: bağlanmak.  

Va¡d: 1. söz verme, üstüne alma. 2. yapılmasına 

söz verilen şey. 

Va¡de: 1. bir iş için önden belirtilen zaman. 2. 

bir işi geciktirmek için belirtilen zaman. 3. 

ecel. 4. söz verme. 

Vâdi: 1. iki dağ arasındaki uzun çukur, dere. 2. 

bir nehrin aktığı yer, yatak.  

Vâhibü‟l-âmâl: istekleri gerçekleştiren, Allah.  

Va√îd-i zamân: zamanın, devrin tek insanı.  

Va«îm: ağır, sonu tehlikeli, çok korkulu. 

Vâ…¡a: 1. olup geçen şey, hâdise, olay. 2. savaş 

Va…âr : ağırbaşlılık.  

Va…âyi¡: vak‟alar, hâdiseler, olaylar.  

Vâ…f: 1. durdurma, alıkoyma. 2. duruş, durma; 

kımıldanmama. 3. ayırma, bağlama. 4. bir 

malı veya mülkü -satılmamak kaydıyla- bir 

hayır işine bağışlama, bırakma. 

Vâ…ı¡a: 1. vuku‟ bulmuş, olmuş bir iş, gerçek. 2. 

rü‟ya, düş. 3. cenk, savaş.  

Vâ…ıf: 1. duran, ayakta duran. 2.  Arafat‟ta 

vakfeye duran. 3. bir şeyi elde eden; bir 

işten haberli olan. 4. bir şey vakfeden. 

Vâ…i¡: 1. vuku‟ bulan, olan, düşen; olagelen, 

rastlayan. 2. geçen, geçmiş olan.  

Va…tâ ki: ne vakit ki, o vakit ki, olduğu vakit. 

Vâlâ : yüksek, yüce.  

Vâle: 1. ılgımsalgım, serap. 2. bir çeşit ipek 

kumaş. 3. nâle. 

Vara…-kerdân: olmayacak, boş işlerle meşgul 

olan [kimse]. 
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Vârid: 1. gelen, vasıl olan, erişen. 2. bir şey 

hakkında çıkan, söylenen, olması 

beklenen, olabileceği düşünülen.  

Varýa: 1. kuyu gibi oyuk ve derin yer; uçurum. 

2. mec. tehlike, içinden çıkılması güç iş.  

Va§f: 1. nitelik, bir kimsenin veya şeyin taşıdığı 

hal, sıfat. 2. bir kimsenin veya şeyin 

durumunu anlatarak tarif etme. 3. övme. 4. 

sıfat. 

Vâsıl:1. erişen, ulaşan, kavuşan. 2. tas. Hakk‟a 

eren.   

Vâsi: 1. bir ölünün vasiyetini yerine getirmeye 

memur edilen kimse. 2. bir yetimin veya 

akılca zayıf ve hasta olan bir kimsenin 

malını idare eden kimse. 3. Hz. Âli.  

Va§l: 1. [bir şeyi başka bir şeye] ulaştırma, 

birleştirme; ulaşma, birleşme.  

Va§l-ı dil-dâr: sevgiliye kavuşma hali.  

Va§met : 1. bir şeyi çarçabuk bağlama. 2. 

halsizlik, kırıklık. 3. eksiklik, ayıp.  

Vâye: nasip, kısmet.  

Va≥¡: 1. koyma, konulma. 2. tayin etme. 3. 

kurma, icadetme. 4. bir şeye ad koyma. 5. 

meydana getirme. 6. duruş, tavır, hareket.   

Vecenât: yanak yumruları; elmacıklar.  

Vech: 1. yüz, surat, çehre. 2. üst, satıh, düz, yüz. 

3. ön, alın. 4. üslup, tarz. 5. sebep, vesile, 

münasebet. 6. vasıta.  

Vedâ¡: ayrılma, ayrılış.  

Vefâ: 1. sözünde durma, sözünü yerine getirme. 

2. dostluğu devam ettirme. 3. yetişme, 

yetme, kafi gelme. 4. ödeme.  

Vefâ-dâr: vefalı, sözünde, sevgisinde duran.  

Vefî : 1. vefalı, sözünde duran. 2. tam, 

mükemmel.  

Vef…: 1. uyma, uygun gelme, uygunluk. 2. 

uygun. 3. tıslımlı dua; muska 

Vehhâb: çok hibe eden, fazla bağışlayan. [ 

Allah‟ın sıfatlarındandır ]. 

Vehm: 1. kuruntu, yersiz korku. 2. şüphe, 

tereddüt.  

Ve……âd: parlak, aydınlık, ışıklı.  

Velâ: 1. yakınlık, sahiplik. 2. efendisinin, azâd 

ettiği köle ve câriyesi ile olan münasebeti 

ve onlar üzerindeki hakkı.  

Velâdet: 1. doğurma. 2. doğma.  

Velâyet: 1. velilik, ermişlik. 2. veli ve ermiş 

olan kimsenin hali ve sıfatı. 3. başkasına 

sözünü geçirme. 4. dostluk, sadakat. 5. tas. 

Tanrı dostluğu.  

Ve‟l-√â§ıl: sözün kısası, kısacası.  

Velî: velâkin, amma, fakat.  

Verd: gül.  

Ver…â: 1. yabani güvercin, üveyk; güvercin. 2. 

açık, boz renk.  

Vesî¡a : geniş, bol.  

Vesîle: 1. yol, vasıta. 2. bahane, sebep. 3. fırsat 

elverişli vaziyet. 

Ve‟s-selâm: işte o kadar, son söz budur, artık 

bitti.  

V‟ey: „ve ey!‟ yerinde „ey‟ karşılığı olarak 

şiirde kullanılır.  

Vezân : esici, esen.  

Vidâd: 1. sevme, sevgi. 2. dostluk.  

Vilâdet : doğurma, doğma.  

Vilâyet: 1. bir şeyi kudretle elde etme. 2. birine 

kefil olma. 3. dostluk, muhabbet. 4. il.  

Vildân: 1. yeni doğmuş çocuklar. 2. kullar, 

köleler. 

Virân: 1. yıkık, yıkılmış. 2. kederli, üzgün.  

Vird-i zebân: diline dolama.  

Vi§âl: 1. ulaşma, bitişme. 2. sevgiliye kavuşma 

Vufûr: çokluk, bolluk.  
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Vu…û¡: 1. düşme. 2. rastlama, isabet etme. 3. 

olma, oluş. 4. bir hadisenin çıkış şekli, 

cereyanı.  

Vu§lat: 1. bir şeye ulaşma, yetişme. 2. 

[sevgiliye] kavuşma.  

Vu§ûl: ulaşma, gelme, varma, erişme, yetişme.  

Vücûd: 1. bulunma, var olma, varlık. 2. insan 

veya hayvan gövdesi. 3. ten  

Vülûc: girme, sokulma.  

Vürûd: geliş, gelme, varma; yetişme. 

Vüs¡: 1. güç, kuvvet, takat. 2. zenginlik, varlık, 

bolluk. 3. bolluk, genişlik.  

Vüs¡at: 1. genişlik, bolluk. 2. para durumu. 3. 

boş meydan, fırsat. 

 

_ Y_ 

Yâd: 1. hatırlama, anma. 2. hatır, gönül.  

Yâπı: düşman.  

Ya…în: sağlam bilgi, iyi, kat‟i olarak bilme.  

Ya…înen: kat‟i olarak, hiç şüphe edilecek bir 

tarafı bulunmaksızın.  

Ya…inîyye: kat‟i , şüphe edilmeyecek bilgiye ait, 

onunla ilgili.  

Ya¡nî: 1. demek, şu demek. 2. sözün kısası, 

doğrusu, senin anlayacağın.  

Yârân: dostlar.  

Yârân-ı §afâ: safa dostları; zevk ve eğlence ile 

beraber vakit geçiren dostlar.  

Yâre: yara.   

Yâr-ı πâr (mağara dostu): Hicret esnasında Hz. 

Muhammed‟e mağarada arkadaşlık etmiş 

olan Hz. Ebûbekir; mec. çok vefâlı 

arkadaş.  

Yâr u âπyâr: dost ve düşman.  

Yârlıπ: ferman, irade, buyrultu.  

Yed-i cûd: cömertlik eli.  

Yek-rân: 1. soyu temiz cins at. 2. sarı ve kırmızı 

arasında  

Yek-sân: 1. düz. 2. bir, beraber. 3. her zaman, 

bir düziye.  

Yemîn ü yesâr: sağ ve sol.  

Yevmü‟d-dîn: kıyamet günü.  

Yevmü‟l-mev¡ûd: kıyamet günü.   

Yezdân : Allah. 

Yit- : yetişmek, erişmek, ulaşmak.  

Yûsuf-li…â: Yusuf yüzlü.  

 

_ Z_ 

≤abý: 1.sıkı tutma, idaresi altına alma, kendine 

mal etme. 3.silah kuvveti ile bir yeri alma. 

4.anlama, kavrama. 5.kaydetme, özetini 

yazma.  

Zâd ü zevâd: yiyecek, içecek tedariki.  

≤a¡f: 1. zayıflık, kuvvetsizlik, arıklık. 2. meyil, 

gönül akışı, bir şeye karşı duyulan aşırı 

istek. 

ªafer: 1. birçok emek neticesinde maksada 

ulaşma, başarma. 2. düşmanı yenme, üstün 

gelme. 

Za¡ferân: safran.  

ªâhir: 1. görünen, görünücü, açık, belli, 

meydanda. 2. elbette, şüphesiz, öyledir ya. 

3. galiba, zannederim, umulur ki. 4. 

görünüşe göre, anlaşılan, meğer. 5. dış yüz, 

görünüş.  

ªahîr: arka çıkan, yardımcı.  

ªâhir u peydâ: meydanda, açıkta, görünen ve 

meydanda olan.  

Za«m: yara.  

Za√met: 1. sıkıntı, eziyet, rahatsızlık. 2. zor, 

güç. 3. yorgunluk.  

≤a¡îf: 1. zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, tâkatsiz, 

kansız, arık. 2. gevşek. 3. tenbel.  
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Zâil: 1. sona eren, devamlı olmayan. 2. geçen, 

geçmiş olan.  

Zâîr: ziyaret eden, görmeye, hatır sormaya 

giden.  

Zâkiyye: saf, temiz, doğru hareketli.  

ªalâm: 1. karanlık. 2. haksızlık.  

ªalîl: gölgeli.  

≤amâir: 1. zamirler, içyüzler, iç, dahil. 2. bir 

ismin yerine kullanılan kelimeler. 3. batın. 

4. kalp, yürek, vicdan. 

≤amîr : gönülde gizli olan sır. 

Zânû: diz. 

Zâr: 1. [sesle] ağlayan, inleyen. 2. zayıf, 

dermansız. 3. inleme, ağlayış.  

-zâr: isimlere eklenerek yer adı bildirir.  

ªarâîf: zarif, ince şeyler.  

≤arar: 1. bir menfaatin bozulması veya 

kaybolması. 2. ziyan, eksiklik, kayıp.  

Zâr u zâr: yanık yanık, hazin hazin, [sesle] 

ağlaya ağlaya. 

±ât-ı laýîf: yumuşak, hoş, güzel; nazik insan, 

kişi.  

±âtü‟l-¡imâd: direkli, direkler üzerine kurulmuş 

bina.  

Zâviye: 1. köşe. 2. açı. 3. birinin ibadet etmek 

üzere çekildiği tenha yer. 4. küçük tekke. 

Zebân: 1. dil, lisan. 2. dil. 3. lûgat, lehçe.  

Zebâne: 1. terazi ve benzeri gibi bazı aletlerin 

dili. 2. alev, ateş yalını.  

Zebûn: zayıf, güçsüz, âciz.  

Zecr: 1. önleme, yasak etme. 2. zorlama, zorla 

yaptırma. 3. kovma. 4. eziyet, sıkma. 5. 

angarya çalıştırma.  

Ze«ârif: 1. altınlar, sahte zînetler. 2. yalancı 

süsler, gösterişler, yaldızlar.  

Ze««âr : dolu, taşkın, coşkun ( deniz ) . 

±elîl: hor, hakir, alçak, aşağı tutulan, aşağılanan.   

Zemân: 1. zaman, vakit, çağ, devir. 2. mehil, 

süre. 3. mevsim.  

±emîm: kötü, beğenilmeyen hal, davranış. 

Zemîn: 1. yer, yeryüzü. 2. üzerinde süs, nakış, 

resim gibi şeyler bulunan bir şeyin asıl 

rengi. 3. mec. temel, dayanak. 4. tarz, eda. 

5. mevzu, tema, ortam. 

Zemzem: 1. yavaş ve hafif türkü söyleme. 2. 

Kâbe civarındaki meşhur kuyu. 

Zemzeme: ezgili, nağmeli ses; nağme. 

Zeng: 1. zenci. 2. pas. 3. zil, çalpara.  

Zer: 1. altın. 2. akçe, para. 3. tas. nevbet, oruç; 

çile.   

Zer-endûd : altın yaldızlı.  

Zerd: 1. sarı. 2. solgun, soluk. 

±erre: pek ufak parça, molekül.  

±erre-vâr: zerre gibi, gayet küçük, pek az.  

Zerrîn: 1. altından yapılmış, altın. 2. altın gibi 

sarı. 3. parlak. 

Zerrîn-…afes: altın kafes.  

Zevâl: 1. yerinden ayrılıp gitme. 2. zail olma, 

sona erme. 3. Güneş‟in başucunda 

bulunma zamanı, öğle vakti. 

±ev… u §afâ: eğlenme, keyif etme; eğlence.  

±evi‟l-i≠¡ân: akıl sahipleri, anlayış sahipleri.  

±evi‟l-hüner: hüner sahipleri. 

Zevra…: 1. kayık, sandal. 2. Mekke‟de yapılan 

zemzem şişesi, zemzem ibriği, kabı. 3. 

çiçek testisi, çiçek kadehi. 4. şişe.  

ªıll-i Yezdân ( Allah‟ın gölgesi, dünyada 

Allah‟ın gölgesi, yeryüzünde Allah‟ın 

gölgesi):  halîfeler, hükümdarlar için 

kullanılan büyükleme sözleri. 

≤ımn: 1. iç taraf. 2. açıkça söylenmeyip 

dolayısıyla anlatılmak istenen söz, gizli 

maksat. 3. maksat, istek, niyet.  

Zibâ : 1. süslü 2. yakışıklı, güzel 
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Zibâ-rûy: güzel yüzlü. 

Zîc:  astr. yıldızların yerlerini ve dolaşmalarını 

göstermek için hazırlanmış cetvel. 

Zifâf: gerdeğe girme.  

Zihî: 1. ne güzel, ne hoş. 2. âferin, bravo! 

±ihn: zihin, anlama, bilme, unutmama kuvveti, 

hâfıza.  

±ikr: 1. anma, anılma. 2. bildirme, bildirilme. 3. 

Kur‟ân-ı Kerim.  

Zimâm: yular, hayvan yuları.  

Zinde: 1. diri, yaşayan, canlı. 2. dinç, sağlam, 

güçlü, kuvvetli.  

Zindegâni : 1. dirilik, hayat. 2. yaşayış, geçim.  

Zinhâr: sakın! aslâ, olmaya, aman! 

±i‟n-nûreyn: Hz. Osman. (Hz. Muhammed‟in 

iki kızı ile evlendiği için bu ad verilmiştir). 

Zîra: çünkü, şundan dolayı ki.  

Zîr-i «âk: toprağın altı  

Zîr-i zemîn: yerin altı.  

Zîr ü zeber: alt üst.  

±irve: doruk, bir şeyin en yüksek noktası, 

tepesi.  

Zîver : süs, bezek. 

≤iyâ: ışık, aydınlık.  

≤ucret : iç sıkıntısı, yürek darlığı.  

ªuhûr: görünme, meydana çıkma, baş gösterme, 

türeme.  

ªulm: 1. bir şeyi kendi yerinden başka bir yere 

koyma. 2. zulüm, haksızlık, eziyet.   

ªulümât: karanlık.  

ªurafâ: 1. zarifler, nazik, ince duygulu, hoş 

konuşmayı bilir, zeki kimseler. 2. sevici 

kadınlar.   

Zûr-kâr: zorlayan.  

ªurûf: zarflar, kablar.  

±ü-fünûn: fenler sahibi, bilgi sahibi, bilgili.  

Zühre: Çobanyıldızı, Çulpan, Kervankıran, 

Venüs.  

Zühre-cebîn: yüzü Zühre yıldızı gibi parlak 

olan.  

Zülâl : saf, hafif, soğuk, güzel, tatlı su. 

Zülâl-i la¡l: dudağın tadı.  

Zülâl-i vi§âl: sevgiliye kavuşmada insana leziz 

bir su gibi hayat veren tad.  

Zülf: 1. yüzün iki yanından sarkan saç lülesi. 2. 

sevgilinin saçı.  

Zümre: bölük, takım, cemaat, topluluk, sınıf, 

cins, grup.  

Zümürrüd: 1. zümrüt. 2. mec. pek yeşil [renk]. 
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Riyâzü‟l Aşıkîn 8 

Riyâzü‟ş-şu‟âra 7 
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Sipahî 5 
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Süveyş  35 

Şair Tezkireleri 7 

Şefkât 8 
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